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Namen:

Hanzi
Spudo – Hoofdpersoon

Kaja
Spudo – Vader van Hanzi

Tita
Spudo – Moeder van Hanzi

Lola
Spudo – Zusje van Hanzi

Perdina
Spudo – Zusje van Hanzi

Peka
– Neef en vriend van Hanzi

Katrina
– Joodse vriendin van Hanzi

Gerrit
– Verzetsleider

Karl
– Duitse vriend van Hanzi

Berindi
– Partizanenleider

Schneider
– Duitse wachtmeester

Dijkstra
– Brabantse boer

Frank
Krups – Kampbeul in Auschwitz









In
deze serie zijn reeds verschenen:

Waarom
ben ik anders? – (homofilie)

Een
geschonden jeugd – (incest)

Moeder
waarom gaf je mij weg? – (adoptie) 


In
de ban van de gokautomaat – (gokverslaving) 


Geen
plaats voor mijn kind – (abortus)

Sharons
tranen drogen niet – (euthanasie)

Erger
dan je denkt – (houseparty’s)





  


  1. DE ZIGEUNERS TREKKEN WEER


    



Er
trekt een lange rij woonwagens door het heuvelachtige Franse
landschap. In de voorste wagen woont de familie Spudo. Zoon Hanzi zit
naast zijn vader op de bok. Vader Spudo doet net of hij slaapt, maar
Hanzi, die de teugels vasthoudt, weet wel beter. Hij kijkt hem van
opzij aan. Zijn vader is leider van deze groep zigeuners.

Hanzi
denkt: ”Ik wil later ook leider worden en net zo sterk en
handig zijn als mijn vader. Dan heb ik ook zo’n grote snor en
een hoed op mijn hoofd.”

Plotseling
grijpt vader Spudo de teugels uit de handen van zijn zoon en zegt:
”Je zit te dromen... Kijk uit, daar is een diepe kuil, de wagen
had wel kunnen omslaan!” 


”Ik
zag die kuil heus wel,” liegt Hanzi.

”Dan
was het wel te laat geweest,” bromt vader Spudo nors. 


Het
is nog vroeg in de morgen. Ze zijn de vorige avond vertrokken en in
de vijf woonwagens slapen de meesten nog. Alleen de voerlieden zijn
klaarwakker, want de landwegen waarover ze rijden, zijn slecht
begaanbaar.

”Moeten
we de hele dag rijden, vader?”

”Ja,
jongen, we moeten vandaag zo dicht mogelijk bij de grens zien te
komen.”

Hanzi
heeft de teugels weer stevig in handen. Hij zal nu goed opletten,
zodat zijn vader niet nog een keer moet ingrijpen. Vijftien jaar is
hij al en dan hoor je bijna bij de mannen. Hij is erg groot en breed
voor zijn leeftijd. Zijn zwarte haar, z’n bruine huidskleur en
z’n felle, gitzwarte ogen laten zien dat hij een rasechte
zigeuner is.

Hanzi
hoort stemmen achter zich in de woonwagen.

”Ze
zijn wakker,” zegt hij tegen zijn vader. Die doet net of hij
niets hoort en trekt stevig aan zijn pijp.

”Denk
je dat ze kunnen slapen, als jij zo hard door die kuilen hotst?”
vraagt hij humeurig.

”Waar
moet ik dan rijden? De weg is helemaal erg slecht.” 


”Je
moet in de sporen blijven.”

”Dat
doe ik toch!” antwoordt Hanzi kort. Zijn vader reageert niet.

Plotseling
staan er twee meisjes achter hen. Aan de voorkant van de woonwagen,
die van prima materiaal is gebouwd, is een soort veranda, waarvan de
deuren wijd open staan. De zusjes trekken Hanzi aan zijn lange,
zwarte haar.

”Heb
je honger, Hanzi?” vragen ze.

”Ja,
haal maar wat voor vader en mij.”

Vader
Spudo doet ook nu net of hij niets hoort of ziet. Hij gaat staan en
kijkt of de andere wagens nog volgen.

Even
later komen de zusjes, Lola en Perdina, weer naar buiten met
boterhammen en twee bekers zwarte koffie. Ze gaan tussen hun vader en
hun grote broer in zitten en eten ook mee. Dan komt moeder Spudo ook
naar buiten. Ze gaat op een stoeltje achterop de veranda zitten.

De
zon klimt langzaam hoger en geeft warmte en licht. Het is voorjaar,
dé tijd voor zigeuners om te trekken en familieleden en
bekenden op te zoeken.

Opeens
klinken overal stemmen. Ook als ze onderweg zijn gaat het leven van
de zigeuners gewoon door. Kinderen klimmen van de rijdende wagens en
rennen spelend van de ene wagen naar de andere. Hier en daar doen ze,
na zo’n lange nacht hun behoefte in de open lucht. Het is een
bont en erg levendig gezelschap. Hun half-wilde honden grommen of
blaffen af en toe tegen kinderen die hen plagen.

Veel
vrouwen zitten op de veranda van hun wagen. Ze dragen meest fel
gekleurde, gebloemde jurken die tot de enkels reiken en lopen op
blote voeten. De meesten hebben grote oorbellen in van gouden munten
en dragen een bonte doek om het lange, zwarte haar. Hun ogen staan
donker. Voor mensen in de ’gewone’ wereld, die door de
zigeuners ’gaje’ worden genoemd, lijkt het of ze altijd
kwaad kijken. Het tegendeel is echter waar, want het zigeunervolk is
van nature een vrolijk volk, maar zigeuners zijn wel altijd op hun
hoede. De stoet wagens volgt nog steeds dezelfde landweg, die nu over
een heuvel gaat. Kaja Spudo, de vader van Hanzi en leider van de
groep, geeft een teken. Even later lopen ook de vrouwen naast de
wagens. Alleen de oudere vrouwen en mannen mogen erin blijven. De
paarden hebben het moeilijk in dit heuvelachtige gebied, want de
wagens, met hun houten wielen, zijn zwaar. Bovendien vervoert zo’n
wagen het hele bezit van een zigeunerfamilie. Zo’n stoet
woonwagens lijkt een vreemde optocht: de vrouwen en kinderen lopen
naast de wagens, de meeste mannen lopen naast hun paarden en helpen
hen als ze over een steile heuvel moeten. Paarden kunnen soms erg
moeilijk doen en moeten dan weleens flink aangepakt worden.

Sommigen
van de mannen zien er met hun rijlaarzen en hoed met brede rand bijna
uit als ridders. De meesten dragen een halsdoek, de ‘diklo’,
een gebloemde doek met een knoop onder de kin. Het is geen zakdoek,
die kennen ze niet. Ze vinden het maar gek als mensen hun neus
snuiten in een doekje.

”Wat
heeft het voor nut het spul uit je neus te bewaren?” zou Kaja
Spudo zeggen.

Trouwens,
zigeuners vinden dat gewone mensen, ’gaje’, zich vreemd
gedragen. Wie blijft er nu zijn hele leven in een huis en op het
zelfde stukje grond wonen? Dat is toch zonde van je leven! Zij zijn
altijd onderweg en eigenlijk is de hele wereld van hen. De ’gaje’
mogen dan baas zijn op hun eigen terrein, zij zijn het in hun wagens.
De bodem van hun wagen is hun grondgebied.

”Onthoud
het goed, Hanzi: de ’gaje’ kunnen ons wegjagen, en dat
gebeurt vaak genoeg, maar laat ze nooit aan je wagen komen!”

Het
is een prachtige dag en ze rijden zoveel mogelijk door, want ze
hebben een vast doel voor ogen. Nu de winter voorbij is en het
voorjaar is aangebroken, kunnen ze trekken en dat is altijd weer een
feest. Trekken, dat is hun lust en hun leven. Het zit in hun bloed.
Zoals een zeeman er naar verlangt met zijn schip op zee te zijn,
verlangen zij ernaar met hun woonwagens door de wereld te trekken. Ze
houden van het onverwachte, het avontuurlijke, het romantische.

Laat
in de middag geeft Kaja Spudo een stopteken. Ze zijn dicht bij een
dorpje, vlakbij een bosrand. Nadat de wagens in een kring zijn gezet
en de paarden uitgespannen, gaan een paar mannen op zoek naar een
stuk weiland voor hun dieren. Meestal is zo’n weiland eigendom
van een boer, maar ze vinden dat hun paarden net zoveel recht hebben
op gras als de koeien van zo’n boer. Hun paarden moeten eten,
en wat is ’recht’? Ze hebben daar een heel andere mening
over dan de meeste ‘gaje’.

Hanzi
en zijn vader brengen samen met de andere mannen hun paarden naar een
weiland. Spudo heeft er zelfs drie: één vast trekpaard
voor de wagen en twee andere die tijdens de tocht achter zijn wagen
worden vastgebonden. Die zijn voor de handel, want Spudo is
paardenhandelaar. Dat zijn de Spudo’s al generaties lang, van
vader op zoon. Hanzi weet dat je in de paardenhandel slim moet zijn
en kent het klappen van de zweep al aardig.

De
vrouwen zetten een driepoot op, terwijl hun kinderen hout sprokkelen.
Dan wordt een zware, ijzeren kookpot aan de driepoot gehangen. Zodra
het kampvuur brandt, kan er worden gekookt. Even later is de lucht
vervuld van geuren: rook, voedsel, zweet, de lucht van paarden en de
geur van leer. Het is een combinatie van geuren die helemaal bij hen
past. De rookpluimen van de kampvuren stijgen omhoog en de vrouwen
zijn druk in de weer, want er moeten veel hongerige monden worden
gevuld.

Als
een stel officieren staan de mannen bij elkaar; het lijkt wel of ze
een krijgsplan bespreken. Hun rijzwepen hebben ze in de hand.

Hanzi
en wat jongens van zijn leeftijd staan ook bij elkaar. De een vertelt
nog sterkere verhalen dan de ander. Hanzi luistert en zegt niet veel.
Hij is voor zijn leeftijd een rustige, verstandige jongen, die veel
op zijn vader lijkt: echt een leider. De meesten van zijn kornuiten
hebben niet alleen ontzag voor zijn lichaamskracht, ook voor zijn
sterke karakter.

De
maaltijd is meestal een feest. Ze zitten rondom hun eigen kampvuur,
kluiven op kippenpootjes en eten sterk gekruide soep. Bij het eten
gebruiken ze vrijwel uitsluitend hun handen. Daar heb je ze voor
gekregen, is hun standpunt.

Wat
er wordt gegeten hangt van de situatie af. Als er geld is wordt er
voedsel gekocht; soms moeten ze noodgedwongen wel eens wat ’pakken’:
een kip, of wat aardappelen.

”Dat
is geen stelen,” heeft Hanzi al jong van zijn vader geleerd,
”als wij niets hebben en een ander heeft iets over, dan mogen
we daar gerust wat van nemen.”

Soms
is het ook nodig om te liegen. Als het voor een goed doel is, kan
liegen zelfs heel verstandig zijn. Waarom zou je moeilijk doen en
veel ellende op je hals halen?

Vader
Spudo heeft zijn kinderen altijd voorgehouden:

”Wij,
zigeuners, zijn eerlijke mensen, al denken de ’gaje’ daar
heel anders over. Let maar eens goed op: ’gaje’ zijn
echte ’ik-mensen’. Ze kunnen niks missen en zoeken overal
wat achter. Ze wonen in huizen met sloten en hekken, ze hebben graag
veel kleren en willen daar beslist niks van missen. Als er zigeuners
in de buurt zijn is er ineens van alles weg. Dat is toch vreemd? Wij
kunnen altijd wat missen voor een ander. Daarom zijn ‘gaje’
een minderwaardig soort mensen. Ze hebben ons in een apart hokje
gezet, omdat we leven zoals de natuur het bedoelt. De ’gaje’
hebben landsgrenzen gemaakt, dat hebben wij niet gedaan. Wij hebben
ook rechten, al vinden de ’gaje’ dat vaak vreemd.”

Na
het eten is er voor de vrouwen nog van alles te doen: ze wassen de
vaat, zorgen voor de was en voor de kleine kinderen.

De
mannen zitten bij elkaar en drinken zwarte koffie of brandewijn.
Hanzi zit wat achteraf naar hen te luisteren. Eén van de
mannen zegt dat hij een krant te pakken heeft gekregen en een ander -
een van de weinigen die lezen kan - vertelt: ”Hitler, die kerel
met die borstel onder zijn neus, is heel wat van plan.. Polen is al
bezet en Oostenrijk... Ze zijn bang dat hij heel Europa wil
bezetten...”

”Allemaal
leugens, in zo’n krant. Die man is niet zoals wij, dat hij alle
grenzen open wil hebben. Voor ons zou het wel makkelijk zijn, dan
konden we zonder problemen van het ene land naar het andere trekken,”
zegt weer een ander.

”Het
lijkt mij geen makkelijk kereltje. Van joden moet hij ook niets
hebben,” legt Kaja Spudo uit. Hij heeft al wat meer opgevangen
over Hitler en zijn plannen.

”Als
hij ons met rust laat, mag hij van mij zijn gang gaan,”
reageert een van de mannen.

”Zo
mag je het niet zien,” reageert Spudo. ”Joden zijn geen
onmensen; die Hitler wil bepaalde rassen uitroeien, dat is
gevaarlijk.”

”Zo’n
vaart zal het niet lopen,” zegt een optimist, ”laten we
nog maar wat drinken en muziek maken.”

Een
van de mannen pakt zijn viool en speelt een paar zigeunerliederen. Er
wordt gezongen en de jonge vrouwen dansen rond het kampvuur. Op het
ritme van de muziek wordt in de handen geklapt. Het hele gezelschap
is vrolijk nu de strenge winter voorbij is.

Het
vroor soms zo hard, dat de planken van de wagens kraakten. Ze hadden
al hun hout opgestookt om nog een beetje warmte te hebben. De
vrieswind drong door de kieren van de wagens en buiten jankten ’s
nachts de honden, zo koud was het. Ook de kinderen huilden vaak van
de kou. Het drinkwater was telkens weer bevroren, de kleren konden
niet gewassen worden. In de wagens hing een muffe, ongezonde lucht,
doordat de deuren zoveel mogelijk dicht werden gehouden en door de
rook uit de roodgloeiend gestookte kachels. Als er geen hout meer was
gingen ze bedelen om brandstof, of brandhout stelen...

Geen
wonder dat ze nu vrolijk zijn en genieten van de drank en hun
zigeunermuziek. De mannen blijven tot middernacht op. Dan doven ze de
vuren en gaan onder hun wagens liggen. De vrouwen en kinderen zijn
inmiddels in de wagens gaan slapen, maar als het weer het enigszins
toelaat slapen de mannen het liefst buiten. De half-wilde wolfshonden
liggen vlakbij hen en houden de wacht. Als er iemand te dicht in de
buurt komt, zelfs al is het een bekende uit een andere wagen, grommen
ze vervaarlijk.

Vroeg
in de morgen blaffen de honden. Er komen twee politiemannen te paard
aan. De zigeuners doen net of ze nog slapen en laten de honden
tekeergaan. Ze weten dat de agenten niet te dicht bij de wagens
durven komen. De ’gaje’ en ook de politie hebben een
bepaalde angst voor zigeuners en dat niet alleen vanwege de honden.
Ook deze agenten blijven veiligheidshalve op hun paarden.

”Wie
is hier de baas?” roept de ene.

Kaja
Spudo staat op van zijn ’matras’, wast zijn gezicht met
koud water uit een emmer en loopt naar hen toe. Hij heeft zijn hoed
op, die gaat alleen af als hij echt ziek is. Zijn rijzweep draagt hij
tussen zijn brede, leren riem. Hij kijkt de agenten met zijn felle,
donkere ogen vragend aan.

”Bent
u de leider van deze groep?”

”Dat
ben ik. Welkom. Komt in mijn wagen, als u met mij wilt praten,”
zegt Spudo hoffelijk.

”U
moet hier binnen een paar uur weg zijn!”

”Waarom?”

”Er
zijn kippen gestolen en nog meer!”

”Kunt
u bewijzen dat wij dat hebben gedaan?”

”Ik
hoef niks te bewijzen!” snauwt de agent.

Ondertussen
komt er leven in het kamp. De honden krijgen een paar tikken, zodat
ze wat rustiger worden en alleen nog grommen.

”Wij
vertrekken als het ons uitkomt,” zegt Spudo rustig. Hanzi, die
achter zijn vader staat en de agenten fel aankijkt, weet dat de
kippen die ze de vorige avond hebben gegeten, bij een boer gestolen
zijn, maar die man hoeft niet te klagen. Hij heeft er nog genoeg
over.

Dan
komt er een boerenwagen aanrijden. De boer stopt bij de agenten, die
nog steeds op hun paarden zitten, en zegt met een schreeuwerige stem:
”De koeien geven minder melk dan normaal en er zijn een
heleboel eieren weg en jullie paarden lopen in mijn wei!”

”Mist
u nog meer? We zullen het vergoeden. Onze jongens komen u wel bij het
werk helpen, ze zijn erg handig,” zegt Kaja Spudo welgemeend.

”Ze
zullen best handig zijn, maar niet in het werken,” zegt de boer
met een vals lachje.

”Jullie
krijgen tot vanavond de tijd en dan zijn jullie hier weg. Begrepen?”
zegt een van de agenten.

Spudo
heeft zijn zin, hij was al van plan ’s avonds verder te
trekken, dichter naar de grens. Nu hoeft hij in ieder geval niet
binnen een paar uur op te breken.

”Wij
vertrekken tegen de avond,” zegt hij en draait zich om.

De
agent zegt: ”Ik kom persoonlijk kijken!”

Spudo
kijkt hem nog een keer aan en zegt: ”Erg vriendelijk dat u ons
uitgeleide komt doen.”

De
agent groet kort en de boer keert nerveus zijn wagen. Hij wordt door
de vrouwen en kinderen uitgescholden: ”Gierigaard, met je dikke
kop, we zullen zorgen dat je koeien helemaal geen melk meer geven!”

De
honden rennen achter de wagen aan. De boer laat zijn paard draven,
tot hij bij de agenten is en hij zich veilig voelt. Kaja Spudo legt
met een glimlach op zijn gezicht een hand op Hanzi’s schouder
en zegt: ”Jongen, zorg dat je altijd boven de ’gaje’
staat en laat nooit merken dat je kwaad bent.”

Dat
laatste vindt Hanzi juist zo moeilijk.





  


  2 HET GESTOLEN PAARD


    

De
groep van Kaja Spudo is inmiddels behoorlijk uitgebreid: er rijden nu
al een stuk of twaalf wagens achter elkaar.

”Je
ziet dat we elkaar altijd weten te vinden, Hanzi.”

”Ik
snap niet hoe dat steeds weer lukt, vader.”

”Praat
maar eens met mensen van de andere groepen. Een toekomstig
zigeunerleider kan nooit genoeg weten.”

Hanzi
krijgt er een kleur van. Zou zijn vader weten dat hij daar zo vaak
aan denkt?

”Mijn
vader kent jouw vader goed genoeg om te weten wat zijn plannen zijn.
Dan is het alleen maar een kwestie van opletten onderweg. Op een
kruispunt zag ik een paar meter boven de grond een rood-wit lapje
stof aan een boomtak hangen. Ik riep meteen mijn vader.”

”Hier
is Kaja geweest,” zei hij. ”Kijk eens of je hier in de
buurt nog zo’n lapje ziet.”

En
ja hoor, een eindje verder vond ik er nog een. Toen wist mijn vader
precies welke richting jullie uitgegaan waren.” 


”Hoe
hebben jullie ons gevonden?”

”We
dronken onderweg wat, in een cafeetje langs de weg. Ze kennen ons
daar, want we komen er bijna ieder voorjaar.” 


”Dan
snap ik het al: in café ’Post’. Daar zijn wij ook
geweest. Heeft mijn vader een boodschap voor jullie achtergelaten?”

”De
kroegbaas vertelde dat jullie bij hem langs waren geweest.”

”Had
Spudo nog een bericht voor me?” vroeg mijn vader aan de waard.

”Dat
had ’ie inderdaad. Even kijken. Ik heb het ergens opgeschreven,
want ik snapte er niks van. Hier heb ik het: ’De paarden lopen
omhoog.’ Heb je daar wat aan?”

”Bedankt,
kerel, dat is precies wat ik wou weten. Ik reken meteen af.”

”Ik
begreep er niks van, maar toen we weer reden zei mijn vader: ’Kaja
Spudo, de paardenhandelaar. is op weg naar het noorden.’ Je
moet het maar snappen, hè.”

”Maar
hoe weet je vader dan welke route we volgen?”

”Hij
ziet bij ieder kampvuur wel een teken waaruit hij kan aflezen in
welke richting jullie trekken. Je ziet het: we zijn nu bij elkaar.”

De
woonwagens naderen een dorpje, dicht bij de grens. Het dorp zelf
mijden ze, ze trekken de bossen in. Het is een erg gemengd
gezelschap: wagens van allerlei bouw, kleur en type; wagens die goed
zijn onderhouden en andere die verveloos en erg verwaarloosd zijn;
huifkarren en platte wagens. Alleen al aan het uiterlijk van de
wagens is te zien dat er ook in de zigeunerwereld arme en rijke
families zijn.

De
wagen van Spudo ziet er goed uit. Hij doet als paardenhandelaar
meestal goede zaken, is een kenner als geen ander en weet heel goed
hoe hij een oud of ziek paard zo kan oplappen dat het weer een goed
verkoopbaar paard wordt.

Op
veel paardenmarkten en bij veel boeren is hij een bekende figuur.

”Als
de boeren van een ’gaje’ handelaar niet veel geld kunnen
krijgen voor een paard, Hanzi, proberen ze zo’n dier voor een
betere prijs aan mij te slijten, maar ze vergeten dat handel drijven
ons in het bloed zit.”

”En
u hebt nog verstand van paarden ook!”

”Dat
maakt de handel juist zo leuk. Kalm blijven en nooit het achterste
van je tong laten zien, Hanzi, dan kom je het verst in het leven.”

Ze
trekken een bospad over. De voerlieden houden hun paarden vast aan de
halster of aan de teugel en lopen vlak naast hun trouwe viervoeters.

Hanzi
kan aan het uiterlijk van de mannen duidelijk zien of ze leiders of
volgers, rijken of armen zijn. Leiders, zoals zijn vader, zijn
herkenbaar aan hun fiere houding, een net pak, een kleurrijk zijden
hemd, de ’diklo’, hun rijlaarzen, de rijzweep, een grote
hoed en vaak een grote, gekrulde snor. De minder bedeelden zien er
slordiger uit en dragen een pet.

Hanzi
denkt: ”Er is op dat punt weinig verschil met de ’gaje’,
ook daar heb je rijken en ’Jan met de pet’.”

De
meeste vrouwen uit de groep lopen op blote voeten in hun lange, bonte
jurken met de wagens mee. Onderweg stropen ze met hun handel de
boerderijen en huizen af, of bedelen wat.

De
jongere kinderen zwerven alleen of in groepen om de wagens, soms
dichtbij, soms verder weg. Ze zijn vlug en levendig, soms brutaal. Ze
bedelen zonder dat het echt nodig is; het zit hen gewoon in het
bloed.

De
oudere jongens trekken er in groepjes op uit om het avontuur te
zoeken. Hun ouders moeten maar afwachten of er moeilijkheden met de
’gaje’ bevolking uit voortkomen.

De
oudere meisjes blijven tijdens de reis in de buurt van de wagens, om
op de kleintjes te passen.

Ze
komen steeds dichter bij de plaats waar ze hun kamp willen opslaan.
Het is een open plek in een bosrijk, heuvelachtig gebied, dichtbij de
Belgische grens. Als ze er tegen de avond aankomen staan er al wagens
van andere families. Het wordt een vrolijk weerzien, soms na jaren.
De wagens worden in een grote kring gezet, zodat er een ruime
binnenplaats ontstaat. Het kamp ligt bij een rivier, waardoor ze voor
water niet afhankelijk zijn van boeren of andere ’gaje’.
Dat is belangrijk, want het zal niet de eerste keer zijn dat hun
zelfs een beetje water wordt geweigerd.

Hanzi
heeft het zijn vader vaak horen zeggen: ”Een volk zonder land
is een volk zonder water. Zoek daarom altijd een plaats waar gratis
water voor het grijpen is.”

Als
de wagens eenmaal staan, weet iedereen wat er moet worden gedaan. De
voornaamste taak van de mannen is voorbij, het werk van de vrouwen
begint. Ze gaan met hun kinderen hout sprokkelen, zodat kampvuren
kunnen worden ontstoken en er kan worden gekookt.

Een
van de families in het kamp wil vanwege de ontmoeting een groot
feest, een ’patshiva’, geven. En wat is een ’patshiva’
zonder muziek? De muzikanten halen hun violen tevoorschijn. Even
later klinkt echte zigeunermuziek, prachtig van melodie en fel van
ritme, waarmee ze veel harten tot beroering brengen. Bij de ’gaje’
zijn er maar weinig die zo gevoelig viool of gitaar kunnen spelen. De
muzikanten zijn de echte kunstenaars onder de zigeuners en hebben
zelfs hun uiterlijk daar bij aangepast. Er wordt veel gezongen en
gedanst rond de kampvuren. Het wordt een echt feest, een smulfeest
met een heel varken aan het spit. De ingewanden zijn er eerst
uitgehaald, daar gaan de honden mee aan de haal. Ze vechten er om en
rukken elkaar de prooi uit de bek. 


”Jaag
die honden het kamp uit, we kunnen elkaar niet verstaan van de
herrie.”

Hanzi
en de andere jongens jagen de honden met hun buit weg, tot buiten het
kamp, maar zelfs op die afstand hoort Hanzi ze nog vechten. Ze zijn
nog wilder dan anders. Ze ruiken bloed!

Als
het varken goed zwart is geworden, snijden de mannen er met hun
scherpe messen stukken af en eten met hun handen (die druipen van het
vet) heel smakelijk hun stuk vlees. De grotere jongens zorgen voor
zichzelf en de moeders zorgen dat de kleine kinderen wat krijgen. Dat
die kleintjes telkens met hun vette handen door hun haar vegen, maakt
hun niets uit; het gaat er alleen maar mooier van glanzen.

Er
wordt veel zwarte koffie gedronken en de brandewijn vloeit rijkelijk.
Het feest gaat door tot diep in de nacht en er wordt constant
gezongen en gedanst. Een oudere zigeuner heeft in de loop van de
avond zijn harmonica gepakt en speelt echte zigeunerdansmuziek. De
ouderen bij het kampvuur klappen mee op de maat van de muziek. Het
zijn wilde dansen.

De
oudere meisjes dansen op blote voeten en laten hun rokken als een
cirkel om zich heen wervelen, door hun lichaam snel in het rond te
draaien. Hanzi en de andere jonge mannen dansen lenig om hen heen en
sommigen hebben al een geheime voorkeur. De meisjes zijn knap van
uiterlijk met hun bruine huid, hun donkere ogen en hun blauw-zwarte,
lange haar. Niet alleen de zigeunerjongens zien hen graag, ook ’gaje’
mannen kijken vaak dromerig en stiekem verlangend naar hen, als ze
door een dorp lopen, maar de meisjes zijn erg afstandelijk. Ze weten
dat ze waarschijnlijk nooit een eigen keus mogen maken als het om een
levenspartner gaat. 


Ze
zullen worden uitgehuwelijkt. Hun vaders beslissen wie met wie trouwt
en daarbij speelt de welstand van de gekozen familie vaak een
belangrijke rol. Misschien worden op deze ’patshiva’ door
de vaders wel afspraken over toekomstige huwelijken gemaakt.

Hanzi
kent de zigeunergewoonten in verband met huwelijken en zal ze
waarschijnlijk aanvaarden als het zover is, maar diep in zijn hart is
hij wel eens benieuwd met wie hij later zijn leven zal delen. Hij is
blij dat zijn eigen zusjes, Lola en Perdina, nog maar tien en twaalf
zijn. Hij houdt veel van ze en niemand moet hun iets in de weg
leggen. De meisjes op hun beurt beseffen heel goed dat ze een grote
broer hebben die voor hen opkomt en maken daar zo nodig gebruik van
ook.

In
de loop van de avond wordt het dansen steeds wilder. Eten en drank
zijn er in overvloed, bij zo’n feest kijken de zigeuners niet
op een stuk vlees of een fles brandewijn. Een ’patshiva’
mag niet mislukken door een tekort aan eten of drank, dat zou een
schande zijn voor de familie die alles organiseert.

De
mensen in het dorp weten dat er zigeuners in het bos bij de rivier
zijn. Als de ’gaje’ kinderen de muziek in de verte horen,
willen ze er heen, maar helaas moeten ze de lokroep van de muziek
weerstaan.

”Waag
het niet in de buurt van dat gajes te komen. Je kunt dat volk nooit
vertrouwen.”

De
’gaje’ jeugd blijft mokkend uit de buurt van het kamp,
maar dat is meer uit angst voor de wolfshonden dan uit
gehoorzaamheid.

Pas
bij het eerste morgenlicht worden de kampvuren gedoofd. De meeste
mannen en jongens gaan buiten op hun ’dunha’, een soort
matras, liggen. Na zoveel eten, drinken en dansen op de wilde muziek
is het hele kamp al gauw in diepe rust. De volgegeten honden waken en
niemand zal het wagen in het kamp door te dringen. Wie het wel
probeert loopt kans verscheurd te worden door de wilde, bloeddorstige
honden.

Later
op de morgen lopen groepjes zigeunerkinderen over de zanderige
bospaadjes naar het dorp. Enkelen van hen, die de Duitse taal een
beetje machtig zijn, zingen vrolijk: 


”Hanschen
klein, ging allein,

in
die weite Welt hinein

Aber
Mutti weint so sehr,

Sie
hat keine Hanschen mehr.

Da
besinnt sich das Kind

und
geht nach Haus geschwind.”

De
zigeunerinnen trekken er met hun handel op uit: zeep, veters,
borstels. De vrouwen, die handlezen en de toekomst voorspellen, gaan
op weg naar het dorp. De mannen rijden er met hun platte wagens heen
om handel te drijven. Wie geen vak kent en geen eigen handel heeft
probeert als los werkman een paar centen te verdienen. Het dorp wordt
de hele dag overspoeld door zigeuners en de meeste huisdeuren blijven
angstvallig dicht.

”Hanzi,
jij gaat met mij mee. Haal de platte wagen die achter de woonwagen
hangt.”

”Goed,
ik ga inspannen.”

Spudo
rijdt niet naar het dorp, maar stopt bij een grote boerderij. Als ze
het erf oprijden gaat de hofhond hevig te keer. Vader Spudo zegt een
paar woorden tegen het beest en kijkt hem met zijn diepdonkere ogen
indringend aan. De hond gromt nog wat na, maar blijft op een afstand.

”Jij
blijft op de bok, Hanzi.”

De
boer komt naar buiten en ziet wat voor volk er op zijn erf staat.
Hanzi heeft meteen een afkeer van de man:

”Wat
een gemene gluipoogjes heeft dat ventje,” denkt hij.

De
boer ziet de grote zigeuner met zijn hoed, zijn leren rijlaarzen en
zijn rijzweep op zich af komen. Hij heeft vaker met zulk volk te
maken gehad en kijkt Spudo minachtend aan. Die loopt verder, alsof
hij niets ziet en wil de boer een hand geven. Die houdt zijn handen
echter in zijn zakken. Hij gaat een zigeuner toch geen hand geven...
Wat verbeeldt die kerel zich wel?

Hanzi
ziet het vanaf de wagen. Hij springt eraf en wil tegen zijn vader
zeggen: ”Laten we maar verder gaan, vader.” 


”Wat
moeten jullie op mijn erf?” snauwt de boer.

”Ik
ben paardenhandelaar,” legt Spudo uit.

”Laat
me niet lachen. Paardendief bedoel je zeker?”

”Vieze,
lelijke...!”

”Hou
je mond, jij!” zegt Spudo, terwijl hij zijn zoon streng
aankijkt.

”Ik
zit niet om je praatjes verlegen. Wegwezen hier!” zegt de boer
driftig.

”Heeft
u paarden?” vraagt Spudo onverstoorbaar.

”Dat
gaat je niks aan! Je denkt zeker dat ik gek ben?”

Spudo
blijft kalm: ”Wat bedoelt u?”

”En
dan zeker vannacht mijn paarden komen stelen, hè!”
schreeuwt de boer.

”Ik
ben geen paardendief, maar een eerlijke handelaar.”

”Alle
zigeuners zijn dieven!”

”Onder
elk volk zijn slechte mensen, maar ook eerlijke,” zegt Kaja
rustig.

”Maak
dat je weg komt. Als je paarden wilt kopen, moet je geld hebben.”

Spudo
haalt een aantal bankbiljetten uit zijn vestzak. De boer kijkt hem
wantrouwend aan en zegt:

”Daar
ben je vast niet eerlijk aan gekomen.”

”Laat
de politie maar komen, want dat doet u toch zodra ik hier weg ben,”
antwoordt Spudo, die de boer door heeft. Hij wil zich omdraaien om
naar zijn wagen te lopen en weg te rijden.

”Kom
maar mee,” zegt de boer dan plotseling.

Hanzi
springt van de wagen en volgt zijn vader en de boer de grote stal in.
Er staan drie paarden.

”Die
daar, die bruine kun je kopen. Die moet ik toch kwijt.” 


Spudo
bekijkt het paard en ziet dat het dier behoorlijk verwaarloosd is.

Hij
denkt: Ik heb het idee dat ik daar met wat extra zorg iets van maken
kan waar goeie handel in zit,” maar zegt: ”Dat paard is
ziek en zal niet lang meer leven. U kunt het beest beter voor de
slacht verkopen.”

De
boer schrikt. Hij weet dat de paardenslager weinig betaalt voor een
ziek paard.

”Wat
geef je d’r voor?” vraagt hij vlug.

”Ik
koop hem liever niet, maar voor de slacht wil ik er tweehonderd
gulden voor betalen.”

”Je
bent niet goed wijs! Dat is je reinste oplichterij!” zegt de
boer kwaad.

”Dan
niet.” Spudo draait zich om en doet net of hij weg wil gaan.

”Driehonderd!”
roept de boer hard.

”Tweevijftig,”
is de rustige reactie van Spudo.

”Verkocht!”
zegt de boer, die weet dat hij van de paardenslager nog geen honderd
gulden voor het zieke dier zal krijgen.

Spudo
geeft de boer z’n geld en zegt tegen Hanzi: 


”Neem
dat paard mee en bind het achter de wagen.”

Hanzi
haalt een stevig touw uit de wagen, knoopt het om de hals van het
paard, loopt handig en al pratend tegen het dier de stal uit en bindt
het achter de wagen.

”Vader
lijkt wel gek,” zegt hij in zichzelf, maar hij weet ook wel dat
zijn vader bepaald niet gek is.

Als
ze naar het kamp terug rijden vraagt Hanzi: ”Is dit nou wel een
goede koop, het beest ziet er zo slecht uit. Daar zit toch geen
handel in?”

”Ik
krijg er meer dan het dubbele voor terug. Het beest is een beetje
ziek en zwak, maar met wat goed voedsel en een van mijn eigen
paardenmiddelen maak ik er weer een goed paard van. Let maar op.”

Hanzi
schudt zijn hoofd, maar hij weet dat zijn vader, als het over paarden
gaat, altijd gelijk heeft.



Ze
staan nu al een paar weken op dezelfde plaats. De meeste mensen in
het dorp zijn inmiddels wat minder wantrouwend geworden. Hun
kleurrijke aanwezigheid brengt zelfs iets van een andere sfeer in het
dorp. De zigeuners verkopen hun waren op een eerlijke manier, de
waarzegsters zijn positief over de toekomst van bewoners die
aarzelend maar toch nieuwsgierig de levens- en liefdeslijnen in hun
handen laten lezen. Veel oude stoelen worden vakkundig opnieuw gemat
en veel messen en scharen geslepen. De muzikanten spelen langs de
deuren op hun violen en gitaren en de oude man met zijn harmonica
speelt een vrolijk deuntje mee. De winkels doen goede zaken, want de
zigeunerinnen doen hun boodschappen in het dorp en ze betalen nog
contant ook. Alleen dat gebedel door de kinderen, die je met hun
donkere ogen zo zielig aankijken, moest niet mogen. Het zal je kind
maar zijn... En als zo’n kind dan ook nog heel droevig gaat
zingen



” ’k
Zag een klein zigeunermeisje, 


huilend
op een steen, 


huilend,
huilend, huilend, zo alleen...”,



is
het net of je hand tegen je wil naar je portemonnee wordt getrokken,
terwijl je weet dat het allemaal aangeleerde kunsten zijn. Maar over
het geheel genomen hebben ze weleens minder nette zigeuners in het
dorp gehad dan de groep van Spudo. Die stalen alles wat los en vast
zat.

De
vader van Hanzi heeft intussen nog een aantal paarden gekocht en
verkocht. Hanzi, die hem bijna altijd vergezelt, heeft wel in de
gaten dat zijn vader nooit een paard verkoopt in het dorp waar hij
het heeft gekocht.

”Problemen
voorkomen is gemakkelijker dan problemen oplossen, Hanzi. Zorg altijd
dat verkoper en koper elkaar niet kennen.”

”Ik
begrijp het, dan kunnen wij geen problemen krijgen.”

”Je
leert het al, zoon. Ik ben blij dat je je ogen en oren goed de kost
geeft, dat kan je later van pas komen.”

Het
zwakke paard, van die gluiperige boer, knapt met de dag op. Hanzi
volgt het op de voet. Zijn vader is voor paarden een echte
wonderdokter.

Op
een dag ziet de boer Hanzi door het dorp rijden, op het paard dat hij
voor de slacht heeft verkocht. Hij kan zijn ogen niet geloven en
voelt zich bedrogen. De volgende dag komt hij met een agent naar het
kamp.

”Wie
heeft hier de leiding?” vraagt de agent aan de eerste de beste
die hij tegenkomt.

Spudo
wordt gewaarschuwd. Hij komt zijn woonwagen uit en ziet de agent met
het boertje, dat hem gemeen aankijkt.

”Dat
is ’em!” zegt de boer, terwijl hij met een dikke vinger
naar Spudo wijst. De vrouwen blijven met de kinderen bij hun wagens
staan, de mannen stellen zich zwijgend achter Spudo op. De agent moet
even slikken als hij al die donkere ogen op zich gevestigd ziet. Hij
is blij dat hij op zijn paard zit, want deze mannen zien er knap
gevaarlijk uit, met hun rijzwepen tussen hun brede riemen.

”Deze
boer beweert dat u zijn paard hebt gestolen,” zegt de agent
dan, terwijl hij vanaf zijn paard Spudo aankijkt. Ook de boer blijft
op zijn paard zitten. De honden gaan fel te keer tegen dat vreemde
volk; er hangt dreiging in de lucht.

Spudo
geeft een teken dat de honden en de mannen die achter hem staan
moeten verdwijnen.

”Komt
u maar in mijn wagen,” zegt hij dan vriendelijk.

De
agent stijgt af. De boer wil op zijn paard blijven zitten, maar als
hij al die donkere ogen op zich gericht ziet, volgt hij angstig de
agent. Ze gaan de wagen in.

Spudo
kijkt de boer strak aan en vraagt: ”Ik heb dus uw paard
gestolen?”

”Eh...
nou ja...”

”Heeft
deze man je paard nou gestolen of niet?” vraagt de agent fel.
Het lijkt erop dat hij de boer niet helemaal meer vertrouwt.

”Hij
heeft mijn paard gestolen!” houdt de boer dan plotseling vol. 


”Kunnen
we naar de paarden gaan kijken?” vraagt de politieman.

”Dat
kan,” antwoordt Spudo rustig. Ze lopen met z’n drieën
naar het veldje waar de paarden staan. Hanzi staat al bij het bewuste
paard.

”Dat
is dus uw paard?” vraagt de agent aan de boer.

”Hij
liegt, die vieze, dikke boer! Mijn vader heeft ervoor betaald en het
paard was erg ziek. Vader heeft er heel goed voor gezorgd. Jij
liegt!” schreeuwt Hanzi tegen de boer. Terwijl hij het zegt
herinnert hij zich de woorden van zijn vader: ”Altijd kalm
blijven, Hanzi, en nooit het achterste van je tong laten zien.”
Zijn vader kijkt hem alleen maar aan.

”Moeilijk,
hoor,” denkt Hanzi, maar hij neemt zich voor verder rustig te
blijven.

De
andere zigeuners komen weer dichterbij en de honden grommen
vervaarlijk. De boer wordt erg bleek als hij al die mannen ziet en de
grommende honden hoort. De agent is wel wat gewend, maar voelt zich
toch ook niet helemaal op zijn gemak bij dit volkje met die donkere,
vurige ogen.

”Van
wie is dit paard?” vraagt hij opnieuw.

”Eh...
van mij,” antwoordt de boer aarzelend.

”Ik
heb er eerlijk voor betaald,” zegt Spudo rustig, terwijl hij de
boer strak aankijkt.

”Maar
je hebt me bedrogen. Je zei dat het beest alleen nog wat waard was
voor de slacht!”

”Dat
heb ik inderdaad gezegd. Ik ben paardenhandelaar en heb van een ziek
paard weer een gezond paard gemaakt. Het dier is nu meer waard, maar
daar ben ik handelaar voor. Toen ik het paard van u kocht was het de
prijs waard die ik u heb betaald en waarmee u akkoord bent gegaan.”

”Dus
je hebt geld voor het paard gekregen?” vraagt de agent kwaad
aan de boer.

”Te
weinig! Hij heeft me bedrogen!”

”Maar
jij hebt deze man beschuldigd van diefstal!” zegt de
politieman.

”Nou
ja, hij heeft me te weinig betaald en dat is ook diefstal.”

”Waren
jullie het eens over de prijs?”

”Ik
was er zelf bij, die boer...!” roept Hanzi kwaad, maar
realiseert zich dan dat hij weer in de fout gaat.

”Ach,
laat ik maar gaan. Ik verlies het toch van zo’n stelletje
zigeuners.” De boer stijgt op en maakt dat hij weg komt. De
agent geeft Spudo een hand en zegt: ”Ik schaam me voor zulke
mannen. Neem u het mij niet kwalijk.”

”Wij
zijn wel wat gewend van de ’gaje’,” is de reactie
van Spudo.





  


  3.
ALS SMOKKELAARS IN DE NACHT


    

”Mannen,
we gaan inspannen. Leg de honden goed vast en hou ze stil.”

Spudo
geeft korte opdrachten en de mannen gaan aan het werk. Alles gaat
geruisloos en zodra iedereen klaar is gaan de wagens op weg. De
meeste kinderen slapen rustig door, terwijl hun moeder of grote broer
op de bok zit. De mannen lopen naast hun paarden en de stoet, die
inmiddels uit zo’n vijftien woonwagens en een aantal platte
wagens met materiaal bestaat, trekt als een lange slang, zo stil
mogelijk over de bospaden.

Hanzi
zit ook op de bok en neuriet zacht voor zich heen: ”Hoch auf
den gelben Wagen...”

Zijn
vader, die opnieuw de leiding heeft over de groep, loopt naast de
wagen. Hun twee andere paarden lopen stevig vastgebonden achter de
wagen. Het lijkt allemaal erg geheimzinnig, je hoort alleen zo af en
toe wat gefluister of het gegrom van een hond die een schop krijgt.
Als er een kind huilt, legt de moeder of een van de oudere meisjes
het snel een hand op de mond, want ook in de wagens moet alles zo
stil mogelijk blijven.

Na
een kilometer of tien komen ze in een heidelandschap met rulle,
zanderige paden. De wagens kunnen hier nauwelijks rijden en lopen
soms vast in het zand. Met man en macht grijpen de mannen dan de
houten wielspaken en trekken de wagen weer op gang.

Hanzi
weet waarom zijn vader op deze donkere nacht heeft gewacht.

”De
grens tussen Frankrijk en België wordt zwaar bewaakt, Hanzi,
daarom moeten we een overgang zoeken waar de bewaking minder streng
is.”

”Waarom
zijn ze zo streng, vader? Er gaat hier toch niemand middenin de nacht
de grens over?”

”Smokkelaars
wel, Hanzi, en andere mensen, die liever in het donker hun slag
slaan.”

”Maar
wij zijn toch geen smokkelaars en doen toch niks verkeerd?”

”Dat
is waar, maar niet overal zijn ze blij met zigeuners die van het ene
land naar het andere trekken. Er zijn in een groep zigeuners altijd
wel een paar mensen die niet over de goeie papieren beschikken. Dan
worden alle wagens grondig door de douane doorzocht en duurt het soms
dagen voor zo’n groep de grens over mag. Soms worden ze zelfs
teruggestuurd. Een land uit is meestal geen probleem, het wordt pas
moeilijk als je een ander land in wil. Daarom gaan we ’s nachts
de grens over.”

Ze
zijn vlakbij een grenspost in een heuvelachtig, bosrijk gebied. Bij
een kruising geeft Spudo een paar tekens en de wagens gaan in drie
groepen uit elkaar. Elke groep zal langs een andere weg proberen de
grens tussen Frankrijk en België over te komen. Zacht wensen ze
elkaar geluk en hopen op een spoedig weerzien in België.



Het
duurt niet lang, of de groep van Spudo is de Franse grens gepasseerd
en rijdt dan een tijdje door een soort niemandsland, tussen Frankrijk
en België. Het is een ruig, gevaarlijk gebied met moeilijk
begaanbare wegen en paden. De wagens lopen steeds vaker vast en
vallen soms bijna om. Dan komen ze bij een rivier en rijden langs de
oever, tot ze bij een ondiepe plaats komen waar ze kunnen oversteken.
Een voor een rijden ze het water in. De mannen gaan midden in de
rivier staan en helpen de wagens zo snel mogelijk naar de overkant.
De paarden hebben het moeilijk, maar de mannen hebben de wielspaken
stevig beet en houden zo de wielen draaiend. De groep van Spudo komt
veilig aan de overkant. Daar rijden ze nog even verder langs de rand
van het bos, tot Spudo een stopteken geeft.

Hij
fluistert tegen Hanzi: ”Ik ga met een paar man op verkenning.
Zorg jij voor je moeder en je zusjes.” Dan verdwijnt hij met
enkele mannen in het bos. Hanzi kijkt hen verlangend na, het is ook
zo spannend. Hij zou dolgraag meegaan, maar weet dat hij als oudste
zoon verantwoordelijk is voor zijn moeder en zijn zusjes.

Hij
keert zich om, want zijn moeder fluistert: ”Hanzi, er is water
in de wagen gekomen.”

Samen
maken ze de vloer van de wagen droog, terwijl Lola en Perdina rustig
doorslapen. Dan hoort hij een van de honden. Snel springt hij uit de
wagen, pakt de hond, drukt z’n bek dicht en praat tegen het
dier tot het rustig is. Ze kunnen nu geen lawaai gebruiken.

Het
duurt lang voor Spudo met zijn verkenners terug is, maar ineens ziet
Hanzi zijn vader dichterbij komen.

”Rijden,
Hanzi,” fluistert hij. Zelf sluipt hij voor de wagen uit. Hanzi
loopt naast het paard en houdt het dier vlak bij z’n hoofd
vast. Zijn moeder zit op de bok en houdt de teugels vast. De rest
wagens volgt. Ze rijden dwars door struikgewas en de wagens
schommelen soms hevig. Toch blijft iedereen stil.

Plotseling
laat Spudo zich op zijn knieën zakken. Hij steekt zijn hand op
en de wagens stoppen. In de verte ziet hij twee lichten. Dat moeten
mannen met zaklantaarns zijn, die hun kant op komen. Hij sluipt terug
naar zijn wagen en fluistert: ”Dat gaat niet goed... Ze komen
deze kant op. Toen we net op verkenning waren, liepen ze naar de
grensovergang terug. Ik snap het niet...”

”Ze
komen dichterbij,” fluistert een van de andere mannen. ”Laat
de honden los,” zegt een ander.

Spudo
denkt even na en zegt dan: ”Nee, dan schieten ze en komen er
andere grenswachten op het geluid af.”

”Wat
dan? Ze zijn zo hier...,” zegt de man die de lichten in de
gaten houdt.

”Waarschuw
iedereen dat ze doodstil moeten zijn. Wij gaan er met z’n
vieren als smokkelaars op af. Pak snel een zak met wat spullen.”

”Maar
dan pakken ze ons...,” zegt een van de mannen angstig.

”We
moeten ze te vlug af zijn. Doe je hoed en je rijzweep weg. We moeten
er uitzien als echte ’gaje’ smokkelaars. We overvallen
ze.”

”Dat
lukt nooit...”

”Zijn
jullie er klaar voor?” vraagt Spudo aan zijn mannen. Ze hebben
zich vliegensvlug verkleed als smokkelaars en dragen een zak op hun
rug.

”Jullie
tweeën lopen zo stil mogelijk hun kant uit. Laat je pakken. Jij
gaat met mij mee,” fluistert Spudo tegen de laatste man.

De
eerste twee lopen in de richting van de lichten, terwijl Spudo en
zijn metgezel er met een boog omheen sluipen; het is hun bedoeling de
grenswachters in hun rug te naderen.

Al
snel klinkt door de nacht een kreet: ”Staan blijven, of ik
schiet.”

De
twee ’smokkelaars’ laten hun zak vallen en steken de
handen omhoog.

”Het
zijn er twee,” zegt een van de grenswachters.

”Smokkelaars,”
zegt de ander, ”doe ze de boeien om, ik hou ze onder schot.”

”Beweeg
je niet en hou je handen omhoog, anders krijg je een stuk lood in je
lijf,” roept de Belgische grenswachter, terwijl hij met
handboeien op hen af komt.

Plotseling
zijn er handen die de mond van de grenswachters dicht drukken en hen
het wapen uit de hand slaan. Zonder woorden worden ze op de grond
geduwd en worden hun polsen stevig vastgebonden.

”Bind
ze aan die boom. Morgenvroeg worden ze wel gemist en door hun maten
bevrijd. Schiet op, we moeten vlug onze smokkelwaar naar de overkant
brengen. Daar wordt op ons gewacht en we moeten voor het dag wordt
weer terug zijn,” zegt Spudo als een volleerd smokkelaar, in
het Frans. Ze sluipen een eindje in de richting van de grens en gaan
dan met een boog terug naar hun wagens. Daar geeft Spudo een teken
dat de wagens snel moeten rijden. Met een grote bocht gaan ze naar de
grensovergang. Spudo loopt met een paar mannen voor de wagens uit. Er
zijn verder geen problemen meer en voor het licht wordt, zijn ze op
Belgisch grondgebied.

Tegen
de middag komen ze aan op de plaats waar ze met de twee andere
groepen hebben afgesproken, veilig ver van de grens.

De
ene groep is er al, maar de andere komt niet opdagen. Ze wachten tot
laat in de avond.

”Ik
ben bang dat ze in de problemen zijn geraakt en misschien zelfs
teruggestuurd,” zegt Spudo. ”Ze zullen het wel opnieuw
proberen, maar daar kunnen we niet op wachten.”



”Dank
zij mijn vader zijn we hier,” zegt Hanzi trots, als hij met een
paar leeftijdgenoten zit te praten.

”Ja,
dat was een goeie truc van je vader. Die grenswachters zullen
inmiddels wel gevonden zijn.”

”Wat
zullen ze kwaad zijn op die smokkelaars! Als ze eens wisten dat ze
door een stelletje zigeuners te pakken zijn genomen...!” lacht
een van de jongens.



Laat
in de avond worden de kampvuren gedoofd en wordt alles in gereedheid
gebracht voor de lange rit naar de Ardennen. De vrouwen en kinderen
gaan de wagens in, de mannen en hun zoons zitten op de bok. De kromme
pijpen worden aangestoken en Spudo geeft het vertreksein.

Het
is een prachtige nacht en ze rijden door een heuvelachtig landschap.
Zo af en toe horen ze in de verte een hond blaffen. Hun eigen honden
grommen alleen maar; ze zijn wel erg brutaal, maar hebben veel ontzag
voor hun bazen, die er niet tegenop zien een goed gerichte trap uit
te delen als ze te veel herrie maken.

Als
de dag aanbreekt en de zon boven de horizon verschijnt, zijn ze al
een eind gevorderd. Rondom de wagens wordt het steeds drukker. Er
wordt gegeten en gedronken, gelachen en gepraat. De paarden gaan
stapvoets, zodat de vrouwen en kinderen gemakkelijk mee kunnen lopen.

Ze
naderen een dorp en de kinderen rennen vooruit. Sommigen houden
automatisch een hand op als ze iemand tegenkomen. Wie weet krijgen ze
wat. Anderen lopen vrijmoedig een winkel binnen en vragen om brood of
snoep. Vragen is geen bedelen, hebben ze geleerd, en vragen staat
vrij. En eerlijk pakken van de overvloed van een ander is geen
stelen, zo simpel is dat. Voor de ’gaje’ is het vaak
moeilijk dat onderscheid te zien.

De
wagens zijn intussen gewoon doorgereden.

Pas
als ze net buiten het dorp een cafeetje passeren geeft Spudo een
stopteken.

”Hier
rusten we even,” zegt hij, ”jullie kennen de regels, neem
ik aan.”

”Je
weet toch, Kaja, dat we geen drinkers zijn,” zegt een van de
voerlui.

”Een
enkel glaasje kan geen kwaad, maar ik wil geen dronken voerlui op de
wagens. Dat geldt ook voor de vrouwen.” 


”Je
bent wel streng, Kaja, maar maak je geen zorgen, je hebt gelijk.”

De
mannen, en ook een paar vrouwen gaan het café in om een borrel
te drinken. De jonge mannen houden het meestal bij een glas bier.

De
waard heeft het niet zo erg op dit vreemde volk en is best
zenuwachtig als Spudo met zijn mannen binnenkomt: mannen met hoeden
en grote snorren; met rijzwepen tussen hun leren broekriemen, het
lijkt wel een overval. Hij ziet zelden andere klanten dan mensen uit
het dorp en een enkele keer een handelsreiziger. Zijn eerste gedachte
is: Ik bel de politie. Tot zijn verbazing wordt er echter gelijk met
de eerste bestellingen geld op de balie gelegd. Hij denkt: Hier valt
wat te verdienen, vergeet zijn angst voor de zigeuners en schenkt in.
Het wordt zelfs gezellig in het café.

Hanzi
is achter zijn vader aan naar binnen gelopen. Het is voor hem een
bijzondere dag, want hij is er vrijwel zeker van dat hij jarig is,
dat hij vandaag zestien wordt. Zijn moeder is na lang rekenen tot
dezelfde conclusie gekomen en heeft hem wat geld gegeven om met zijn
zusjes naar het café te gaan.

Als
zijn vader met de andere mannen aan de bar zit, tikt Hanzi hem op de
schouder.

”Wat
is er?”

”Ik
word vandaag zestien, vader.”

”Wie
zegt dat?” vraagt zijn vader, terwijl hij hem ongelovig
aankijkt.

”Moeder
heeft het vanmorgen uitgerekend en ze zegt dat ik gelijk heb,”
reageert Hanzi fel. Hij wil zich dit niet laten afnemen.

”Je
moeder is niet zo best in rekenen, Hanzi, maar nu je het zegt, vorig
jaar was je ook omstreeks deze tijd jarig.” 


Vader
Spudo lacht vrolijk en roept vol trots: ”Mijn
zoon Hanzi is jarig, hij wordt zestien. Ik trakteer!” 


Dan
geeft hij zijn zoon een klap op de schouder en zegt: ”Hier
heb je geld, doe er maar wat leuks mee.”

”Dank
u, vader, mag ik even met Lola en Perdina naar het dorp, om iets voor
hen te kopen?”

”Goed,
maar zorg dat jullie op tijd terug zijn.”

Hanzi
holt met zijn zusjes naar het dorp, waar ze in een winkel wat leuks
uitzoeken.

Als
ze weer buiten komen staat er een groepje jongens op de stoep. Ze
zien aan hun kleding en huidskleur dat ze bij de zigeuners horen. Een
van de jongens trekt de kleurige lap stof, die Perdina net heeft
gekocht, uit haar handen en zegt: ’Terugbrengen! Die lap heb je
gestolen!”

Hanzi
gaat voor de jongen staan en zegt, terwijl hij hem strak aankijkt:
”Die
lap heb ik betaald!”

De
grootste van de groep pakt Hanzi bij een schouder en bijt hem toe:
”Je
denkt toch zeker niet dat we geloven dat een zigeuner betaalt wat hij
koopt?”

Hanzi
hoort in gedachten zijn vader zeggen: ”Kalm blijven, Hanzi,”
maar van binnen kookt hij van woede. Hij haalt wat geld uit zijn zak
en zegt verontwaardigd: ”Wij hebben heus wel geld en als we
iets kopen, betalen we dat!”

”Dat
geld heeft hij ook gestolen!” roept een van de andere jongens
en wil het hem afpakken.

Hanzi
is echter snel, sterk en lenig. Hij roept eerst naar zijn zusjes die
heel angstig staan te kijken: ”Rennen! Naar de wagens!”

De
meisjes gaan er snel vandoor. Verschillende mensen staan toe te
kijken als Hanzi wordt aangevallen, maar niemand grijpt in. Een stuk
of zes jongens gaan Hanzi te lijf. Hij verweert zich kranig, maar zes
man is te veel en hij loopt flink wat klappen op. Het lukt hem met
zijn rug tegen een muur te gaan staan, waardoor hij de slagen
gemakkelijker kan opvangen. Een van de jongens ziet echter kans hem
bij zijn lange, zwarte haar te grijpen. Hij sleurt hem tegen de grond
en schreeuwt tegen zijn kornuiten: ”Snij die lange, vette haren
van zijn kop af!”

Een
van hen heeft inmiddels een mes tevoorschijn gehaald en wil daarmee
Hanzi’s haar bewerken. Voordat hij echter zo ver komt, voelt
hij een hand als een bankschroef om zijn pols klemmen. Hij kijkt
achterom en ziet dat ze omsingeld zijn door een stel zigeunerknapen.
Die naderen de aanvallers heel kalm terwijl Hanzi nog op de grond
ligt. De jongen laat zijn mes vallen, maar een ander raapt het snel
op en loopt er dreigend mee naar de jonge zigeuners. Die lopen
langzaam achteruit. Dan staat Hanzi op, springt op de rug van de
jongen met het mes en slaat het uit zijn hand. Het wordt een gevecht
van man tegen man. De zigeunerknapen hebben bepaald geen medelijden
met de dorpsjongens en slaan er flink op los. Hier zijn de ’gaje’
jongens niet tegen opgewassen, getekend door bloedneuzen en blauwe
plekken slaan ze op de vlucht. Dan worden de toch wel erg partijdige
toeschouwers wakker; ze zijn kwaad en schelden: ”Zwartbekken,
maak dat je uit ons dorp komt!”

De
een maakt het nog ’mooier’ dan de ander: ”Smerige
vechtersbazen! Dieven! Schooiers! Luizenbossen!” Het raakt de
jongens niet; ze zijn eraan gewend dat ze worden uitgescholden en
lopen met opgeheven hoofd, rustig het dorp uit, in de richting van
het café. Ze worden nagejouwd tot buiten het dorp, maar lopen
er geen stap harder om. Deze slag hebben ze gewonnen en ze voelen
zich sterk. Ze zijn niet bang voor welke ’gaje’ dan ook
en bovendien: schelden doet geen pijn.

Even
later stappen ze het café binnen. Lola en Perdina schrikken
als ze Hanzi zien, met zijn gezicht vol schrammen en blauwe plekken.
Ze hollen het café uit en halen hun moeder. Die weet ook niet
wat ze ziet en zegt: ”Kom vlug mee naar de wagen, dan zal ik je
gezicht schoonmaken.” 


”Niet
nodig, moeder, het gaat vanzelf weer over.”

”Je
bent al net zo hard voor jezelf als je vader,” zucht ze. Ze
weet dat verder aandringen geen zin heeft en laat het er maar bij.

Vader
Spudo heeft pas in de gaten dat er iets gebeurd is, als hij Hanzi met
zijn vrienden aan een tafeltje ziet zitten.

”Wat
is er met jou nou toch aan de hand?”

Peka,
Hanzi’s beste vriend, antwoordt voor hem: ”Oh, een paar
’gaje’ jongens wilden hem te grazen nemen.” 


”En
hoe is dat afgelopen?”

”Ik
denk niet dat ze het nog een keer zullen proberen. Ze hebben
waarschijnlijk wat meer ontzag voor ons gekregen,” zegt Peka
zelfverzekerd.

De
mannen kloppen Hanzi op de schouders en proosten op zijn zestiende
verjaardag: ”Dit is in ieder geval een verjaardag die je niet
vlug zult vergeten, Hanzi,” lachen ze vrolijk.



’s
Avonds rijden ze hun wagens naar de rand van het bos en slaan daar
hun kamp op.

”Laten
we nog een mooi kampvuur aanleggen, mannen. Mijn enige zoon wordt
tenslotte maar één keer zestien, nietwaar?”

Het
wordt een gezellige avond en het is al nacht voor de laatste
sprankjes vuur worden gedoofd.

Ondanks
het feit dat Hanzi tegen de pijn wat brandewijn drinkt, heeft hij een
slechte nacht. Zijn gezicht gloeit en als hij slaapt droomt hij van
’gaje’ jongens met messen, maar hij verbijt zich: hij is
zestien, hij is nu man, en een man, ook al is hij pas zestien, moet
zich weten te beheersen.

Ze
blijven nog een paar dagen op dezelfde plaats. Vader Spudo koopt en
verkoopt nog wat paarden en ook de anderen proberen in het dorp en
bij de boeren wat te werken. Problemen met de dorpsjeugd zijn er niet
meer, het blijft bij wat gescheld over en weer.





  


  4.
EEN JOODSE ZIGEUNERIN


    

Als
Hanzi een paar dagen later wakker wordt en in de wagen wat gaat eten,
vraagt zijn moeder: ”Hoe voel je je vandaag, Hanzi?”

”Nou,
moeder, nog een beetje gedeukt hier en daar, maar verder niks aan de
hand, hoor.”

”Mooi
zo, aan het werk dan maar. We gaan straks rijden,” zegt vader.
Hij is niet gewend veel drukte te maken over voorvallen zoals de
vechtpartij in het dorp en hij verwacht van zijn zoon dat die er ook
geen woorden meer aan vuil maakt.

”Gaan
we vandaag verder, vader?”

”Ja,
we hebben een paar mooie dagen gehad, er is hier voor ons weinig meer
te verdienen en ons doel ligt verder.”

Hanzi
en zijn vader hebben de afgelopen dagen een aantal paarden goed
verkocht, zodat ze nu onderweg alleen de zorg hebben voor hun
trekpaard. Bij verschillende boeren hebben ze voor onderweg voldoende
voedsel kunnen kopen, zodat ze er weer even tegen kunnen.

”Weten
de anderen al wat ze gaan doen?”

”De
meeste families trekken liever niet verder naar het noorden, ze
blijven hier. Het is in heel Europa erg onrustig nu de nazi’s
proberen steeds meer Europese landen in hun greep te krijgen. Ze
denken dat ze hier, in het stille bergland veiliger zijn.”

”En
Peka?”

”Je
vriend en zijn ouders gaan met ons mee. Zij zijn tenslotte echt
familie van ons.”

Als
alles gereed is nemen ze afscheid van de achterblijvers en komt de
stoet die nog maar uit vijf wagens bestaat in beweging. Spudo mijdt
de hele dag bewust de Ardennendorpen. Hij trekt er steeds in een boog
omheen.

Pas
’s avonds besluit hij in de buurt van een dorpje de nacht door
te brengen. Hij weet wat hij doet, want bij dat dorp zijn grotten die
groot genoeg zijn om er hun wagens in te rijden. Het is er heerlijk
koel en er is ijskoud stromend water in overvloed. Net buiten de
grotten leggen de vrouwen een kampvuur aan en maken een heerlijke
stoofpot klaar met paprika, uien, knoflook en andere kruiden. Zwarte
koffie en brandewijn smaken er erg goed bij. Hanzi en Peka, die nu
bij de mannen horen, drinken ook een glaasje brandewijn.

’s
Nachts maken ze voor het eerst echt kennis met de oorlog. De hele
nacht horen ze vliegtuigen en het lijkt wel of het oorlogsgeluid
langzaam dichterbij komt. Telkens wordt de lucht verlicht door felle
lichtflitsen.

Van
slapen komt weinig, de meesten zijn het grootste deel van de nacht
buiten. Zelfs de honden gedragen zich anders: ze zijn onrustig en
janken zonder aanwijsbare reden.

”Het
lijkt ’s nachts altijd erger dan het in werkelijkheid is,”
zegt Spudo tegen zijn zoon.

”Denkt
u dat ze hierheen komen?”

”Ik
heb geen idee, het ligt er maar aan wie de sterkste is.” 


”Zouden
de Duitsers echt de hele wereld willen veroveren?” 


”Hoe
kom je daarbij?”

”Nou,
dat zeiden ze in het café, bij onze laatste stopplaats.”



”Ik
weet het niet, jongen. Soms vind ik het jammer dat ik zelf geen krant
kan lezen, maar om lezen te leren moet je naar school en dat is voor
ons, zigeuners, niet weggelegd.” 


”Wat
hebt u allemaal gehoord?”

”Volgens
mij zijn er veel tegenstrijdige verhalen in omloop, maar ik weet wat
de waarheid is: Polen is al een tijd bezet, dat is wel zeker.”

”Ik
heb gehoord dat de Duitsers nu tegen de Russen vechten en dat ze al
in Oostenrijk en Hongarije zijn en in Frankrijk.” 


”Wat
er allemaal van waar is, wie zal het zeggen? Als ik alle verhalen
moet geloven, komen ze steeds dichterbij, maar misschien is het wel
sterk overdreven. De mensen maken de dingen vaak veel mooier of
lelijker dan ze in werkelijkheid zijn.”

”Wij
zijn een volk zonder land. Dan hoeven wij toch geen last van die
Duitsers te krijgen?”

”Het
enige wat wij hebben zijn onze wagens, daar zullen ze wel geen oorlog
om beginnen.”

”Maar
ze kunnen ons wel alles afpakken.”

”Dat
zal wel meevallen, op het ogenblik zitten we hier veilig’’

Hun
gesprek stokt als na een aantal zware dreunen de hemel plotseling vol
vuur lijkt te zijn. Het lijkt wel of de hele lucht in brand staat.

”Wat
zou dat zijn, vader?”

”Ik
denk dat er ergens een paar bommen op een fabriek zijn gegooid.”

Peka’s
vader komt bij hen staan: ”Ze gaan wel erg tekeer, Kaja.”

”Ja,
man, dat krijg je als de ene ’gaje’ de baas wil worden
over de andere,” zegt Spudo met een glimlach op zijn gezicht.

”Je
neemt het nogal rustig op, geloof ik.”

”Wat
moet ik anders? We hebben nu nog geen problemen, als die er
onverhoopt toch komen, zien we wel weer.”

Rustig
lopen ze de heuvel af, waarop ze naar de brandende hemel hebben staan
kijken en gaan de grotten in, naar hun wagens.

Tegen
de ochtend wordt het stiller. De nieuwe dag begint rustig en ieder
pakt zijn eigen bezigheden op: de vrouwen doen de was in het heldere
water dat door de grotten stroomt, Hanzi en Peka nemen een bad in een
ijskoude bergbeek, maar het water is zo koud dat Hanzi al gauw zegt:
”Ik
weet niet hoe jij er over denkt, maar ik heb er genoeg van.”

Bovendien
is hij in gedachten toch iets meer met de gebeurtenissen van de
afgelopen nacht bezig dan zijn vader. Of doet die maar alsof?

”Laten
we naar het dorp gaan, Peka, wie weet horen we daar meer.”

Een
tijdje later stappen ze in het dorpscafé binnen en schuiven
aan de bar, waarachter een meisje van hun eigen leeftijd staat te
bedienen. Ze ziet er leuk uit, maar heeft een vermoeide, droevige
blik in haar ogen.

”Staan
jullie met je wagens bij de grotten?” vraagt ze.

”Ja,
waarom vraag je dat?”

”Omdat
ik jullie gisteren voorbij zag rijden.”

”Woon
je hier dan niet?”

”Nee,
ik werk hier.”

Hanzi
weet niet goed wat hij verder moet zeggen en neemt een slok uit zijn
glas. Die ogen... er is iets speciaals met de ogen van het meisje.
Hij krijgt een vreemd gevoel van binnen, een gevoel dat hij nooit
eerder heeft gehad...

Ze
probeert het gesprek op gang te houden en vraagt: ”Hebben
jullie het vannacht ook gehoord?”

”Die
bombardementen, bedoel je?”

”Ja,
ze zeggen dat de Duitsers hier naar toe komen.”

”Ben
je daar bang voor?”

Ze
hoeft geen antwoord te geven, want uit haar ogen spreekt enkel angst.

Uit
een hoek van de gelagkamer klinkt plotseling een boze stem: ”Hé,
zus, er zijn nog meer klanten in de zaak. Waar blijft mijn borrel?”

Ze
schrikt, schenkt een glas vol en haast zich de bestelling weg te
brengen.

Als
ze terug is pakt Hanzi de draad weer op. Hij heeft het gevoel dat hij
dit meisje al veel langer kent en dat ze hem op een of andere manier
nodig heeft. Het is een hele nieuwe ervaring en hij weet er niet goed
raad mee.

”Waarom
moet jij nou bang zijn voor die Duitsers, je hebt ze toch niks
gedaan?”

”Ik
weet het niet, er worden zulke enge dingen verteld.”

”Je
moet niet alles geloven,” zegt Hanzi kalmerend, ”misschien
komen ze hier helemaal niet.”

”Ze
zeggen dat de Duitsers erg sterk zijn en dat ze de hele wereld willen
veroveren. Ons land heeft maar een heel klein leger, dat kan die
Duitsers vast niet tegenhouden.”

”Wie
weet valt het allemaal best mee, joh. Misschien zijn al die enge
verhalen wel sterk overdreven.”

”Jij
hebt gemakkelijk praten, jullie wonen hier niet. Jouw vader kan zo
wegrijden als het Duitse leger hierheen komt.

Wat
doe jij als de Duitsers jullie aanvallen en je woonwagen willen
meenemen?”

”Dan
ransel ik ze met de zweep weg. Wij zigeuners vechten tot het bittere
einde als vreemden aan onze wagens komen,” zegt Hanzi fel.

”Blijf
dan maar hier, dan kun je ons verdedigen,” lacht het meisje.

”Ik
hoop dat de Duitsers jullie en ons met rust laten. Jullie hebben maar
een klein dorp en wij zijn een volk zonder land. Waarom zouden wij
voor de Duitsers belangrijk zijn?” 


”Ik
hoop dat je gelijk hebt,” zegt ze zuchtend, ”maar ik ben
bang dat het anders zal gaan.”



Het
gesprek wordt tot ergernis van Hanzi onderbroken door een grote,
blonde knaap die bij hen aan de bar komt zitten. 


”Zo,
schatje, hou je nog een beetje van me?” zegt hij met een vals
lachje.

Ze
zegt niets, maar wordt zo nerveus dat ze een glas uit haar handen
laat vallen.

”Heb
je soms een oogje op een van deze zwartbekken?” Peka’s
gezicht loopt rood aan en hij wil die vent naar de strot vliegen.

”Hou
je kalm, Peka,” zegt Hanzi, ”hij is een ’gaje’
en het is zonde daar je handen aan vuil te maken.”

”Wat
bedoel je daarmee?” vraagt de jongen dreigend.

Hanzi
blijft uiterlijk rustig, maar zijn ogen worden spleetjes.

”Nou,
zeg op, zwartbek, wat bedoel je met ’gaje’?”

De
kroegbaas komt erbij:

”Als
jullie zo nodig moeten vechten ga je maar naar buiten!” De
blonde, zwaar gebouwde knul loopt het café uit, terwijl hij
schreeuwt: ”Kom op, zwartbek, ik wil weleens kijken of jij
blauw bloed hebt!”

Hanzi
volgt hem meteen.

”Zal
ik hem pakken?” vraagt Peka.

”Nee,
hij wil mijn bloed zien,” antwoordt Hanzi en hij zegt er zacht
achteraan: ”... en ik dat van hem!”

De
meeste cafégasten zijn inmiddels naar buiten gegaan. De twee
kemphanen staan tegenover elkaar, de rest in een kring er omheen.

”Als
de Duitsers komen, maken ze jullie eerst af, net als de joden. Ik zal
ze vast een handje helpen,” schreeuwt de ruziezoeker en voor
Hanzi erop bedacht is heeft hij zo’n dreun te pakken dat hij
achterover op de grond smakt.

”Kom
op, zigeuner,” klinkt het uit het publiek, ”sla die
verrader in elkaar.”

Er
zijn mannen die Hanzi willen helpen, maar Peka houdt hen tegen.

”Niet
doen, dit moet mijn neef zelf uitvechten. Hij is beledigd en rekent
wel met hem af.”

De
mannen luisteren naar Peka, maar zijn er niet gelukkig mee als ze
zien dat Hanzi nog meer klappen krijgt en zelfs een bloedneus
oploopt.

”Je
hebt niet eens blauw bloed, zwartbek, het is gewoon rood!” spot
de blonde knul.

Dan
vindt Hanzi het genoeg, hij pakt de knaap vliegensvlug bij een been
en trekt hem zo hard onderuit, dat de jongen met zijn hoofd op de
grond smakt. Hanzi wacht tot hij weer overeind komt en geeft hem dan
een keiharde vuistslag; de knaap blijft echter op de been en wil
terugslaan. Dan bukt Hanzi zich als een dolle stier voorover en ramt
zijn hoofd in de maag van zijn aanvaller. Die valt achterover, grijpt
met beide handen naar zijn maag en geeft over.

De
omstanders juichen en roepen: ”Maak die smerige nazi af!”,
maar Hanzi helpt hem overeind en zegt: ”De volgende keer kom je
d’r niet zo makkelijk af. Begrepen?”

De
blonde strompelt weg, terwijl hij schreeuwt: ”Wacht maar, als
de Duitsers hier zijn maken ze alle zwartbekken af en jou als
eerste!”

Hanzi
loopt het café in en wast zijn gezicht. Hij krijgt zelfs wat
te drinken aangeboden. De blonde knaap is blijkbaar niet geliefd bij
de dorpsbewoners, want een van hen zegt: ”We moeten die
landverrader eigenlijk meteen uit de weg ruimen!”

”Ik
zou maar voorzichtig zijn,” zegt de kroegbaas.

”Waarom?
Nu hebben we de kans nog. Als de Duitsers hier komen, kan hij ons
behoorlijk in de problemen brengen.” 


De
meeste anderen zijn het daar zo te zien mee eens, maar doen er het
zwijgen toe. Je kunt in deze onzekere tijd niet voorzichtig genoeg
zijn.

Dan
begint een van de mannen een gesprek met Hanzi en Peka:

”Hebben
de Duitsers ook iets tegen jullie?”

”Hoe
bedoelt u?”

”Nou,
ze zijn ook tegen de joden.”

”Wat
is er dan met de joden aan de hand?”

”In
Duitsland worden alle joden opgepakt en naar kampen gestuurd; al hun
bezittingen worden in beslag genomen. Er zijn er al veel naar België
en Nederland gevlucht, zelfs naar Engeland. De Duitsers willen door
rassenzuivering komen tot één zuiver ras, het Arische.
Dat staat zelfs in een wet. En jullie zijn, net als de joden, van een
ander ras.”

”Volgens
mij hebben de Duitsers het zo druk met oorlog voeren, dat ze geen
belang hebben bij een paar arme zigeuners zonder land,” zegt
Peka onbezorgd. ”Hanzi, ga je mee naar huis?”



’s
Avonds, bij het kampvuur, zegt Spudo: ”Mannen, wat doen we:
hier op de Duitsers wachten of verder trekken?” 


”Waar
wil je dan heen, Kaja?”

”Naar
Nederland.”

”Denk
je dat de Duitsers daar ook komen?”

”Geen
idee, misschien zijn ze er al.”

”Zou
het hier in de bergen niet veiliger zijn?”

”Ik
betwijfel het, de mensen hier zijn ook bang voor de toekomst.”

”Laten
we doen zoals we gewend zijn en naar Nederland trekken,” stelt
een ander voor.

Als
blijkt dat iedereen het daar mee eens is, zegt Spudo: ”Dan
vertrekken we vannacht.”



Middenin
de nacht rijden ze hun wagens de grotten uit en trekken de heuvels
in. Plotseling houdt Spudo, die voorop rijdt, zijn paard in. Op de
zandweg staat een meisje. Hanzi herkent haar direct: het meisje uit
het café! Hij heeft haar na de vechtpartij niet meer gezien.
Vlug springt hij van de wagen en loopt naar haar toe:

”Wat
doe jij hier, middenin de nacht?” Ze kijkt hem met betraande
ogen aan en vertelt: ”Ik ben een wees, de mensen bij wie ik
woon zijn erg slecht voor me: overdag moet ik in het café
werken en ’s avonds op de boerderij; ik moet meestal buiten
slapen. De jongen met wie je vanmorgen hebt gevochten, is hun zoon.
Hij wil me doden, nog voor de Duitsers komen, want ik ben een jodin.”

Spudo
is ook van de wagen gekomen en heeft haar verhaal gehoord.

”Wat
wil je nu?” vraagt hij.

Ze
valt voor hem op de knieën en zegt huilend: ”Ik hoorde
jullie voorbij rijden en ben hierheen gehold. Neem me alstublieft
mee, ik ben zo bang. Laat me bij jullie horen, ik zal heel hard
werken...”

Hij
helpt haar overeind en vraagt: ”Heb je geen ouders?” 


”Vader
is door de boer vermoord en moeder is van verdriet gestorven...”

”Dan
ben je nu mijn dochter. Ga in de wagen.” Hanzi helpt haar de
wagen in waar moeder, die alles heeft gehoord, haar opvangt.

”Kind
toch, hoe heet je?”

”Katrina,”
snikt het meisje van verdriet en blijdschap.

”Stil
maar, je bent hier veilig, je bent nu een van ons.” Lola en
Perdina zijn inmiddels ook wakker geworden.

”Je
lijkt op ons met je zwarte haar en je donkere ogen,” zegt
Perdina, ”je hoeft alleen maar andere kleren aan te trekken om
echt bij ons te horen.”

”Hoe
oud ben je?” vraagt Lola.

”Zeventien.”

”Zo
oud al? Dan ben je nog ouder dan mijn broer Hanzi, die is zestien.
Heb je hem al gezien?”

”Ja,
hij heeft vanmorgen in het café voor mij gevochten.”



Hanzi
zit weer naast zijn vader op de bok. Spudo kijkt hem van opzij aan:
”Ken
jij dat meisje?”

”Ik
heb haar in het dorpscafé ontmoet.” Hij vertelt wat er
die morgen is gebeurd en wat hij heeft gehoord over joden en
zigeuners.

”Het
is goed dat ze bij ons is, Hanzi.”

”Ik
ben erg blij dat u haar wilt helpen.”

”Heb
je daar dan aan getwijfeld?”

”Eerlijk
gezegd wel, zigeuners nemen toch nooit een niet-zigeuner op in de
groep?”

”Dat
is waar, maar toen ik haar hoorde vertellen had ik het gevoel dat wij
er misschien wel net zo voorstaan als zij.” 


”U
bedoelt dat Hitler de zigeuners net zo zal behandelen als hij de
joden doet?”

”Ik
weet niet wat er in de toekomst zal gebeuren, maar je hebt nu zelf
ook ervaren dat zigeuners eigenlijk nergens welkom zijn. De ’gaje’
vinden ons, waar we ook komen, een minderwaardig ras. Wij zijn een
ras van vrije vogels en dat zou die Hitler wel eens minder op prijs
kunnen stellen.” 


”Ik
heb u nog nooit zo somber over de toekomst horen praten vader.”

”Hopelijk
heb ik het bij het verkeerde eind.” ,



Vader
Spudo en Hanzi slapen en rijden om de beurt, zodat ze de hele nacht
verder kunnen trekken. De volgende morgen stoppen ze in de bossen bij
de Nederlandse grens. De verandadeuren gaan open en moeder en de
meisjes komen naar buiten. Hanzi weet niet wat hij ziet, als het
joodse meisje als laatste naar buiten stapt. Ze is in één
nacht door zijn moeder omgetoverd van een ’gaje’ in een
echte zigeunerin, met een lange, fel gebloemde jurk, oorbellen, blote
voeten...

”Wat
ben je mooi, je bent nu echt een van ons!” 


”Ik
word er verlegen van, Hanzi! Ik heet Katrina.”

”Een
mooie naam vind ik dat!”

”Ik
geloof dat jij Katrina helemaal mooi vindt,” plaagt Perdina.

Hanzi
krijgt een kleur en begint vlug over wat anders.

”Zal
ik je voorstellen aan de anderen van de groep? Wees maar niet bang,
vader heeft ze al ingelicht. Je hoort nu bij ons, als je tenminste
zigeunerin wil zijn.”

”Graag
zelfs,” reageert Katrina blij.

”Pas
je dan maar gauw aan bij onze gewoontes, dan vergeet je de ’gaje’
het snelst.”

”De
’gaje’?”

”Dat
zijn de gewone burgers.”

”Zoals
ik, bedoel je,” zegt ze triest.

”Zoals
jij? Hoe kom je daar nou bij, jij bent nu toch een zigeunerin?”

Katrina
veegt een vreugdetraan weg als ze zegt: ”Dank je, Hanzi, wat
ben ik blij dat ik bij jullie ben. Ik wil nooit meer terug naar de
’gaje’!”





  


  5
EERSTE ONTMOETING MET DE DUITSERS


    

”Verwacht
u geen moeilijkheden, als we overdag de grens over willen?”
vraagt Hanzi.

”Niet
bij de Belgen, die zijn blij als ze ons kwijt zijn.”

”En
aan de Nederlandse grens?”

”Gewoon
proberen. We zijn vaker in Nederland geweest en ik ken daar een paar
zigeunerfamilies. Misschien helpt dat.” 


Als
ze de Belgische grens naderen geeft een grenswachter een stopteken:
”Papieren!”

Spudo
springt van de wagen en haalt z’n papieren tevoorschijn. Rondom
de wagens barst als op commando een hevig kabaal los. Honden blaffen,
vrouwen schelden, kinderen huilen.

”Laat
eerst die herrie ophouden,” schreeuwt de grenswachter tegen
Spudo. Die lacht fijntjes en zegt: ”Laat ons er gauw door, man,
dan ben je meteen van de herrie af.”

”Schiet
alsjeblieft op, maar hou er rekening mee dat je ons land niet meer in
mag. Begrepen? Hier zijn je papieren.”

De
slagboom gaat omhoog, de wagens rijden weer en... de herrie is over.

”Goed
gedaan, jullie,” roept Spudo tegen de vrouwen en kinderen, ”de
eerste hindernis is genomen.”

”Nu
wordt het zeker moeilijker, vader?” vraagt Hanzi.

”Ik
ben bang dat we het bij de Nederlandse douane niet redden met een
hoop kabaal.”

Bij
de Nederlandse grens blijft Spudo rustig op de bok zitten. ”Wat
komen jullie hier doen?” snauwt de grenswachter.

”We
gaan op familiebezoek in Nederland.”

”Papieren?”

Spudo
overhandigt hem het nodige en de grenswachter kijkt de papieren door.

”Waardeloos!
Heb je niks beters? Omkeren en terug!”

”De
Belgen hadden er geen moeite mee,” reageert Spudo kalm.

”Omkeren!
zei ik,” schreeuwt de beambte.

Spudo
wordt kwaad en kijkt de man met zijn donkere ogen doordringend aan.

”Wij
zijn eerlijke zigeuners en willen fatsoenlijk behandeld worden. We
gaan onze familie in Nederland bezoeken. Wat is daar tegen? Ik dacht
dat jullie zo gastvrij waren, maar ik heb me zeker vergist.”

Alle
zigeuners zijn inmiddels uit de wagens gekomen en iedereen bemoeit
zich er op zijn eigen manier mee: kinderen huilen, vrouwen
schreeuwen, honden blaffen, mannen staan dreigend bij Spudo en de
beambte, die inmiddels versterking heeft gekregen.

Hij
schreeuwt: ”Allemaal de wagens in!” Zijn collega’s
richten hun wapens op Spudo en zijn mensen.

”Waar
moeten we heen? In België mogen we niet terugkomen en Nederland
mogen we niet in. Waarom behandelen jullie ons als staatsgevaarlijke
misdadigers?” vraagt Spudo.

Hij
heeft intussen snel om zich heen gekeken en zegt dan zacht in rad
Frans tegen zijn mannen: ”Zet de wagens vlug op dat kale
terrein daar en maak een kamp.”

De
grenswachters verstaan zijn in het Frans gegeven instructies niet en
als de wagens keren, denken ze dat Spudo eieren voor zijn geld kiest
en teruggaat naar België.

Het
kamp wordt in hoog tempo ingericht: binnen enkele ogenblikken zijn de
paarden uitgespannen, brandt er een kampvuur, zijn de vrouwen druk in
de weer, spelen en vechten de kinderen, pakken stoelenmatters en
scharenslijpers hun gereedschappen uit en zitten de ouderen bij het
vuur een pijp te roken. Als even later enkele kwade grenswachters het
terrein opkomen, is het of de wagens er al dagen staan.

”Dit
is de laatste waarschuwing: wegwezen hier of we nemen maatregelen!”

Spudo
zit schijnbaar onaangedaan voor zijn wagen zijn pijp te stoppen en
zegt: ”Dit is niemandsland. We moeten hier wel blijven staan,
want jullie laten ons het land niet binnen en terug kunnen we ook
niet.” Dan draait hij zich om en loopt weg.

De
vrouwen gaan hevig tekeer: ”We willen naar onze familie! Moeten
onze kinderen hier sterven van honger en dorst? Hebben jullie geen
geweten?”

De
honden voelen de stemming aan en laten de beambten grommend hun
tanden zien.

”Hou
die honden uit de buurt of we schieten ze neer!” Een van de
grenswachten richt zijn wapen op de beesten.

”Het
liefst zouden jullie ons allemaal als dolle honden dood schieten!”
roept een van de vrouwen.

De
beambten voelen dat ze er zo niet uitkomen, ze keren zich om en gaan
terug naar hun wachthuisje.

Spudo
wil een beslissing forceren en stuurt de vrouwen naar de douanepost
om water te halen. Het gaat zoals hij verwacht: ze kunnen alleen
water krijgen als ze eerst beloven dat de hele groep vertrekt.

De
grenswachters hebben inmiddels contact opgenomen met hun chef. Die
komt nu het illegale kamp oprijden. Als hij uit zijn auto stapt
beginnen de vrouwen opnieuw te schelden, maar Spudo maant hen tot
kalmte. Nadat hij de chef beleefd heeft gegroet, vraagt die: ”Wat
wilt u?”

”Ik
heb uw mannen al verteld dat wij onze familie in Nederland willen
bezoeken.”

”Waar
staat uw familie?”

”In
Brabant,” is de rustige reactie van Spudo.

”Brabant
is een grote provincie, u kunt beter wat duidelijker zijn.”

”Hoe
de plaats heet weet ik niet, maar ik kan u wel vertellen hoe ik er
heen moet rijden. Heeft u daar iets aan?”

Spudo
legt uit waar het bewuste kamp moet zijn, waarna de douanechef zegt:
”Ik zal laten uitzoeken of uw verhaal klopt. Als dat zo is
zullen we verder zien.”

”Daar
reken ik op en mogen de vrouwen nu alstublieft water halen bij het
douanekantoor? Wij hebben niets meer.”

”Ik
zal zorgen dat er water wordt gebracht. U hoort nog van me.”

”Bedankt
voor de medewerking.” Spudo weet als geen ander hoe positief
beleefdheid in moeilijke situaties kan werken.

Een
poosje later komt er inderdaad een platte wagen met melkbussen vol
water aanrijden. Dan begint het wachten. 


Twee
dagen later komt dezelfde chef weer langs.

”Uw
verhaal klopt, maar de politie in die plaats wil liever niet dat er
nog meer woonwagens komen.”

”Moeten
we hier dan blijven staan?”

”Ik
heb intussen ook contact gehad met mijn Belgische collega’s.
Terug kunnen jullie inderdaad niet, men heeft al te veel last van
criminele zigeunergroepen.”

”Dat
zijn wij niet,” zegt Spudo, terwijl hij de chef strak aankijkt,
”wij zijn eerlijke, fatsoenlijke zigeuners, die met criminelen
niets te maken willen hebben.”

”Ik
geloof u. Weet u overigens dat er oorlog is in Europa?” 


”Dat
heb ik gehoord. De Duitsers zullen misschien binnenkort ook uw
grenzen over willen trekken en dan zal het er minder zachtzinnig aan
toe gaan dan in ons geval.”

”Het
is niet te hopen.” Hij haalt een wegenkaart uit zijn auto en
zegt, terwijl hij op de kaart een plaats aanwijst: ”Ik zal
zorgen dat hier de komende nacht geen grensbewaking is. Rijdt u daar
Nederland maar binnen en zorg dat u voor het licht wordt zover
mogelijk van de grens verwijderd bent. Ik wil geen problemen met mijn
meerderen.”

”Ik
ben u erg dankbaar en beloof dat u nooit meer last van ons zult
hebben.”

De
twee mannen drukken elkaar de hand in de wetenschap dat ze op elkaar
kunnen rekenen.



In
het holst van de nacht rijden de vijf wagens in alle stilte via een
smal bospad de grens over en tegen de ochtend zijn ze al zover uit de
buurt, dat Spudo het verantwoord vindt aan de rand van het bos, bij
een riviertje, te stoppen en een kamp te maken.

Als
het noodzakelijke werk is gedaan, loopt Hanzi, al pratend met zijn
nieuwe ’zus’ Katrina, over het kamp.

”Wat
is je vader verstandig, Hanzi, en hij is nog slim ook. Hij heeft het
toch maar voor elkaar gekregen dat we nu in Nederland zijn,”
zegt Katrina.

”Dat
mag je verwachten van een leider zoals hij,” reageert Hanzi. In
zijn stem klinkt iets van trots door, wat Katrina niet ontgaat.

”Wil
jij later je vader opvolgen?”

”Dat
hangt van mijn vader af. Als hij vindt dat ik geschikt ben om hem op
te volgen, zal hij ooit zijn leiderschap aan mij overdragen. Zo niet,
dan wordt een ander familielid aangewezen.”

”Peka
bijvoorbeeld?”

”Dat
zou kunnen.”

”Ik
hoop maar dat jij het wordt.”

”Het
is nog lang niet aan de orde, Katrina en bovendien, wij maken nooit
veel toekomstplannen, er kan zoveel tussenkomen dat het zonde van de
tijd is om vandaag te piekeren over wat morgen kan gebeuren.”

”Daar
zit wel wat in, je kunt inderdaad beter genieten van het moment. Ik
moet dat weer leren.”

Al
pratend komen ze ongemerkt buiten het kamp.

”Katrina,
je vertelde dat je vader door de boer bij wie jullie woonden, is
vermoord. Is hij daar niet voor gestraft?”

”Nee,
want het was niet te bewijzen. Die boer is rijk en machtig en niemand
in die omgeving wil ruzie met hem. Daarom zweeg bijna iedereen over
wat er met mijn vader was gebeurd.”

”Bijna
iedereen?”

”Ja,
één knecht heeft gepraat, maar die is door de boer voor
leugenaar uitgemaakt, op staande voet ontslagen en het dorp
uitgejaagd.”

”Vertel
eens wat meer, als je het tenminste niet vervelend vindt.”

”De
boer ging vaak jagen, met rijke vrienden. Mijn vader en de andere
knechten moesten het wild opdrijven. Toen iedereen op het opgejaagde
wild schoot, stond mijn vader vlakbij de boer. Volgens die ene knecht
heeft hij mijn vader toen - zogenaamd per ongeluk - doodgeschoten.”

”Maar
waarom?”

”Vader
heeft vaak met de boer gevochten, omdat die smeerlap niet van mijn
moeder af kon blijven.”

”En
hij dacht natuurlijk dat je moeder, als ze je vader niet meer had,
hem nodig zou hebben.”

”Zo
was het, Hanzi.”

”Is
je moeder op de boerderij gebleven?”

”Ja,
maar niet lang na de dood van mijn vader heeft ze uit wanhoop een
eind aan haar leven gemaakt,” zegt Katrina huilend.

”Meisje,
wat een vreselijk verhaal! Waarom ben je toen niet weggelopen?”

”Ik
werd dag en nacht in de gaten gehouden. Als er vreemden op het erf
waren, deed de boer heel aardig tegen me, maar in werkelijkheid was
ik niet meer dan een slavin. Ik moest bijna dag en nacht werken, maar
dat was niet het ergste. De zoon van de boer, de jongen met wie jij
hebt gevochten, begon me steeds vaker lastig te vallen. Hij zei dat
hij recht op me had en met me mocht doen wat hij wilde, omdat ik toch
maar een vuile jodin was. Ik was zo bang voor hem. Oh, Hanzi, ik ben
zo dankbaar dat ik met jullie mee mocht.” 


”Wat
zijn zulke ’gaje’ slecht, en die zeggen dan dat zigeuners
niet deugen! Je ouders waren dus joden?”

”Echte,
gelovige joden, Hanzi, die geloofden in de God van Abraham, Izaak en
Jakob.”

”Geloof
jij ook?”

”Ja,
ik geloof de beloften en ben er daarom van overtuigd dat ik ooit
terug zal gaan naar het beloofde land, naar Israël. Jullie zijn
een volk zonder land, wij eigenlijk ook, want we mogen niet in ons
eigen land wonen. Maar God zal ons op Zijn tijd naar ons land
terugbrengen. Dat heeft Hij beloofd. Geloof jij ook in een god?”

”Nou
ja, niet zo direct. De meesten van ons geloven wel dat er een hoger
wezen is dat alles heeft gemaakt: de god van de natuur of zo. Anderen
hebben het over de God van hemel en aarde. Vind je geloven zo
belangrijk?”

”Ik
wel. Zijn jullie niet bang om te sterven?”

”Daar
staan we eigenlijk niet zo bij stil. We mogen op deze aarde leven en
dan hopen we maar dat een of andere god voor ons zorgt, als we maar
netjes leven,” zegt Hanzi ernstig. Hij denkt: ”Wat een
moeilijke dingen zijn dat, ik heb me nog nooit druk gemaakt over
zulke dingen, en er vooral nooit met een meisje over gepraat.”

Ze
komen weer in het kamp en lopen naar de wagens. Spudo zit een eindje
van hun wagen, op een omgevallen boomstam, een pijp te roken. Hij
kijkt ernstig en geeft een teken dat ze bij hem moeten komen zitten.

”Ik
neem jou niets kwalijk, Katrina, maar jij had wijzer moeten zijn,
Hanzi.”

Katrina
ziet dat Hanzi schuldbewust zijn hoofd buigt en ze vraagt: ”Wat
is er aan de hand? Ik begrijp niet wat u bedoelt.”

”Wij
gaan niet zo vrij met elkaar om als de ’gaje’, Katrina.
Hanzi weet heel goed wat ik bedoel.”

”Het
spijt me, vader, ik had niet met Katrina moeten gaan wandelen. Daar
kunnen praatjes van komen.”

”We
hebben toch niks verkeerds gedaan?” vraagt Katrina verdrietig.

”Dat
geloof ik direct, maar wij zijn nu eenmaal strenger dan de ’gaje’,
zeker als het over de omgang tussen jongens en meisjes gaat. Die
mogen alleen samen zijn, als de ouders hen voor elkaar bestemd
hebben.”

Katrina
kijkt Spudo aan en zegt: ”Ik heb geen ouders, dus kan ik zelf
beslissen of ik met een jongen ga wandelen of niet.”

”Nu
maak je een denkfout, Katrina. We hebben jou als kind in ons gezin
opgenomen en daarom hebben we, als ouders, het recht voor jou te
beslissen.”

Om
de spanning wat te breken zegt Hanzi lachend: ”Eigenlijk ben ik
dus gewoon met mijn zus gaan wandelen!” 


”Ik
ben niet boos op jullie, maar ik wil geen praatjes in het kamp. Ik
ben blij dat Perdina me een seintje gaf. Denk erom dat jullie het
haar niet kwalijk nemen, ze bedoelde het heel goed.”

”En
ze is nog maar twaalf,” zegt Katrina.

”Inderdaad,
maar ze heeft al jong bepaalde regels geleerd. Ga jij maar vast naar
de wagen, Katrina, ik heb Hanzi nog even nodig.”

Hij
loopt met Hanzi naar de paarden die aan een lange lijn op een stuk
gras lopen.

”Nog
één ding, Hanzi: je hebt er een lieve zus bij gekregen.
Zie haar ook zo, dan zal ze net zo op je vertrouwen als Lola en
Perdina doen.”

”Ik
heb het begrepen, vader.”

Voor
Spudo is het onderwerp afgehandeld.

”Vanavond
trekken we verder.”

”Hebt
u vandaag nog zaken gedaan?”

”Ik
heb twee paarden gekocht, waar ik een leuke cent aan kan verdienen,
die zwarte en die bruine daar. Kom op, we gaan vast pakken.”



Ze
rijden de hele avond en nacht door en zijn tegen de morgen al aardig
dicht bij hun doel. Kort voor het licht wordt, is de lucht plotseling
vol aanzwellend motorlawaai: vliegtuigen! Spudo stopt midden op de
landweg en kijkt omhoog. In de ochtendschemer vliegen talloze
vliegtuigen over.

”Kijk
daar eens,” roept een van de kinderen, ”mannen met
vleugels!”

Spudo
beseft meteen wat er aan de hand is.

”Dat
zijn Duitse soldaten die met een valscherm, een parachute, uit de
vliegtuigen springen. Nederland wordt overvallen door de Duitsers,
mensen,” zegt hij ernstig en zijn stem klinkt bezorgd.

Plotseling
klinken er van alle kanten schoten.

”Rijden,
mannen,” roept hij naar de andere voerlieden, ”de bossen
in!” Zwepen knallen, de paarden gooien zich in het tuig en de
wagens komen snel in beweging. Het lawaai van vliegtuigen, schoten en
ontploffingen wordt steeds sterker, de paarden worden wild, kinderen
huilen, honden janken. Spudo roept nog een keer naar de andere
wagens:

”Sneller,
mannen, sneller de bossen in! Hou vol, we zijn er bijna!”

Als
ze de bosrand naderen, worden ze opgewacht door vijf Duitse soldaten.
Ze dwingen Spudo te stoppen, springen op de wagen en geven hem bevel
door te rijden.

”Waarheen?”
vraagt hij. Hij ziet wel in dat hij weinig keus heeft, want ze
richten hun geweren op zijn vrouw en kinderen.

”Naar
de brug! Schnell!” Een van de Duitsers wijst op een stafkaart
van de omgeving aan waar de door hem bedoelde brug ligt.

”Wij
komen uit Frankrijk, ik weet hier de weg niet,” zegt Spudo in
een laatste poging de overvallers kwijt te raken. 


”Rijden,
zeg ik, ik wijs de weg, rijden, schnell!”

Korte
tijd later naderen ze bewoond gebied. Overal zien ze Nederlandse
soldaten, ook op de brug die inmiddels in zicht is gekomen.

Hanzi
zit op de bok en voert nauwgezet de opdrachten uit die hem via zijn
vader bereiken. Ondertussen malen zijn hersens: ”Ze willen ons
als schild gebruiken om op of over de brug te komen,” denkt
hij. ”Dat overleven we niet. Wat kan ik doen?”

Ineens
weet hij het. Hij seint, onopgemerkt door de Duitsers, naar zijn
vader: ”Hou je vast”, trekt dan snel zijn vlijmscherpe
mes en snijdt de leren riemen door waarmee het trekpaard aan de
woonwagen vast zit. De wagen komt met een klap tegen een huis tot
stilstand, het paard draaft verder. Hanzi springt van de wagen, ziet
dat zijn ouders en zusjes eruit springen en schreeuwt dan naar de
Nederlandse soldaten: ”Er zitten vijf Duitsers in de wagen!”

De
Duitsers, die niet op de klap berekend waren, liggen op en over
elkaar op de bodem van de wagen en zoeken verwoed naar hun gevallen
wapens. Het hoeft niet meer, de Nederlanders staan al in de
verandadeuren en roepen: ”Handen omhoog! Snel!” De
overrompelde Duitsers roepen alleen nog: ”Niet schieten, bitte
nicht schiessen!” ze worden gevangen genomen en afgevoerd.

Spudo
heeft inmiddels hun paard gevangen, hij zoekt nieuwe riemen op en
spant het onrustige dier snel weer voor de wagen die de schok
redelijk heeft doorstaan.

Even
later komt de commandant van de Nederlandse militairen naar Hanzi
toe.

”Jij
bent een moedige kerel, maar het was bepaald niet zonder risico wat
je deed.”

”Mijn
vader begreep mijn bedoeling en kon mijn moeder en mijn zusjes een
seintje geven dat ze zich schrap moesten zetten. De Duitsers werden
volledig verrast,” zegt Hanzi bescheiden.

”Weet
je dat je niet alleen de levens van je familie hebt gered, maar ook
onze levens? Die Duitsers hadden genoeg springstof bij zich om de
hele brug op te blazen. We zijn je erg dankbaar voor je moed,
jongeman.”

Pas
dan merkt Hanzi dat al zijn spieren trillen van spanning. 


Als
even later de andere wagens van de groep zich weer bij hen voegen,
vertelt Spudo wat Hanzi helemaal alleen heeft gepresteerd.

”Mannen,
ik ben trots op mijn zoon. Als de tijd daar is zal ik een goede
opvolger aan hem hebben.”

Peka
komt naar Hanzi toe en slaat hem op de schouder.

”Ik
denk niet dat ik op het idee was gekomen. Was je niet bang dat je een
kogel in je hoofd zou krijgen?”

”Eerlijk
gezegd wel, maar ik had geen keus. Ik hoopte maar dat vader mijn
tekens zou begrijpen, want alleen dan hadden we een kans om het te
overleven. En hij begreep me gelukkig!”

Ook
Katrina komt naar hem toe.

”Nu
begrijp ik dat je het meende, toen je in het café tegen me
zei: ’Als ze aan onze wagen komen, ransel ik ze er met de zweep
af.’ Je hebt het bewezen, Hanzi, ik ben bar trots op je,
broer!”

”Ik
moet toch ook voor mijn grote zus zorgen, Katrina?” Meer
woorden zijn niet nodig.

Ze
trekken verder door een land dat de eerste oorlogsellende al heeft
ervaren en komen tegen het eind van de dag aan bij hun familie in het
Brabantse kamp.





  


  6.
ONDERGEDOKEN


    

Gedurende
de eerste twee oorlogsjaren trekt Spudo ongeveer heel Nederland door,
maar het wordt steeds moeilijker. De ’gaje’ wantrouwen de
zigeuners en dat is lang niet altijd zonder reden: er wordt veel
gestolen, omdat hun normale beroepen, zoals stoelen matten en scharen
slijpen, niet genoeg werk opleveren. De ’gaje’ hebben wel
wat anders aan hun hoofd. De toekomst laten voorspellen? Veel mensen
leven alleen nog maar met de gedachte: ”Hoe kom ik de dag van
vandaag door?” Spudo probeert zijn groep zoveel mogelijk in de
hand te houden, maar ook hij kon niet altijd voorkomen dat zijn
mensen zichzelf in de problemen brengen door diefstal van voedsel en
andere zaken. Vooral op het platteland levert dat regelmatig
problemen op. Het lijkt wel of Vondel zijn gedicht ’Wiltsangh’
speciaal voor ’zigeunervogels’ heeft geschreven:

’...
Wij zaaien noch wij maaien niet, 


wij
teren op de boer, als koren in zijn aren schiet, 


bestelt
al land ons voer.’

Ook
van hogerhand wordt het leven de zigeuners steeds moeilijker gemaakt.
In 1941 wordt een registratieplicht voor zigeuners van kracht, er is
toestemming van de Duitse bezetters nodig om te trekken, er wordt
gesproken over vaste standplaatsen voor zigeuners, kortom, het aantal
beperkende bepalingen wordt steeds groter.

Begin
1942 neemt Spudo een besluit.

”Mannen,
ik denk dat we er goed aan doen terug te gaan naar ons eerste kamp in
Brabant, nu het trekken ons steeds moeilijker wordt gemaakt.”

Er
is niemand die een beter voorstel heeft, iedereen is moe van alle
problemen die zich het laatste jaar onderweg hebben voorgedaan.

”Goed,
Kaja, laten we maar proberen daar de oorlog te overleven.”



Het
Brabantse kamp is niet meer wat het geweest is en wordt door allerlei
lieden bevolkt: zwervers, landlopers, en vluchtelingen - van wie
velen geen echte zigeuners zijn - hebben er hun toevlucht gezocht. De
eerste dag blijkt al dat het kamp voortdurend door de politie in de
gaten wordt gehouden.

”Zijn
jullie al geregistreerd?” vraagt een ambtenaar die onder
politiegeleide het kamp bezoekt.

”Is
dat dan nodig?”

”Het
is wettelijk verplicht, meld je dus binnen vierentwintig uur op het
gemeentehuis, voor registratie,” krijgt Spudo van een ambtenaar
te horen.

”Vrije
vogels worden dus gekooide vogels,” stelt Spudo vast, ”ik
ben benieuwd wanneer vrije vogels vogelvrij worden verklaard.”

”Of
u het leuk vindt of niet, u moet zich aan de regels houden,”
dreigt de ambtenaar, ”er zijn ook nog andere oplossingen.”



In
het Brabantse kamp is pas een man aangekomen die uit Duitsland is
gevlucht met achterlating van zijn gezin en zijn woonwagen.

”Hoe
is de situatie in Duitsland?” vraagt Spudo hem.

”Erger
dan hier. De ellende begon daar voor de zigeuners eigenlijk al in
1933, ze werden opgepakt en zonder vorm van proces veroordeeld en
waren in feite vogelvrij. Er was bijvoorbeeld in Zuid-Duitsland, waar
de nazi-beweging in de twintiger jaren min of meer in het geheim is
ontstaan, al in een heel vroeg stadium sprake van een verplichte
registratie van zigeuners.”

”Wat
hebben ze toch tegen ons?”

”De
nazi’s hebben het over een zigeunerplaag, die moet worden
bestreden. Het heeft allemaal te maken met de rassentheorieën
van Hitler. Raszuiverheid is het modewoord, iedereen die niet aan de
Arische wetten voldoet, moet worden uitgeroeid. Zelfs mensen met
gemengd bloed, nakomelingen dus van zigeuners die met raszuivere
Duitsers zijn getrouwd, zijn niet aanvaardbaar voor Hitler en zijn
trawanten. Bovendien verkondigen ze dat alle zigeuners asociale
criminelen zijn en welke ’gaje’ zal er dan iets op tegen
hebben als zulke slechte mensen worden uitgeroeid? Niemand toch?”

”Je
bent wel erg somber.”

”En
terecht, jullie leven hier nog tamelijk rustig en daarom kunnen
jullie nauwelijks begrijpen wat er zich in Duitsland afspeelt. Waarom
denk je dat er zoveel zigeuners naar Nederland vluchten? Ik heb
tijdens mijn vlucht naar Nederland een man gesproken die uit een
concentratiekamp vol zigeuners was gevlucht. Hij had op zijn bovenarm
een tatoeage, de letter ’Z’, van zigeuner. Ze worden als
vee gebrandmerkt, zegt dat niet genoeg over de praktijken van de
Staatssicherheitsdienst en de S.S., onder leiding van Heinrich
Himmler? Ik heb gehoord dat Himmler zelfs trots is op de bijnaam die
sommigen hem geven: Hitlers vuilnisman! Dat vuilnis zijn wij, Spudo,
en de joden!”

”Is
die ontvluchte gevangene ook in Nederland?”

”Grenswachters
schoten hem dood toen we ’s nachts de grens wilden oversteken.
Ik had geluk, hij niet.”

”Ik
hoop dat ze ons hier met rust laten,” zucht Spudo.

Hun
kamp is verre van ideaal, het ligt pal naast een grote, stinkende
vuilnisbelt, het is er veel te vol en erg smerig. De politie komt
bijna iedere dag op het terrein om dieven en andere wetsovertreders
op te pakken. Dat heeft automatisch zijn terugslag op anderen, die
proberen netjes te leven en hun beroep uit te oefenen. De sfeer is
slecht en vol onderling wantrouwen. Spudo, die leiding probeert te
geven aan de echte zigeuners, heeft nauwelijks meer vat op de zaak.

Ook
Hanzi, die nu achttien is en steeds meer door zijn vader bij de
dagelijkse leiding van hun groep wordt betrokken, heeft het slecht
naar zijn zin.

”Kunnen
we niet verkassen, vader? Er zal ergens toch wel een beter kamp zijn?
Hier zijn zoveel mensen die niet bij ons passen, het worden er steeds
meer.”

”Maak
je niet te veel zorgen, Hanzi, we zijn tenslotte geen joden. Die zijn
voor de Duitsers veel belangrijker dan wij. Dat zijn voor een groot
deel mensen met kapitaal, wij zijn alleen maar een ongewenst ras.”

”En
in Duitsland dan? Daar worden volgens die man toch alle zigeuners
opgepakt en in kampen gestopt?”

”We
zijn hier in Nederland, Hanzi, hier ligt het vast anders.” 


”Waarom
houden de Duitsers en de landwachters ons dan steeds in de gaten?”

”Dat
komt omdat er in ons kamp allerlei mensen zijn die het niet zo nauw
nemen.”

”Toch
wil ik weg, het is hier een grote troep!”

”Wat
wil je dan? Vluchten? Denk je dat we zomaar met onze wagen het kamp
uit kunnen rijden?”

”Misschien
lukt het ’s nachts wel.”

”Ik
moet er nog eens goed over denken, Hanzi. Eigenlijk zou ik een
vergadering van de ’KRIS’ bij elkaar moeten roepen om de
situatie van ons in Nederland te bespreken, maar dat zal op het
ogenblik niet meevallen.”

”Dan
moeten we nu voor onszelf beslissen, vader.”

Katrina
heeft het hele gesprek gevolgd en vraagt aan vader Spudo: ”Wat
is de ’KRIS’?”

”Hanzi,
leg jij dat eens uit.”

”Het
is een groep waarin bijna alle echte zigeunerfamilies
vertegenwoordigd zijn. Als de ’KRIS’ vergadert, wordt er
over allerlei gemeenschappelijke problemen gepraat, er worden
klachten behandeld en er kan recht worden gesproken.” 


”Het
is dus een soort zigeunerrechtbank.”

”Zo
zou je het kunnen noemen.”

”Ik
vind het maar een raar woord, een kris is toch een wapen?” 


”Het
lijkt misschien een Nederlands woord, maar het komt uit het Romani,
de oorspronkelijke zigeunertaal.” 



Als Spudo het kamp
inloopt en Katrina met Hanzi op de veranda achterblijft, heeft ze nog
een vraag.

”Hoe
gaat dat nou met dat uithuwelijken, Hanzi?”

Hij
kijkt haar even verwonderd aan, zou dat zo belangrijk voor haar zijn?

”Wel,
onze vaders zoeken als we oud genoeg zijn een man of een vrouw voor
hun kinderen.”

”Ik
kan dus, nu ik de huwbare leeftijd heb bereikt, zomaar een man
toegewezen krijgen waar ik helemaal niet van houd? Vind je dat
normaal?”

”Het
is al eeuwenlang zo, er moet zelfs een bruidsschat worden betaald.”

”Vertel
er eens wat meer van?”

”Als
er huwbare jongelui in een groep zijn komen de mannen bij elkaar en
overleggen welke zoon met welke dochter gaat trouwen. Zodra ze het
eens zijn wordt er een groot feest georganiseerd, een ’patshiva’,
en daarna horen de jongen en het meisje bij elkaar, of ze willen of
niet. Er komt nog wel meer poespas bij, geloof ik.”

”Het
klinkt of je het er ook niet zo mee eens bent.”

”Dat
is ook zo, maar je kunt moeilijk onder onze ongeschreven wetten uit.
Die zijn voor ons vaak nog belangrijker dan de geschreven wetten van
de ’gaje’.”

”Weet
jij al wie je vrouw wordt?” vraagt ze aarzelend.

”Geen
idee, ik denk dat de vaders op het ogenblik wel andere dingen aan hun
hoofd hebben dan een ’patshiva’.”

Katrina
kijkt hem peinzend aan en vraagt: ”Als je gaat trouwen, Hanzi,
blijf je dan wel mijn broer?”

Even
blijft het stil; hoe kan hij zeggen dat hij veel meer wil zijn dan
haar broer? Dan pakt hij haar hand en zegt terwijl hij haar diep in
de ogen kijkt: ”Katrina...”

Meer
niet, hij hoopt dat ze aanvoelt wat hij verder zou willen zeggen. Hij
laat haar hand los en loopt naar zijn vader, die verderop met een
Nederlandse ambtenaar staat te praten.

”Rauter,
het hoofd van de Duitse politie in Nederland, wil vaste woonplaatsen
voor jullie inrichten: in Assen, Westerbork, Meppel, Hoogeveen, Emmen
en in Best, hier in Brabant, bij Eindhoven.”

”Is
woonplaatsen een ander woord voor concentratiekampen?” vraagt
Spudo wantrouwend.

De
ambtenaar reageert wat geïrriteerd: ”Het worden nette
woonplaatsen met goede hygiënische voorzieningen en zo; veel
beter dan die smeerboel hier.”

”Ik
zal wel zien, ik laat me als vrije zigeuner niets opdringen.”

”Als
je maar onthoudt dat trekken streng verboden is.”

”Dat
is mijn zaak,” zegt Spudo kwaad. Hij vertrouwt de man steeds
minder.

”Pas
maar op met die brutale houding van je, er zijn al meer woonwagens in
beslag genomen door de Duitsers!”

Terwijl
de ambtenaar wegloopt, mompelt Spudo: ”Beste man, was dat een
dreigement van jezelf of van Rauter? Ik vertrouw het niet.”

Hanzi,
die alles heeft gehoord, loopt naar zijn vader.

”Dat
liep niet echt goed, vader.”

Spudo
reageert niet, hij kijkt rond om te zien of er iemand speciaal op hen
let en zegt dan: ”Kom mee naar de paarden, we moeten praten.”

Als
ze daar zijn staart hij enkele ogenblikken voor zich uit en zegt dan
ernstig: ”Hanzi, ik heb mijn laatste paard aan een boer
verkocht, behalve ons trekpaard natuurlijk. Hij vertelde dat steeds
meer zigeuners naar de grote steden vluchten en dat ze daar
clandestien, als ’gaje’, gaan wonen in de lege huizen van
joden die door de Duitsers zijn weggehaald.” 


”Waarom?”

”Ze
durven niet langer zigeuner te zijn nu er steeds meer bekend wordt
van wat er in Duitsland met zigeuners gebeurt. De bossen intrekken
heeft geen zin, dan loop je de kans dat je wegens landloperij wordt
opgepakt en rechtstreeks op transport gaat naar een kamp in
Duitsland, als je de arrestatie tenminste overleeft; daarom proberen
velen van ons volk in de grote steden onder te duiken.”

”Waarom
vertelt u dat allemaal?”

”Die
boer, hij heet Dijkstra, wil ons helpen.”

”Om
naar een ander kamp te gaan?”

”Nee,
dat is onmogelijk. Zelfs als we ongezien met de wagen uit dit kamp
kunnen komen, waar moeten we dan heen? In Nederland kan een bekend
zigeunerleider als ik zich niet meer verbergen, België komen we
niet in en Duitsland kunnen we helemaal vergeten; we zitten hier
muurvast.”

”Wat
kan die boer dan voor ons doen?”

”Ik
maak me in de eerste plaats zorgen om Katrina. Al leeft ze als
zigeunerin, ze is en blijft jodin en wij zijn in het kamp niet de
enigen die dat weten.”

”U
denkt toch niet dat hier iemand haar aan de Duitsers zal verraden?”

”Daar
durf ik niet van uit te gaan, een kat in het nauw kan rare sprongen
maken en omdat je nooit van tevoren weet wie die kat is...”

”U
stuurt Katrina toch niet op d’r eentje naar een boer die u
nauwelijks kent? Bent u vergeten hoe ze er aan toe was toen ze bij
ons kwam?”

”Daarom
ga jij met haar mee, Katrina duikt op die boerderij onder en jij
wordt er boerenknecht.”

”Is
die man wel te vertrouwen?”

”Hij
zit in het verzet en wil ons helpen; dat is voor mij genoeg.”

”Goed,
als u denkt dat dit de oplossing is zal ik er met Katrina heengaan.”

”Ho,
ho, zo simpel is het niet. We mogen wel het kamp uit om te gaan
werken, maar onderduiken is niet iets wat je zo maar even doet.”

”Moet
ik dan ook onderduiken?”

”Ja,
al was het alleen maar om op Katrina te passen. Als ze ergens alleen
is kan ze domme dingen doen. Ze heeft jou nodig. Bovendien wil ik dat
onze groep, wat er ook gebeurt, na deze vreselijke oorlog een leider
heeft, als ik er misschien niet meer ben.”

”Waarom
duikt u zelf dan niet onder?”

”Mijn
mensen alleen laten? Ik dacht dat je me beter kende. Ik heb met
Dijkstra afgesproken dat jij ons, al is het ’s nachts, voedsel
komt brengen. Dan zien we je tenminste af en toe. Maar Katrina blijft
onder alle omstandigheden daar, het gaat om haar leven, Hanzi,
vergeet dat nooit! Ik zal het mezelf nooit vergeven als zij door
nalatigheid van ons in een goederenwagon naar een Duits kamp wordt
gestuurd. Begrepen?”

”Ja,
vader, u kunt op me aan!”



Midden
in de nacht sluipt Hanzi met Katrina het kamp uit. Het is
aardedonker, maar hij weet de weg.

”Hou
je aan mijn hemd vast en hou je hoofd naar beneden, niemand mag ons
zien.”

Kort
voor ze bij de boerderij zijn rusten ze even uit op een houtwal.
Katrina pakt in een opwelling Hanzi’s hand en vraagt: ”Waarom
doe je eigenlijk of ik alleen maar een zusje ben?”

Hij
kijkt haar verbaasd aan en ziet tranen in haar ogen. 


”Wat
bedoel je, Katrina, ik zorg toch goed voor je?” 


”Ondanks
al jullie liefde en zorg voel ik me vaak zo alleen. Ik ben bij jullie
gelukkig geworden en nu moet ik weer weg, er is niemand die begrijpt
hoe erg dat voor me is.” 


”Maar
ik blijf toch bij je?”

”Dat
zeg je wel, maar ik ben zo bang dat er een dag komt waarop je gaat.
Ik wil zo graag helemaal bij je horen,” zegt ze huilend.

”Ik
beloof je dat ik je nooit in de steek zal laten, Katrina.” 


”En
als je vader een andere vrouw voor je kiest?”

”Ik
beslis zelf wie mijn vrouw wordt, ook al wil mijn volk dat anders.”

Hij
kijkt haar verlegen aan, maar gaat toch verder:

”Eerlijk
gezegd, heeft mijn hart al gekozen. Ik wil graag in de toekomst veel
meer voor je worden dan een broer, lief zigeunerinnetje, want ik hou
zielsveel van je.”

Katrina
kijkt hem diep in zijn gitzwarte ogen, zijn haar glanst in het licht
van de maan. Ze buigt zich naar hem toe, zodat hij haar in zijn armen
kan nemen en kussen. Ze fluistert: ”Hanzi, lieve jongen, ik
houd al van je vanaf het moment dat ik je voor het eerst zag, in dat
afschuwelijke café. Ik zal je altijd trouw blijven, wat er ook
gebeurt.” 


Niet
veel later staan ze na een laatste kus op en lopen hand in hand naar
de boerderij.

”Waar
blijven jullie toch?” klinkt opeens een ongeruste stem uit het
duister van de nacht. De boer staat hen op te wachten. 


”We
zijn extra voorzichtig geweest,” antwoordt Hanzi.

”Kom
gauw mee, mijn vrouw is ook ongerust.”

”Er
waren toch geen moeilijkheden onderweg?” vraagt de boerin als
ze de keuken binnen stappen.

”Gelukkig
niet, het was zo vredig dat we zelfs nog even van de nacht hebben
genoten,” zegt Hanzi.

”Jullie
zijn en blijven een apart volk, ik denk niet dat ik ooit echt zal
weten wat er in jullie omgaat,” zegt Dijkstra.

”Dat
is deze keer maar goed ook,” denkt Hanzi en hij knipoogt naar
Katrina.

Niet
lang daarna slapen ze allebei rustig, elk in een afgeschoten hoekje,
op de zolder van de eenzame boerderij. Er is vrede in hun hart,
ondanks de vreselijke oorlog om hen heen.





  


  7.
DE VERRADER


    

Katrina
en Hanzi proberen zich zoveel mogelijk aan te passen aan het
boerenleven. Katrina helpt de boerin met het werk in huis en komt zo
min mogelijk buiten. Hanzi wordt steeds meer een gewaardeerde
boerenknecht. Soms lijkt het of de oorlog aan de afgelegen boerderij
voorbij gaat. De werkelijkheid is echter anders. Dijkstra is zich
voortdurend bewust van de gevaren en wijst daar telkens op; hij is
bang dat Hanzi anders te overmoedig wordt.

”Je
moet die nachtelijke tochten naar het kamp wat beperken, Hanzi. De
Duitsers worden steeds grimmiger, er worden bijna iedere nacht wel
ergens razzia’s gehouden en het aantal jodentransporten naar
het kamp in Westerbork en naar Duitsland en Polen neemt nog steeds
toe.”

”Ik
ben toch geen jood?”

”Dat
is waar, maar je bent wel een zigeuner. Bovendien weet je nooit zeker
of er mensen zijn die verband leggen tussen Katrina en jou. Ik
vertrouw niemand, zelfs mijn eigen buren niet.”

”We
zijn hier toch veilig?”

”Dat
ben je nergens meer, ook boerderijen worden bij razzia’s niet
overgeslagen. Ik hou mijn hart vast dat jullie wat overkomt. Vergeet
niet, dat Katrina en jij voor ons die tot ons grote verdriet zelf
geen kinderen hebben, erg belangrijk zijn.”

”U
ligt zelf ’s nachts ook niet altijd in bed,” zegt Hanzi
met een fijn lachje.

”Waar
heb je het over?”

”Och,
ik hoor wel eens wat. Jullie doen trouwens heel goed werk, ik zou
best mee willen doen.”

”Waar
heb je het toch over?” vraagt Dijkstra alsof hij er niets van
begrijpt.

”Ik
wil vannacht graag helpen, als die dropping doorgaat.” 


”Hé,
hoe weet jij dat?” vraagt de boer geschrokken.

”U
hoeft niet te schrikken, hoor, zigeuners zijn nu eenmaal gewend op
alles te letten wat er om hen heen gebeurt. Dat hebben we bij onze
geboorte meegekregen, denk ik.” 


”Daar
kun jij toch niet aan meedoen?”

”Maar
ik spreek wel goed Duits en wie weet kan dat best eens nuttig zijn.”

”Iedere
Duitser ziet zo dat je een zigeuner bent.” 


”In
deze boerenkiel en op een paar mestklompen?” 


”Je
geeft het niet op, hè? Ik heb je vader beloofd dat ik goed op
je zal passen, dus heb ik zijn toestemming nodig.”

”Dat
lijkt me overbodig, hij vindt het toch ook goed dat ik ’s
nachts met wat aardappelen en een stuk spek naar hem toe kom?
Bovendien, mijn vader zal er nooit tegen zijn als ik meehelp onze
vijanden de voet dwars te zetten.”

”Ik
moet hierover nadenken,” zegt Dijkstra ernstig.

Hanzi
grinnikt in zichzelf, als de boer wegloopt. De man moest eens
weten... Bij het zoeken naar een veilige schuilplaats voor Katrina,
op de zolder van de boerderij, heeft hij onder het stro een aantal
groene kisten gevonden. Zijn nieuwsgierigheid dwong hem een paar
deksels op te tillen: wapens, wapens en nog eens wapens! Toen wist
hij waar Dijkstra ’s nachts mee bezig was als hij zogenaamd nog
even een inspectieronde hield. Hanzi heeft alleen maar meer respect
voor hem gekregen en er tegen niemand een woord over gezegd, zelfs
niet tegen Katrina.



Pas
’s avonds spreekt hij boer Dijkstra weer.

”De
mannen vinden het goed, Hanzi, maar wees alsjeblieft voorzichtig!”
fluistert hij.

”Waarom
praat u zo zachtjes, er is hier toch niemand?” 


”Over
bepaalde zaken wordt hier alleen maar gefluisterd, en dat verwacht ik
ook van jou. De muren kunnen oren hebben, vergeet dat nooit.”

”Begrepen,
commandant!” zegt Hanzi lachend met een ondertoon van ernst.

Laat
in de avond komen er enkele mannen naar de boerderij. Een van hen,
duidelijk de leider, kijkt Hanzi recht in de ogen en zegt: ”Ik
ben Gerrit, meer niet. Wij zijn bezig in het belang van volk en
vaderland. Als je dit als een avontuurtje ziet, kunnen we je niet
gebruiken, onthoud dat goed. Ik weet dat zigeuners van nature niet
bang zijn uitgevallen, dat kan een voordeel zijn, maar vergeet nooit
dat voor ons allemaal het groepsbelang zwaarder weegt dan het belang
van één persoon. Als je ooit in de problemen komt,
breng dan nooit de groep in gevaar. Is dat duidelijk?”

”Als
u ook maar een heel klein beetje zou weten hoe wij, zigeuners, in
elkaar zitten, zou u deze opmerkingen niet hebben gemaakt,”
reageert Hanzi fel.

”Sorry,
kerel, Dijkstra vertrouwt je, en dat is voor mij genoeg, maar deze
kleine test was nu eenmaal nodig om ook de anderen te overtuigen. Je
bent nu een van ons. Mannen, ik zal uitleggen hoe we vanavond te werk
gaan.”



Middenin
de nacht trekt Hanzi samen met een van de anderen een platte
boerenwagen naar een heideveld, een paar kilometer bij de boerderij
vandaan. Ze zetten de wagen aan de rand van het veld, tussen de
struiken. Hanzi en zijn maat blijven erbij en wachten op een teken.
De anderen liggen roerloos op hun posten langs het veld. Gerrit loopt
rond en kijkt telkens onrustig op zijn horloge.

Plotseling
klinkt het geronk van een vliegtuigmotor. Meteen knipperen er op de
vier hoeken van het heideveld zaklantaarns. Het vliegtuig, dat geen
enkel licht voert, vliegt laag over en verdwijnt dan weer. Even later
komt het toestel terug, de zaklantaarns knipperen opnieuw en dan
worden pal boven het heideveld parachutes, met donkere pakken eraan,
afgeworpen. Hanzi ziet met verbazing hoe snel het toestel weer
optrekt en in de nacht verdwijnt. De mannen slepen de pakken naar de
rand van het veld en Hanzi trekt met zijn maat de wagen erheen; die
wordt vliegensvlug geladen.

”Rijden!
Snel!” sist Gerrit.

Met
man en macht wordt de zware wagen naar de boerderij geduwd en
getrokken, waar hij in een schuur wordt gereden. Korte tijd later
staat er slechts een lege boerenwagen in de schuur. De pakken en
kisten zijn veilig verstopt, in een geheime ruimte, diep in de
hooiberg.

De
boerin en Katrina hebben binnen de koffie klaar en er staat een
schaal boterhammen met spek op tafel. Stilzwijgend wordt er wat
gegeten en gedronken. Daarna verdwijnen de mannen een voor een in de
nacht. Alleen Gerrit blijft nog achter.

”Dit
spul moet hier zo gauw mogelijk vandaan, Gerrit,” zegt Dijkstra
bezorgd.

”Daar
zal ik voor zorgen.”

Hanzi
kan niet laten te vragen: ”Wat moeten jullie met al die
wapens?”

”Wapens?”
zegt Gerrit, ”hoe kom je daarbij?”

”Je
denkt zeker nog steeds dat ik achterlijk ben,” reageert Hanzi,
opgewonden door de belevenissen van de afgelopen uren.

Gerrit
kijkt Dijkstra aan en zegt: ”Hou die jongen goed in de gaten,
alsjeblieft.”

Woedend
springt Hanzi op: ”Wat denk je wel? Ik heb in mijn leven al
heel wat meer meegemaakt dan jullie met z’n allen bij elkaar!”

”Rustig
maar, jongen,” sust Dijkstra, ”Gerrit is net als iedereen
wat gespannen na zo’n nacht. Hij bedoelt het heel goed en waar
we mee bezig zijn, is erg gevaarlijk, dat gaat niemand in z’n
kouwe kleren zitten.”

Hanzi
knikt en trekt zich terug om in zijn schuilplaats op de zolder nog
wat te slapen.



Als
hij de volgende dag buiten aan het werk is, ziet hij in de verte een
paar Duitse auto’s naderen. Hij rent naar binnen en schreeuwt:

”Duitsers!
Waar is Katrina?”

De
boer heeft Hanzi horen schreeuwen en komt de woonkeuken in.

”Duitsers?
Waar is Katrina?”

”Boven,
denk ik,” zegt de boerin ongerust.

Hanzi
vliegt met drie treden tegelijk de zoldertrap op... geen Katrina. Hij
durft ook niet te roepen en gaat snel weer naar beneden.

”Nergens
te zien, waar kan ze zijn?”

Dan
rijden de Duitsers het erf al op. Dijkstra wacht hen bij de deur op
en vraagt schijnbaar kalm:

”Was
ist los?”

”Wo
ist die Jüdin?” snauwt de Duitse commandant.

”We
zijn verraden,” denkt de boer, terwijl Hanzi naast hem komt
staan. Door zijn donkere huid valt niet op hoe bleek hij is.

”Wer
bist du?” vraagt de Duitser die ziet dat Hanzi er nou niet
direct uitziet als een lid van de familie.

”Ich
arbeite hier... Ik ben een zigeuner, uit het kamp, en heb toestemming
om hier te werken.”

”Schon
gut... we komen hier deze keer niet voor een zigeunerjongen. Wo ist
die Jüdin?” schreeuwt hij dan weer tegen Dijkstra.

Dan
komt Katrina heel onschuldig om de hoek van de schuur, met een schaal
eieren. Ze heeft de kippen gevoerd en de eieren uitgehaald; en niets
gehoord van het tumult op het erf.

”Aha,
dus toch..,” grijnst de Duitse officier, als een paar van zijn
mannen Katrina grijpen.

”Mee
naar het hoofdbureau, en je vrouw ook.”

Hanzi
kan zich niet beheersen, als hij ziet dat twee Duitsers Katrina
meenemen en vliegt ze naar de keel. Eén klap met de kolf van
een geweer is voldoende om hem uit te schakelen, hij valt bewusteloos
op de grond.

Als
hij bijkomt en zich herinnert wat er is gebeurd, holt hij de
boerderij in: niemand. Dan rent hij dwars door de velden naar het
zigeunerkamp, stormt de wagen van zijn ouders binnen en hijgt buiten
adem:

”Katrina...
ze hebben Katrina!”

Vader
Spudo staat op en legt zijn handen zwaar op Hanzi’s schouders.

”Rustig,
Hanzi, zo komen we niets te weten. Zijn de Duitsers geweest?”

De
handen van zijn vader stralen rust uit, zodat Hanzi al gauw in staat
is te vertellen wat er op de boerderij is gebeurd. ”Dat lijkt
op verraad!” zegt Spudo beslist.

”Wie
kan haar nou verraden hebben?”

”Alleen
onze familie en de boer en boerin wisten ervan.”

”En
die verzetsmensen,” zegt Hanzi ineens, ”die lui die
vannacht op de boerderij waren.”

”Waar
heb je het over?” vraagt vader Spudo.

Hanzi
vertelt van de dropping en van de wapens in de hooiberg.

”Hebben
de Duitsers die wapens ook meegenomen?” 


”Volgens
mij niet.”

”Dan
vrees ik dat ik gelijk heb, Katrina is verraden. Kom mee, we gaan
naar de boerderij.”

Een
half uur later zitten Hanzi en zijn vader met ernstige gezichten aan
de keukentafel in de boerderij. Ze hebben geconstateerd dat de wapens
in de hooiberg er nog net zo liggen.”

”Daar
moet een logische verklaring voor zijn,” zegt Spudo. 


”Hallo,
is er iemand binnen?” klinkt plotseling een stem.

”Zo
te horen is dat Gerrit, de leider van de verzetsgroep, zo te horen,”
zegt Hanzi.

”Die
is het dus niet,” zegt Spudo, ”want dan zou hij weten dat
er niemand in huis is.”

”Vollek!”
klinkt het opnieuw.

Spudo
loopt naar de deur en doet open:

”Kom
er maar in.”

”Wat
is hier aan de hand?” vraagt hij geschrokken als hij die
onbekende man bij Hanzi ziet.

”Mijn
vader,” zegt Hanzi, ”ze hebben Katrina.”

”En
de wapens?”

”Niks
wapens, ze hebben Katrina en Dijkstra en z’n vrouw,” zegt
Hanzi kwaad.

”Als
de wapens er nog zijn, is er bij jullie in het kamp een verrader,”
zegt Gerrit.

”Zigeuners
verraden elkaar niet,” reageert Spudo kalm, ”er moet een
andere verklaring zijn en ik denk dat ik die weet.” 


”Laat
maar eens horen,” zegt Gerrit, die er even moeite mee heeft dat
een zigeuner hem de les leest.

”Ik
denk dat er in jullie verzetsgroep iemand is die een slim spelletje
speelt: eerst levert hij Katrina aan de Duitsers over en laat de
wapens liggen. Omdat Hanzi vannacht voor het eerst bij die dropping
is geweest, hoopt hij dat de zigeuners van verraad worden verdacht.
Zijn volgende stap zal zijn dat hij de verzetsgroep overlevert aan de
Duitsers, dan kunnen de zigeuners opnieuw de schuld krijgen. Zo denk
ik dat het zit, meneer Gerrit.”

”U
kunt gelijk hebben, maar hoe komen we daar achter?”

”Gewoon
een nieuwe dropping organiseren, maar dan een valse, niemand weet dat
het nep is.”

”Dan
ontmasker je nog geen verrader,” zegt Gerrit vol twijfel.

”Wel,
als je die dropping op het laatste moment verschuift naar een later
tijdstip in de nacht. De verrader zal de Duitsers dan moeten inseinen
dat de zaak is uitgesteld. Als je ervoor zorgt dat niemand jouw groep
verlaat, ontmaskert de verrader zichzelf wel.”

”Ik
bewonder uw inzicht, Spudo.”

Hanzi
ziet nog steeds voor zich hoe het meisje waar hij van houdt door twee
Duitsers werd afgevoerd.

”Hoe
moet het nu met Katrina?” vraagt hij.

”Ik
vrees, dat ze haar met het eerste het beste transport afvoeren naar
Westerbork, of verder,” zegt Gerrit, die niets weet van Hanzi’s
gevoelens voor Katrina. ”Het is triest, want ze was een leuke
meid.”

Het
kost Hanzi moeite zich in te houden, maar het gaat dwars door hem
heen dat Gerrit nu al in de verleden tijd over haar praat.

”Ik
ga proberen haar uit die Duitse klauwen te halen,” zegt hij
vastberaden en loopt de deur uit.

Zijn
vader volgt hem, legt hem opnieuw de hand op de schouder en vraagt:
”Wil je ons eerst helpen om haar verrader te pakken? Daarna
kunnen we misschien iets voor haar doen.”

”Ik
zal persoonlijk met die kerel afrekenen, als we hem te pakken hebben.
Hij zal boeten voor Katrina!”



Een
paar nachten later is de groep verzetsstrijders bij elkaar in de
boerderij van Dijkstra. Gerrit heeft hen ingeseind dat er weer een
wapendropping komt. Er wordt op een speciale manier op de deur
geklopt.

”Dat
is voor mij,” zegt Gerrit. Even later komt hij terug.

”Het
spijt me voor jullie, mannen, maar de dropping is een paar uur
uitgesteld. We moeten wachten op nader bericht. Het schijnt wat
onrustig te zijn in de buurt, dus we blijven allemaal hier wachten,
niemand gaat de deur uit, begrepen?” 


Hij
kijkt zijn mannen een voor een strak aan en probeert hen stuk voor
stuk te doorgronden.

”Zou
die zigeuner het bij het rechte eind hebben?” denkt hij. Zijn
gezag over deze groep hangt er vanaf.

De
mannen zitten te wachten en praten ondertussen over de verdwijning
van Katrina en de Dijkstra’s. Een van hen zegt: ”Dat
hebben die zigeuners natuurlijk op hun geweten. We mogen wel
uitkijken,” en hij kijkt Hanzi aan. Die wil direct opvliegen,
maar één blik van Gerrit is voldoende om hem zijn
zelfbeheersing terug te geven. Even later staat dezelfde man op en
gaat naar de buitendeur.

”Wat
ga je doen, Klonkers?”

”Plassen,”
zegt de man en doet de deur achter zich dicht. Gerrit geeft Hanzi een
teken dat hij Klonkers moet volgen. De anderen blijven verbaasd
achter.

Hanzi
volgt Klonkers het duister in, maar plotseling is hij hem kwijt. Hij
rent weer naar binnen en roept: ”Hij is er vandoor!”

Gerrit
blijft kalm en zegt tegen de andere mannen: ”Sorry, mannen,
deze hele dropping was nep, het ging me er alleen om een verrader uit
onze groep te ontmaskeren. Maak dat jullie zo snel mogelijk thuis
komen, want ik verwacht hier straks een heleboel Duitsers. Hanzi en
ik weten wat ons te doen staat.”

De
mannen verdwijnen in de nacht, Gerrit en Hanzi wachten buiten op een
teken. Even later horen ze geschreeuw en gaan op het geluid af.
Midden in een weiland ligt een man op de grond, er omheen staan Kaja
Spudo en vier van zijn mannen.

”Hier
is je verrader,” zegt Spudo tegen Gerrit.

Als
Klonkers zijn leider ziet, roept hij: ”Zie je nou wel, dat ik
gelijk had? Die zigeuners hielden de boerderij in de gaten en wilden
ons aan de Duitsers uitleveren. Ik hoorde wat en...” Hanzi kan
zich niet langer inhouden, hij vliegt op Klonkers af en schreeuwt hem
toe: ”Niks zigeuners, jij smerige verrader!” Tegelijk
geeft hij de man een paar fikse vuistslagen in het gezicht.

”Laat
de rest maar aan Gerrit over,” zegt Spudo kalm, ”wij
hebben onze plicht gedaan.”

”Opstaan,
Klonkers,” zegt Gerrit en hij richt een revolver op de man.
”Lopen!”

”Luister
toch, Gerrit, die zigeuners...,” kermt de man.

”Genoeg,
Klonkers,” snauwt Gerrit, ”je was op weg om de Duitsers
te waarschuwen dat de dropping was uitgesteld. Straks zullen ze wel
naar de boerderij komen om onze verzetsgroep op te rollen, maar dan
zullen ze alleen jou vinden; hun eigen verrader, die eerder Katrina
aan hen heeft uitgeleverd! Lopen, zeg ik!”

”Vergeef
me, Gerrit, ik ben fout geweest. Het was toch maar een jodinnetje..!”

”Je
wilde vanavond onze hele groep laten opruimen en je weet welke straf
er op verraad staat.”

Even
later klinkt uit de boerderij één revolverschot. Als de
Duitsers een uur later met overvalwagens het erf van de boerderij
oprijden, vinden ze binnen slechts één man: Klonkers,
hij is dood.





  


  8.
OP TRANSPORT


    

In
de maanden na de gebeurtenissen op de boerderij van Dijkstra en na de
dood van verrader Klonkers blijft Hanzi actief in het verzet. Hij wil
op die manier wraak nemen voor de arrestatie van Katrina, van wie hij
nooit meer iets heeft gehoord. De zigeuners hebben op alle mogelijke
manieren geprobeerd iets over haar lot te weten te komen, maar konden
alleen achterhalen dat ze via Westerbork op transport is gezet naar
een concentratiekamp in Duitsland of Polen. Over het lot van Dijkstra
en zijn vrouw is ook niets bekend.

Eind
1943 wordt de situatie voor de zigeuners nog slechter: hun vrijheden
worden steeds meer beperkt - en de haat van de Duitsers en vaak ook
van veel burgers - wordt er niet minder op.

”Wat
is er aan de hand?” vraagt Hanzi op een ochtend aan een jongen
die hard naar de wagen van zijn ouders holt.

”De
Duitsers komen het kamp binnen!”

Hanzi
klimt op de veranda van hun eigen wagen, zodat hij de ingang van het
kamp beter kan zien. De jongen heeft gelijk: een rij Duitse
legervoertuigen rijdt door het toegangshek. 


”Vader,”
roept hij naar binnen, ”de Duitsers komen!” Spudo komt
zijn wagen uit. Hij is nog altijd een leider: zwarte hangsnor, hoed
op, rijzweep tussen zijn riem.

”Wat
zijn ze nu weer van plan?” vraagt hij aan Hanzi.

”Dat
zullen we gauw genoeg merken.”

Ze
lopen samen naar het voorterrein. Daar blijkt wat de bedoeling van de
Duitsers is: ze vorderen de paarden, ze hebben de dieren nodig voor
de grote eindoverwinning!

Verschillende
zigeuners staan bij hun geliefde paarden en houden ze stevig vast, ze
zijn niet van plan hun dieren zonder slag of stoot over te geven. Wat
is een zigeuner zonder paard?

Hanzi
is woedend, moet dat tuig, dat zijn Katrina heeft meegenomen, nu ook
hun paard in beslag nemen? Protesteren helpt niet, de Duitsers
trekken de lijn uit zijn handen en willen het paard afvoeren. Dan
pakt Hanzi in zijn woede zijn rijzweep en ranselt erop los. Hij heeft
er alleen zichzelf mee: een regen van slagen met geweerkolven daalt
op hem neer en hij valt op de grond. Even lijkt het erop dat hij met
zijn eenmansactie het sein heeft gegeven voor algemeen verzet,
verschillende zigeuners trekken hun messen en zwepen, de honden gaan
de Duitsers te lijf.

De
commandant ziet dat de zaak uit de hand dreigt te lopen en schiet met
zijn revolver een van de honden dood. De soldaten richten hun geweren
op de opstandige zigeuners en ontgrendelen de wapens.

”Ophouden,
mannen,” roept Spudo, ”dit leidt alleen maar tot meer
ellende. Hier zijn we niet tegen opgewassen.” Dan trekt hij
Hanzi de zweep uit de handen en zegt: ”Kalm, gedraag je als een
leider!”

De
officier ziet dat het verzet is gebroken en geeft opdracht de paarden
achter de legerwagens te binden.

”Schnell,
schnell!”, maar zo snel gaat het niet, want de paarden laten
zich slechts met moeite door die vreemde handen dwingen.

De
zigeuners draaien zich om en lopen langzaam naar hun wagens terug,
triest, want ze voelen zich ernstig gehandicapt door het verlies van
hun dieren, die al zo lang deel uitmaken van hun leven.

Spudo
helpt zijn bloedende zoon overeind en ondersteunt hem als ze naar hun
wagen lopen. Hanzi is niet alleen uiterlijk gewond, ook van binnen
voelt hij een razende pijn, nu door het afvoeren van hun paarden de
wonden van het verlies van Katrina weer helemaal zijn opengegaan.
Zijn toch al zo grote haat tegen alles wat Duitser is groeit.

Spudo
lijkt in enkele ogenblikken een ander mens te zijn geworden, door het
stelen van zijn paard is zijn trots gebroken.



Nadat
de paarden in beslag zijn genomen blijft het een paar maanden
tamelijk rustig in het kamp. Hanzi laat zich door die rust echter
niet misleiden.

”Vader,
ik vind dat we moeten vluchten, ik vertrouw het niet.”

”Het
zal wel meevallen, jongen. Bovendien, waar zouden we heen moeten? Een
gezin van vijf personen vlucht niet zo makkelijk.”

”Ik
ben bang dat er vandaag of morgen iets gebeurt. Joden zijn er
nauwelijks meer, denk ik, dus zijn wij nu aan de beurt. Zo is het in
Duitsland ook gegaan.”

”Je
moet al die verhalen niet geloven. Ze hebben onze paarden al, wat is
er verder bij ons nog te halen? Heb toch eens wat meer vertrouwen,
jongen, ze laten ons echt wel met rust.”

”Een
verboden ras met rust laten? Ik begrijp u niet meer, waar is uw
inzicht gebleven?”

”Och,
een zigeuner zonder paard is toch niets meer waard.” 


”Dan
moeten we hier dus maar blijven wachten tot ze ons komen halen om in
een Duits kamp te creperen,” besluit hij bitter. Hij begrijpt
zijn vader niet meer.



In
mei 1944 blijkt Hanzi gelijk te krijgen. Heinrich Himmler, hoofd van
de Duitse S.S. heeft in een ’Schnellbrief’, gedateerd 14
mei 1944, opdracht gegeven alle zigeuners op te pakken en op de
vroege ochtend van dinsdag 16 mei per trein naar het beruchte
’Judendurchgangslager’ Westerbork te transporteren. Het
kamp dat sinds 1942 heeft dienst gedaan als doorgangskamp voor joden,
is steeds leger geworden, bijna alle Nederlandse joden zijn inmiddels
doorgestuurd naar kampen in Duitsland en Polen.



Midden
in de nacht van 15 op 16 mei worden ze wakker door ongebruikelijke
geluiden.

”Vader,
wat is er aan de hand?” vraagt Hanzi.

”Ik
heb geen idee.”

Ze
gaan naar buiten, waar meer mannen rondlopen.

”Het
zijn de Duitsers, Spudo, en er is politie bij. Zou er iemand gezocht
worden?”

Er
komt een andere bekende aanlopen:

”Kaja,
het hele kamp is omsingeld, het schijnt dat we ons klaar moeten maken
om te vertrekken.”

”Dan
zullen ze toch eerst onze paarden terug moeten brengen,” zegt
Spudo, die nog steeds niet vermoedt wat er echt aan de hand is.

Er
komt een landwachter naar hen toe, een van de gehate leden van de
pro-Duitse hulppolitie: ”Jullie gaan hier vandaan, naar een
ander kamp, waar alles veel beter is. Pak zoveel waardevolle spullen
als je kunt dragen, we vertrekken straks naar het station.”

De
meeste zigeuners, zo uit hun slaap gerukt, doen gewillig wat hun
wordt opgedragen. Een beter kamp, beter eten, betere sanitaire
voorzieningen, scholen voor de kinderen, werk voor de mannen, zo gek
klinkt dat niet. Vrijwel niemand heeft in de gaten wat deze
plotselinge deportatie betekent, men weet niet dat het de joden op
dezelfde manier is vergaan: met mooie beloften rechtstreeks naar de
dood.

Hanzi
loopt met zijn vader, bepakt en bezakt, naar de trein; zijn moeder,
Lola en Perdina, volgen hem. Ze stappen de trein in en zorgen ervoor
dat ze dicht bij elkaar blijven.

”Heeft
u ook gehoord waar we heengaan, vader?” vraagt Hanzi.

”Ja,
we gaan naar Westerbork,” antwoordt Spudo zacht.

”Weet
u dat daar het jodenkamp is, waar Katrina heen is gebracht? Hebt u
die officier ook horen zeggen: ’Nu zijn de zigeuners aan de
beurt’?”

”Ja,
Hanzi.”

”Ziet
u nu dan eindelijk in dat ik gelijk had toen ik een tijdje geleden
zei: ’Na de joden zijn wij aan de beurt’?”

”Ik
wil het niet zien, Hanzi. Praat er nu maar niet verder over, je
moeder en je zusjes mogen dit soort uitspraken niet horen. Ze worden
er maar nodeloos ongerust van.”

”Daar
ben ik het niet mee eens. Lola is veertien en Perdina zestien, ze
zijn geen kleine kinderen meer.”

”Je
moet je niet zo opwinden, die landwachter zei toch dat we het in dat
kamp erg goed zullen hebben en dat het maar tijdelijk is? Ik denk dat
ze ’gaje’ van ons willen maken. Nou, Hanzi, ze kunnen dat
aan de buitenkant proberen, maar in ons hart blijven we toch
zigeuners.”

”Wat
bent u goedgelovig, zo ken ik u helemaal niet.”

”Het
enige wat telt is, dat we overleven. De geallieerden rukken steeds
verder op, er komt vast gauw een eind aan deze oorlog en dan kunnen
we ons eigen zigeunerleven weer oppakken. Wees een beetje
optimistisch, jongen, en zorg zo goed mogelijk voor je moeder en je
zusjes.”

Hanzi
zwijgt, zo kent hij zijn vader niet, het lijkt wel of tegelijk met
zijn paard ook zijn levensmoed is verdwenen.

Uren
later stopt de trein bij het kamp Westerbork. Hanzi kijkt naar buiten
en denkt:

”Zie
je wel, dat ik gelijk heb: wachttorens met gewapende Duitsers,
prikkeldraad, brede greppels, allemaal zaken die bij een
concentratiekamp horen.”

Achter
het prikkeldraad ziet hij joden lopen, die hij herkent aan de gele
davidster. Hij ziet zigeuners, met een zwarte driehoek op de borst en
iedereen die hij ziet kijkt bang. Is dat het mooie, goed verzorgde
kamp met scholen voor de kinderen? Dat is een grote leugen, slechts
bedoeld om hen rustig te houden.

”Waarom
zijn we er ingetrapt?’’ denkt hij boos op zichzelf. En:
”Heeft Katrina hier ook zo zielig rondgelopen?”

Er
klinkt buiten een hoop Duits geschreeuw: ”Aussteigen! Schnell!
Schnell!”

In
het ’mooie’ kamp vindt de familie Spudo met veel moeite
een benauwd plekje in een overvolle barak, waar om de bedden, die
driehoog opgestapeld staan, wordt gevochten. Hun bed, waarop ze ook
hun weinige bezittingen kwijt moeten, is het enige privéplekje.
Hanzi denkt met heimwee aan de mooie woonwagen die ze in Brabant
moesten achterlaten.

Het
enige wat uitkomt is dat het slechts tijdelijk zal zijn. Drie dagen
later worden namen afgeroepen:

”Familie
Spudo... melden voor transport.”



Hanzi
heeft in de drie vorige dagen kennis gemaakt met enkele joodse
lotgenoten en weet inmiddels wat volgens hen transport inhoudt:
Auschwitz, Sobibor, of een ander kamp, het maakt niet uit, het is
allemaal een stapje dichter bij het einde, bij de dood, als hij alle
verhalen moet geloven. Hij hoopt tegen beter weten in dat zijn vader
gelijk heeft.

”Dat
moet je allemaal niet geloven, Hanzi, het zijn geruchten die door
niemand zijn bevestigd. De ’gaje’ hebben geen enkele
reden om ons, zigeuners, zoiets aan te doen.” 


Hanzi
is er niet gerust op. Hij heeft nog altijd hoop dat hij Katrina terug
vindt en informeert bij iedereen in het kamp of ze haar soms hebben
gezien.

”Katrina
heet ze, ze is donker en slank; gekleed als een zigeunerin. Ze heeft
gouden munten aan haar oren. Hebt u de afgelopen tijd iemand gezien
die Katrina heet?”

”Nee,
ik heb hier niemand gezien die gouden munten draagt. Die dingen
worden trouwens meteen door de Duitsers afgepakt. Misschien kom je
haar in een ander kamp tegen, als ze ten minste nog niet is vergast.”

”Vergast?
Wat bedoelt u?”

”Nou,
wat ik zeg, de joden worden hier vandaan naar vernietigingskampen
gebracht, waar ze in gaskamers worden gedood.”

”Hoe
komt u daarbij?”

”Och,
je hoort wel eens wat.”

”Ik
geloof er niets van, waarom zouden ze al die moeite doen om de joden
eerst helemaal naar Duitsland of Polen te brengen en ze daar te
vermoorden?”

Zijn
verstand verzet zich tegen zulke onmenselijke praktijken, maar in
zijn hart wordt de angst om Katrina steeds groter.



Samen
met tientallen andere zigeunergezinnen en joden worden ze als vee
voortgedreven naar het spoorwegemplacement, waar ze nog maar drie
dagen geleden zijn aangekomen. Er staat een lange trein die alleen
maar uit goederenwagens bestaat.

”Moeten
we daarin?” denkt Hanzi en hij kijkt bezorgd naar zijn moeder
en zussen.

”Einsteigen!
Schnell! Schnell!” schreeuwen de Duitse bewakers, terwijl ze
hun honden dreigend in de richting van te trage ’passagiers’
laten gaan. Ze worden in een veewagen gedreven, te veel mensen in een
veel te kleine ruimte, huilende mensen, berustende mensen, vader
Spudo lijkt volledig uitgeblust.

”Waarom
geloofde vader me niet, toen we nog in Brabant waren?” denkt
Hanzi. ”Het was toch zo duidelijk: eerst steeds meer bewaking
rond ons kamp, toen onze paarden weg, daarna allerlei mooie beloften
over beter onderdak, werk, scholen, en hij maar denken dat het
allemaal waar was. Hoe is het mogelijk dat mijn vader, de slimme Kaja
Spudo, zo argeloos is geweest?”

Al
dat gepieker heeft geen zin, hij probeert voor zijn moeder en zussen
een zo goed mogelijk plaatsje te veroveren, tegen de wand van de
wagon, en zorgt dat hij steeds zo zit of ligt dat niemand echt bij
hen in de buurt kan komen. De trein trekt op en korte tijd later is
er weinig anders te horen dan het geluid van de wielen over de rails
en het stoten als een wissel wordt gepasseerd; een eindeloze cadans
die hen steeds verder oostwaarts brengt. De bestrijding van de
zigeunerplaag is in volle gang.

De
trein stopt een enkele maal, dan gaan de deuren van de veewagens even
open en wordt er te weinig voedsel en te weinig water uitgedeeld,
terwijl buiten talloze soldaten, met een doodshoofd op hun pet
proberen te voorkomen dat er iemand ontsnapt.

Hanzi
staat in de deuropening en overziet de situatie.

”Wij
zijn geen mensen meer voor deze ’gaje’,” is zijn
conclusie, ”wij zijn inderdaad slechts slachtvee geworden.”



Ineens
voelt hij de hand van zijn vader op zijn schouder, Kaja Spudo is
eindelijk wakker geworden.

”Overleven,
Hanzi, dat is het enige wat nog telt,” fluistert hij. ”Als
je ook maar een kleine kans ziet om te vluchten, benut die dan, maar
wees niet overmoedig, want er wordt hier snel geschoten, en anders
grijpen hun honden je wel.” 


”Soldaten,
honden? Ik ben niet bang voor hun geblaf.” 


Hij
kijkt rond of er echt vluchtmogelijkheden zijn, maar dan realiseert
hij zich dat hij andere taken heeft.

”Moeder,
Lola, Perdina, ze hebben me nodig, ik kan hen niet in de steek laten,
dat zou verraad zijn tegenover hen van wie ik houd. Nee, vader, ik
blijf bij jullie en bij mijn volk, als we moeten sterven, sterven we
samen. En misschien vind ik in een ander kamp Katrina terug. Ik hou
van haar en, ’patshiva’ of niet, als we dit overleven en
ik heb haar gevonden, dan zal zij mijn vrouw worden.”

Vader
Spudo is niet verbaasd, hij kent zijn zoon en zegt: ”Dank je,
Hanzi, we zullen samen voor hen zorgen. En wat Katrina betreft, ik
weet het en ik geef je mijn zegen.”



Als
de deuren weer zijn vergrendeld en de trein optrekt, ontstaat voor
het eerst paniek in de wagon. Vrouwen huilen hysterisch, kinderen
raken helemaal overstuur en sommige mannen reageren hun ellende af
door alle schuld bij hun leiders te leggen.

”Onze
leiders hebben de situatie onderschat. Ze hielden ons tegen toen we
wilden onderduiken in de steden, of ons wilden verbergen in de
bossen; het zou allemaal wel meevallen, als we ons maar rustig
hielden! Nou, kijk eens wat ze daarmee bereikt hebben. Het is hun
schuld!”

Spudo,
de enige leider in de wagon, trekt zich de kritiek aan en reageert:
”Mannen, ik ben te goedgelovig geweest, ik heb teveel geloofd
in de woorden van de ’gaje’, maar het is geen stijl dat
jullie je eigen verantwoordelijkheid voor je gezin nu op je leiders
afwentelen. Deze vreselijke situatie vraagt niet om ruzie, maar om
eensgezindheid, we hebben elkaar hard nodig om te overleven. Aan deze
oorlog komt een eind, laten we zorgen dat we dat samen meemaken!”

Eindelijk
heeft Spudo weer als leider gesproken en zijn stem blijkt nog altijd
niet aan kracht te hebben ingeboet: de rust keert weer en in sommige
uitgebluste ogen keert iets van wilskracht terug.





  


  9.
DE DOOD VAN EEN LEIDER


    

De
trein stopt, de deuren worden opengeschoven, het verzwakte menselijke
vee staat ineens bloot aan een overmaat van licht, na de dagenlange
schemer in de goederenwagons: Auschwitz!!

Honden
blaffen, bewakers schreeuwen: ”Aussteigen! Schnell! Schnell!”
Als het niet snel genoeg gaat slaan soldaten met geweren en
vrouwelijke bewakers met zwepen, tot de wagons leeg zijn. Wie de
afschuwelijke reis naar Polen niet heeft overleefd, moet door
lotgenoten worden uitgeladen: de ’Deutsche Gründlichkeit’
vereist dat de aantallen kloppen.

Gezinnen
klampen zich in angst aan elkaar vast, men voelt onbewust dat dit
weleens het laatste contact kan zijn. Dat gevoel is terecht: vrouwen
en kinderen worden door de bewakers naar de ene kant gedreven, mannen
en jongens naar de andere kant.

Hanzi
probeert ten koste van alles zijn moeder en zusjes vast te houden,
hij wordt losgerukt en struikelt onder een regen van slagen naar de
mannenafdeling.

”Hanzi,
kom hier!” roept Spudo en hij grijpt zijn zoon op het moment
dat die onder de slagen dreigt te bezwijken.

”Vader,
wat gaan ze met moeder en met Lola en Perdina doen? Waarom mogen ze
niet bij ons blijven?” snikt hij.

”Ik
weet het niet, Hanzi. Probeer sterk te zijn, voor hen moeten we
overleven.”

Nog
één keer vangt Spudo een laatste glimp op van Tita,
zijn vrouw, die al met hun dochters en andere vrouwen en kinderen
wordt afgevoerd. Hij schreeuwt: ”Blijf bij elkaar, dit gaat
voorbij, we zien elkaar terug!”

Hanzi
roept met tranen in zijn stem: ”Wees sterk, moeder; Lola,
Perdina, zorg voor haar!”

Het
levert hem een pak slaag op van een woedende bewaker: ”Maul
halten, Schweinhunde!”

Dan
begint de selectie: oude en zieke mannen aan de ene kant, jonge,
sterke mannen aan de andere kant. Alle bezittingen, geld en sieraden
moeten worden ingeleverd en wie niet snel genoeg afstand doet van wat
hem dierbaar is, voelt de slagen van de bewakers en ziet de honden
dreigend op zich af komen.

Ze
worden naar het kamp gedreven, waar eerst een medische keuring plaats
vindt. Dan volgt de volgende fase van de vernedering: uitkleden,
ontluizen, kaal scheren; de laatste uiterlijke restjes menselijke
waardigheid worden hen ontnomen. Ook Spudo’s zware snor moet
het ontgelden. Hij zwijgt, maar is niet getemd, want als een hoge
officier het nieuwe ’vee’ komt keuren en minachtend zegt:
”Zigeuner sind doch kein Menschen,” flitsen zijn zwarte
ogen vol wraak en knarst hij met zijn tanden van ingehouden woede.

Nadat
gestreepte gevangeniskleding is uitgereikt, worden de mannen een te
kleine barak ingejaagd met de instructie dat ze die niet mogen
verlaten en dat contact met joden absoluut verboden is. Er wordt eten
gebracht: halfrotte aardappelen, winterpeen, brandnetelsoep; nog
slechter dan in Westerbork.



Hanzi
trekt zich niets aan van het verbod contact met joden te hebben, hij
raakt al na een paar dagen in gesprek met een oude jood, die hij
zorgvuldig heeft ’geselecteerd’.

Samen
zitten ze in een hoekje van de barak, de jood met de davidster, de
zigeuner met de zwarte driehoek op zijn kleding: twee door hun ras
getekenden. Het is Hanzi opgevallen dat de jood een echte ’regelaar’
is, hij heeft altijd wel iets te ruilen of te verkopen en soms zelfs
te delen; dat is een van de redenen waarom hij contact met hem zoekt.

” ’Regelen’
is overleven, jongen,” fluistert de oude, ”de lijken
hebben toch niets meer aan die spullen.”

”Wat
bedoelt u?”

”Ik
heb het geluk dat ik een baantje heb: lijken op een kar stapelen.
Soms hebben die doden nog iets bij zich wat waarde heeft. Die spullen
pik ik om te ruilen tegen voedsel. Zo hoop ik de bevrijding te
halen,” zegt hij zachtjes tegen Hanzi. ”Ik snap trouwens
niet dat je vader en jij in deze barak zijn gestopt.”

”Wat
is daar voor vreemds aan?”

”Zigeunergezinnen
worden meestal, bij elkaar, in speciale barakken gestopt. Nu je vader
en jij hier zijn en je moeder en zusjes in het vrouwenkamp, zullen
jullie wel dezelfde behandeling krijgen als wij, joden.”

”Misschien
hebben ze zich vergist en mogen we weer als gezin bij elkaar wonen.”

”Je
moet nog een hoop leren. Duitsers vergissen zich niet, jongen, zeker
hier niet. De vorige commandant, Rudolf Höss, was een beest en
zijn opvolger is zeker niet beter! Het kan alleen erger worden! De
fabrieksschoorsteen moet blijven roken!”

”Wat
is dat voor fabriek?”

”Daar
maken ze jodenas,” zegt de oude man cynisch, terwijl hij tranen
in zijn ogen krijgt.

”Bedoelt
u...? Zijn die verhalen dan echt waar?”

”Ja.
Als er geen joden meer zijn, zullen jullie wel aan de beurt zijn,
vrees ik. Zorg dat je nooit opvalt en probeer een baantje te krijgen,
dan heb je misschien een kansje dat ze je vergeten. Horen, zien en
zwijgen, misschien heb ik al veel te veel gezegd.”

Hij
sluipt weg, maar Hanzi neemt zich voor zo gauw mogelijk weer met hem
te praten.

Al
gauw worden Hanzi en zijn vader aan het werk gezet: puin ruimen,
werken in steengroeven; zwaar werk, maar beter dan hele dagen in die
volle barak rondhangen.

”Vader,
kijk eens wie daar werkt? Peka is hier ook! Peka!” roept hij
hard.

”Maul
halten und arbeiten, Schweinhund!” meteen volgt een slag met de
zweep. Het deert Hanzi niet, zijn vriend leeft nog en is in de buurt.
Als er een korte pauze wordt gehouden ziet hij kans bij Peka in de
buurt te komen.

”Waar
hebben ze jou weggestopt?”

”In
een barak aan de andere kant van het kamp, vreselijk. Ik zit in een
hok met weet ik hoeveel soorten gevangenen: mensen met rode
driehoeken, dat zijn politieke gevangenen; criminelen, met een groene
driehoek, pacifisten, met een paars lapje op hun kleding;
homoseksuelen, met een roze driehoek. Weet je dat zwarthandelaren,
net als zigeuners, een zwarte driehoek hebben?”

”Waarom
is dat nog erger dan de barak waar ik zit?”

”Het
is er erg gevaarlijk, je kunt eigenlijk alleen maar contact hebben
met je eigen kleur, als je niet in de problemen wilt komen.”

De
’Ruhezeit’ is te kort voor een verder gesprek, maar ze
zijn al blij dat ze elkaar even konden spreken.

Zodra
er een kans is zoekt Hanzi de oude jood weer op: ”Weet u iets
over het vrouwenkamp?”

”Daar
schijnt het geen pretje te zijn. Er loopt een bewaakster rond, Irma
Gress, dat schijnt echt iets vreselijks te zijn; een afschuwelijk
wreed, sadistisch mens. Ze noemen haar ’de blonde engel van
Auschwitz’. Ze is de meest gehate en gevreesde vrouw hier in
Auschwitz. Bij de mannen is dat dokter Mengele, de arts die bij
aankomst in het kamp beslist of je je dood mag werken, of dat je
meteen naar de gaskamer gaat.”

”Waarom
doen ze zo onmenselijk tegen ons?” vraagt Hanzi harder dan
gewenst.

”Sst,
er kijkt een kapo naar ons. Niet opvallen, Hanzi,” en de jood
schuifelt naar de andere kant van de barak, waar zijn brits staat.

Een
paar dagen later komt een bewaker Hanzi halen: ”Du sprichst
Deutsch? Mitkommen! Sofort!”

Hanzi
schrikt. Wat is er aan de hand? De bewaker brengt hem naar het
’Revier’, de ziekenafdeling van het kamp, waar hij
vloeren moet dweilen en afval opruimen. Hij ontmoet er een jonge
Duitser die er als een soort verpleger werkt. Aan zijn kleding ziet
Hanzi dat ook hij een gevangene is.

”Omdat
hij tot het ’Herrenvolk’ behoort, mag hij zeker iets
minder smerig werk doen,” denkt Hanzi.

”Uit
welk land kom jij?” vraagt de jongen.

”Ik
ben zigeuner, en zigeuners zijn een volk zonder land,”
antwoordt Hanzi niet erg toeschietelijk. Hij denkt aan de woorden van
de oude jood: ”Niet opvallen, horen, zien en zwijgen.”

”Heb
je honger?”

”Wie
niet!”

”Ik
heb geen honger en ik kan wel wat voor je ’regelen’.”
Hanzi blijft voorzichtig: ”Wat bedoel je?”

”Doe
niet zo stug, man. Begrijp je niet dat ik er niet meer tegen kan, al
die ellende hier, ik ga eronderdoor!” 


”Waar
kun je niet meer tegen?”

”Ik
heb een officier in elkaar geslagen, omdat ik niet in dienst wilde.
Nu zit ik hier, maar ik was liever naar het Oostfront gestuurd. Daar
schieten ze je dood, hier ga je er geestelijk aan.”

”Hoezo?”
vraagt Hanzi, die nog steeds niet begrijpt waar de jongen het over
heeft.

”Weet
je dan niet dat hier, in het ’Revier’, en in de barakken
daarginds allemaal proeven op mensen worden gedaan?” 


”Proeven
op mensen?”

”Ja,
dat zeg ik toch,” reageert de jongen overstuur. ”Schuman,
het hoofd van dit ’Revier’, steriliseert aan de lopende
band kinderen, zonder verdoving. Er sterven hier heel veel jonge
meisjes door sterilisatie volgens de methode ’Clauberg’,
waarbij Schuman en zijn helpers zilvernitraat inspuiten en een
contrastvloeistof inspuiten, zodat ze met röntgenapparatuur
direct het resultaat van hun werk kunnen bekijken. De meesten van die
kinderen sterven hier onder de vreselijkste pijnen.”

”Mag
dat dan zomaar?”

”Hier
mag alles. Ze laten de mensen zeewater drinken om te kunnen uitvinden
hoe ze soldaten die in zee terecht komen, zo snel mogelijk weer op de
been kunnen helpen. Zo gebeuren er nog veel meer afschuwelijke
dingen. Ik kan er niet meer tegen, ik wil het liefst dood, maar ik
durf er zelf geen eind aan te maken,” huilt de jonge Ariër.

Plotseling
vliegt de deur open:

”Was
ist hier denn los, verfluchte Zigeuner?” schreeuwt een officier
tegen Hanzi, die tijdens het gesprek is gaan zitten.

Hij
vliegt overeind, grijpt zijn emmer en dweil en holt naar een andere
zaal, terwijl hij denkt: ”Niet opvallen, Hanzi!”

’s
Avonds wordt hij door een bewaker teruggebracht naar zijn barak, waar
hij zijn vader vindt, die na een heel zware dag, doodmoe op zijn
brits ligt. Het is de enige plek waar ze min of meer ongestoord met
elkaar kunnen praten, dus gaat Hanzi bij hem liggen en vertelt over
de vreselijke dingen die hij van de Duitse jongen heeft gehoord.

”Ik
ben blij dat je daar werkt, Hanzi, daar mag je God dankbaar voor
zijn. Ik weet niet of ik m’n werk kan volhouden.” 


Het
is voor het eerst dat Hanzi zijn vader op deze manier het woord ”God”
hoort gebruiken.

”U
bent erg moe, hè, misschien kunnen we wel ruilen van werk.”

”Overleven.
Hanzi, daar draait het om. Ik heb wel iets gehoord over allerlei
experimenten, maar kunnen we er iets aan veranderen? Nee dus! We zijn
in hun ogen geen mensen, dus menen ze dat ze het recht hebben ons als
beesten te behandelen, zogenaamd in het belang van de mensheid en de
wetenschap.”

”Hebt
u nog iets gehoord over het vrouwenkamp?”

”Ik
heb een vrouwelijke ’kapo’ gesproken, ook een zigeunerin.
Ze probeert goed voor je moeder te zorgen, maar veel kan ze niet
doen. Haar collega’s gebruiken soms de zweep, als je moeder
niet hard genoeg werkt,” zegt hij met een snik in zijn stem.

”Wat
moet ze doen?”

”Stenen
sjouwen, gaten graven; heel zwaar werk. Volgens die kapo vallen er
elke dag vrouwen dood neer, maar je moeder houdt het nog steeds vol.”

”En
Lola en Perdina?”

”Meer
weet ik niet,” zegt Spudo met betraande ogen, ”ik hoop
dat we elkaar terugzien, jongen.”

Hanzi
maakt zich zorgen over zijn vader. Het lijkt wel of zijn lichaam en
geest het steeds meer opgeven nu hij zijn vrouw, die altijd wat op de
achtergrond bleef, niet meer naast zich heeft.



Zelfs
’s nachts laten de bewakers de gevangenen niet met rust. Midden
in de nacht komt een bewaker de barak binnen. Hij schreeuwt:
”Aufstehen! Appell! Aufstehen zum Appell!” Ze moeten
allemaal voor hun brits gaan staan, en worden door een Duitse
onderofficier geteld. De barakkapo moet alle namen afroepen en ook
worden alle bedden gecontroleerd op verboden waar. De onderofficier
heeft er zichtbaar plezier in dat al die kaalgeschoren kerels daar
onbeweeglijk en bang staan te wachten tot hij er genoeg van heeft.

In
een van de bedden wordt onder de matras een homp brood gevonden. De
onderofficier grijnst en geeft de kapo opdracht uit te zoeken wie dat
brood heeft gestolen. Natuurlijk is dat onbegonnen werk, een van de
gevangenen heeft gewoon een stuk van zijn eigen rantsoen bewaard. Het
is ook niet belangrijk, het gaat er slechts om dat men een reden wil
hebben om de zweep te hanteren, om te schoppen en te slaan. Als dat
tot bevrediging van de Duitser is gedaan, wordt het appèl
afgeblazen en kan iedereen nog een paar uur slaap zien te krijgen,
voor de dag weer begint. Als al die oververmoeide mannen met moeite
weer op hun krib zijn geklommen, klinkt echter heel sadistisch
opnieuw de kreet: ”Aufstehen! Antreten zum Appell! Schnell,
Schweinhunde!” De mannen vallen bijna van vermoeidheid van hun
krib en haasten zich, voor zover ze dat nog kunnen, naar buiten om
zich volgens de regels op het plein voor de barakken in rijen op te
stellen. Weer wordt er geteld, nog eens geteld, tot de eersten
omvallen en sommigen, ondanks harde slagen van de bewakers niet meer
kunnen opstaan: ze zijn dood en de oude jood zal zodra het dag is nog
meer lijken op zijn kar moeten stapelen, dan op een dag zonder zo’n
treiterappèl. Na het appèl wacht in de vroege ochtend
het werk: voor Spudo in de wegenbouw; voor Hanzi in het ’Revier’.

Hij
is nauwelijks begonnen met het schrobben van een van de lange gangen,
als een zachte stem fluistert:

”Volg
me.”

Hanzi
kijkt om en ziet Karl, de Duitse verpleger die hem de vorige dag
zulke vreselijke dingen heeft verteld.

”Wat
moet je van me?” vraagt Hanzi ongerust. Hij wil dit werk niet
kwijt, want wie weet komen zijn moeder, of zijn zussen ooit in deze
ziekenboeg terecht.

Hij
volgt Karl, die vlug een klein magazijn binnengaat. De Duitser doet
meteen de deur op slot en steekt de sleutel in zijn zak.

”Waarom
doe je dat? Laat me eruit!” sist Hanzi en hij wil hem grijpen.

De
jongen barst in tranen uit en snikt: ”Laten we samen vluchten,
ik ben zo bang, het is zo vreselijk wat hier gebeurt. Als er echt een
God bestaat zal Hij alle Duitsers naar de hel sturen!”

”Jullie
verdienen ook niet beter, jullie maken voor ons al een hel op aarde!”

”Ik
weet het, daarom wil ik hier weg. Laten we vluchten, Hanzi.”

”Wie
zijn ”we?”

”Wij
samen, alsjeblieft, laat me niet in de steek. Ik vertrouw je, omdat
je een zigeuner bent en zal je morgen vertellen hoe ik denk dat we
hier weg kunnen komen. Beloof me dat je er met niemand over praat en
kom hier morgen weer.”

”Ik
zal er over denken,” belooft Hanzi om er vanaf te zijn; echt
vertrouwen doet hij die overspannen knaap niet.

Karl
doet de deur open en opgelucht verlaat Hanzi het berghok. Terwijl hij
dweilt denkt hij nog lang na over het voorstel, maar tot een
conclusie komt hij niet.



Als
hij aan het eind van de dag in de barak komt, hangt er een
beklemmende sfeer. Peka, die in een andere barak woont, wacht hem op.

”Hanzi,
ik moet met je praten, loop even mee naar buiten.” 


”Ik
kom zo, ik moet eerst naar mijn vader,” zegt Hanzi en hij holt
naar de plaats waar zijn vader moet zijn.

Spudo
ligt echter niet op zijn brits, zoals anders aan het eind van een
zware dag.

”Waar
is mijn vader?” roept hij, maar niemand antwoordt.

”Waar
is mijn vader?” roept hij opnieuw en dan beseft hij plotseling
dat er iets ergs aan de hand moet zijn.

”Vader!”
schreeuwt hij wanhopig, ”vader!”

Hij
rent naar buiten en schreeuwt tegen de hemel: ”Vader! Waar ben
je?” Op de wachttoren richten de bewakers hun geweren.

Peka
is hem gevolgd en grijpt hem bij z’n armen, want Hanzi zal niet
de eerste zijn die in wanhoop naar het prikkeldraad rond het kamp
rent en dan vanuit een wachttoren wordt doodgeschoten; of door de
spanning op het prikkeldraad wordt geëlektrocuteerd. Hij dwingt
hem naar de barak terug te gaan en gaat naast hem op een brits
zitten.

”Hanzi,”
stamelt hij, ”je vader is als een held gestorven.” 


”Dat
kan niet,” roept Hanzi, die spierwit wegtrekt, ”dat kan
niet, we zouden samen overleven, dat heeft hij me beloofd! Hij is
niet dood! Peka, zeg dat het niet waar is!”

Hij
laat zich voorover op de grond vallen en huilt als een kind.

Peka
gaat op de grond bij hem zitten.

”Je
vader is een heldendood gestorven, Hanzi. Een van onze mannen werd op
het werk door twee bewakers afgeranseld. Je vader sprong er tussen en
sloeg die twee tegen de grond. Toen kwam er een derde bij, die heeft
je vader neergeschoten. Hij was op slag dood.”

”Waar
is hij nu?” vraagt Hanzi met toonloze stem.

”Ik
weet het niet, ik zal het aan de kapo vragen.”

De
kapo, zelf een zigeuner, komt naar Hanzi toe en vraagt: ”Wil je
hem nog zien?”

Hanzi
knikt alleen maar en loopt achter de kapo en een Duitse bewaker aan,
naar een lijkenhok. Daar ligt hij, de held van de zigeuners. Hanzi
knielt bij zijn vader en kust hem, terwijl de tranen over zijn wangen
stromen. Zacht zegt hij: ”Ik zal overleven, vader, ik zal
zorgen dat de wereld weet wie Kaja Spudo is geweest, ik beloof het u,
vader.” Dan staat hij op en laat zich door de kapo terugbrengen
naar de barak.

Begraven
wordt Kaja Spudo niet, zoveel eer is voor joden en zigeuners niet
weggelegd; voor hen rookt de schoorsteen.

Via
geheime berichtgeving worden moeder Tita en de zusjes op de hoogte
gebracht van de heldendood van Kaja Spudo, de grote zigeunerleider.
Zij kunnen slechts in stilte treuren om de man die werd vermoord toen
hij probeerde een van zijn mannen te helpen.

Als
het nacht is horen de mannen in de barak telkens Hanzi’s stem:
”Overleven..., overleven, vader.” Ze denken dat hij ijlt
en houden hem goed in de gaten, want ze zijn bang dat hij gaat lijden
aan de beruchte Muselmann-ziekte: een totale apathie die vaak leidt
tot zelfvernietiging.

Het
is geen ijlen, wat Hanzi doet, hij probeert zijn intense verdriet om
de dood van zijn vader te verwerken en zijn geest bereidt zich voor
om op een vreselijke manier wraak te nemen op de Duitsers. Hij loopt
ook nog naar de kapo en vraagt of hij naar zijn moeder en zijn zussen
mag, maar dat kleine beetje menselijkheid bestaat hier niet; Peka
brengt hem terug naar zijn brits.

Naarmate
de nacht vordert wordt Hanzi rustig, hij heeft zijn verdriet en zijn
haat tegen de Duitsers in juiste banen kunnen leiden en weet wat hem
te doen staat: hij is de door zijn vader aangewezen nieuwe leider van
de Spudo’s en zal laten zien dat hij een waardig opvolger is,
die de dood van zijn vader zal wreken!

”Vader,
ik zal overleven en leider zijn van een volk zonder land; de hele
wereld zal weten wie u, Kaja Spudo, bent geweest!”





  


  10.
VECHTEN MET DE ZWEEP


    

Naarmate
de tijd verstrijkt wordt de toestand in het kamp slechter en Hanzi
vraagt zich vaak af of hij er ooit nog levend uit zal komen. Ziekten
als dysenterie, tyfus, schurft eisen steeds meer slachtoffers en de
beruchte schoorsteen rookt dag en nacht; vooral als er een nieuw
transport is binnengekomen. De meeste ’passagiers’ worden
meteen na aankomst doorverwezen naar de gaskamers, waar geestelijk
totaal afgestompte gevangenen in ploegendienst hun werk doen bij de
verbrandingsovens. Ze weten dat er gauw een dag kan komen waarop ze
zelf aan de beurt zijn.

Hanzi’s
verdriet om zijn vader blijft, maar hij spreekt er zelden over;
alleen Peka, die na de dood van vader Spudo, dank zij een bevriende
kapo, bij Hanzi in de barak woont, weet wat er in zijn neef omgaat.
Over moeder Tita, Lola en Perdina, hoort Hanzi niets meer, maar de
drang om voor hen en zijn volk te overleven houdt hem op de been.

Hij
werkt nog altijd als schoonmaker in het ’Revier’ en heeft
het daardoor beter dan Peka, die werk moet doen dat eigenlijk veel te
zwaar voor hem is: stenen sjouwen en wegen aanleggen.

De
gedachte om te vluchten leeft nog altijd en ’s avonds op zijn
brits praat hij er met Peka over.

”Die
Duitse verpleger, Karl, is weer begonnen over vluchten.”

”Niet
zo hard, de buren hoeven je niet te horen,” fluistert Peka.

”Dit
zijn toch onze eigen mensen? Als ik die ook al niet meer vertrouwen
kan...”

”Er
hoeft er maar een te zijn die jouw baantje wil hebben of een goede
beurt wil maken bij de Duitsers, en hij stuurt je zo naar de
gaskamer.”

”Zigeuners
doen zoiets niet,” zegt Hanzi trots.

”Iedereen
wil overleven, Hanzi, ook een zigeuner is bang voor de dood!”

”Ik
weet wel dat je gelijk hebt, maar ik heb er moeite mee dat ik zelfs
onze eigen mensen niet kan vertrouwen.”

”Waar
heeft die Karl het nu weer over gehad?”

”Hij
vertelt me steeds gruwelijker dingen over dokter Mengele en zijn
experimenten. Die man is echt een beest; hij is nu bezig met proeven
op tweelingen. Wat hij doet schijnt zo afgrijselijk te zijn dat de
wereld later nooit zal geloven dat het echt is gebeurd. Daarom wil
Karl weg.”

”Dat
lukt nooit. Heb je enig idee hoe groot dit kamp is? Daar komt niemand
levend uit, als er niet gauw een eind aan deze oorlog komt.”

”Er
gaan geruchten dat de geallieerden steeds sterker worden en al een
deel van bezet Europa hebben heroverd. Bovendien wordt er verteld dat
Hitler zo bezeten is van het uitroeien van joden, zigeuners, homo’s
en gehandicapten dat hij daaraan zelfs voorrang geeft.”

”Wat
bedoel je daarmee?”

”Alle
treinen die nodig zijn voor de aanvoer van materiaal en voedsel voor
de soldaten, worden door de S.S. gevorderd voor het transport van
joden en zigeuners naar de vernietigingskampen. Zelfs Duitse
officieren hebben volgens Karl kritiek op Hitler.”

”Wat
hebben we aan al die verhalen? Laat die knaap maar eens met een
concreet vluchtplan komen, in plaats van al die enge verhalen,
waarmee hij je de stuipen op het lijf jaagt.” 


”Ik
zal er met hem over praten, als ik de kans krijg.”



Als
Hanzi toiletten aan het schoonmaken is, wordt hij gestoord door een
Duitse officier die hem toesnauwt: ”Moet
een Duitser zijn behoefte doen op een w.c. die net door een zigeuner
schoongemaakt is?”

Hanzi
weet niet anders te doen dan angstig te knikken.

De
officier loopt woedend weg, maar komt even later terug met een
bewaker.

”Dreckige
Zigeuner Schweinhund, ’raus!”

Hij
smijt Hanzi, die denkt dat dit het einde betekent, de deur uit, trekt
hem mee naar een schuurtje buiten het ’ Revier’ en duwt
hem naar binnen.

”Jij
werkt voortaan hier, Schweinhund!”

Als
Hanzi om zich heen kijkt, schrikt hij zich een ongeluk en moet zich
aan de muur vasthouden; hij zou in elkaar gezakt zijn van ellende.

”Heb
je nog nooit een lijk gezien?” vraagt de enige levende
aanwezige, als de bewaker de deur heeft dichtgegooid.

”Nee...
nee... wat is er met die mensen gebeurd?”

”Ze
werden als proefkonijn gebruikt,” zegt de man die een jodenster
op zijn gevangenispak heeft. ”Pak aan, als je in leven wilt
blijven, tenzij je liever bij die stakkers op de kar ligt; maar kleed
je dan eerst uit, dan hoef ik dat niet te doen.” Het lukt Hanzi
- ondanks de vreselijke lucht in de ruimte - zich te beheersen, hij
pakt de benen van de dode die door de jood wordt aangewezen en samen
leggen ze het lichaam op de kar. Als die vol is rijden ze hem naar
buiten, waar twee andere joodse gevangenen de lijken op een grote
wagen overladen. Dan duwt de jood de lege kar het hok weer in.

”Kunnen
we alsjeblieft even buiten gaan zitten?” vraagt Hanzi, die
grote moeite heeft met de stank in de schuur.

”Dat
kan wel, maar we doen het niet,” antwoordt de jood, ”binnen
is het tamelijk veilig, de Duitsers blijven hier liever vandaan.”

”Doe
je dit werk al lang?”

”A1
een hele tijd, het is mijn manier van overleven.”

”Wat
gebeurt er met die lijken?”

”De
oven in, natuurlijk,” antwoordt de man, alsof het de normaalste
zaak van de wereld is. ”Kijk niet zo tragisch, joh, alles went
in deze rotzooi.”

Buiten
klinkt geluid en Hanzi en zijn ’collega’ doen net of ze
de wagen aan het schoonmaken zijn. Twee mannen dragen een dode het
schemerige hok binnen.

”Te
laat, de wagen is net weg. Leg daar maar neer voor de volgende
vracht.”

Ineens
zegt een stem: ”Hanzi, jij hier?”

Hij
kijkt op en ziet tot zijn verbazing Karl die hij in de ziekenbarak
ontmoette.

”Ja,
man, dit hoort ook bij mijn werk. Zodra er iemand dood is brengen we
het lijk hier. Loop eens mee.”

Hij
trekt Hanzi mee, naar een stil hoekje achter de schuur.

”Ik
heb een plan.”

”Alweer?
Volgens mijn vriend Peka kom je nooit dit kamp uit, en ik denk er net
zo over.”

”Ik
heb als Duitser misschien nog een kans het hier te overleven, maar
jij, een zigeuner kunt het wel vergeten. Niemand van jullie komt hier
levend uit.”

”Wat
wil je daarmee zeggen?”

”Dat
je iedere kans moet aangrijpen om weg te komen. Ik heb er goed over
nagedacht, maar de enige kans om te vluchten is gewoon de poort
door.”

”Je
bent gek.”

”Misschien
wel, maar ik zie geen andere mogelijkheid. Ik houd dit werk absoluut
niet vol, het maakt me geestelijk kapot. Hoe eerder ik dood ben, hoe
liever het me is.” 


”Jij
zou het toch wel overleven, omdat je Duitser bent?” 


”Dat
is het juist, ik wil geen Duitser meer zijn, ik wil niet langer bij
die beesten horen!” Zijn stem klinkt heel erg overstuur en
Hanzi trekt zich snel terug in het lijkenhok. Voor hij de deur achter
zich sluit, fluistert hij nog: ”Als je een goed plan hebt, hoor
ik het wel.”

Zijn
joodse maat, die begonnen is met het uitkleden van de dode, moppert:
”Komt er nog wat van of moet ik alles alleen doen?”



Aan
het eind van de werkdag komen Hanzi en Peka ongeveer gelijktijdig
terug in de barak. Ze zijn op: Peka van het zware werk en Hanzi van
alles wat hij geestelijk heeft moeten verwerken; ze ploffen op hun
britsen.

”Nog
wat meegemaakt vandaag?” vraagt Peka.

”Ja,
ik was w.c.’s aan het schoonmaken, toen kwam er een Duitse
officier binnen, woedend omdat een zigeuner de w.c. schoonmaakt, die
een Duitser moet gebruiken.”

Ze
moeten er ondanks alle ellende om lachen. Helaas hoort de barakkapo
wat Hanzi vertelt. Hij is pas aangesteld, omdat de vorige te slap was
en wil graag bij de Duitsers in een goed blaadje komen. Hij pakt zijn
zweep en dwingt Hanzi met hem mee naar buiten te gaan. Iedereen voelt
wat er gaat gebeuren: de kapo wil Hanzi met de zweep een lesje leren.
Hanzi weet ook wat de bedoeling is en hoe hij de slagen kan
ontwijken. Zijn enige probleem is dat de kapo een zweep heeft en hij
niet. Als hij de nodige zweepslagen geïncasseerd heeft en zijn
gezicht onder het bloed zit, weet hij dat hij dit eenzijdige gevecht
nooit zal kunnen winnen. Toch aanvaardt hij geen hulp van Peka en
andere zigeuners. Hij zal dit alleen moeten doen, de straffen die
gegeven worden als je met een kapo vecht zijn te zwaar om er anderen
in te betrekken.

Een
Duitse officier die te paard langs rijdt, roept de kapo bij zich.

”Zigeuners
vechten graag met een zweep, klopt dat?” 


”Jawohl,
Herr Offizier,” antwoordt de kapo, die zelf ook zigeuner is,
onderdanig.

”Dan
wil ik een eerlijk gevecht zien,” zegt de Duitser en hij gooit
zijn rijzweep naar Hanzi toe.

”Dit
is mijn kans,” denkt hij, ”om me op die ellendeling te
wreken.”

De
kapo laat de zweep meteen door de lucht suizen en raakt Hanzi, voor
die er op bedacht is, hard in het gezicht.

”Sneller,
Hanzi,” roepen Peka en de andere toeschouwers. Ze staan
allemaal aan zijn kant, want een Duitsgezinde kapo vormt voor hen een
grote bedreiging in een barak.

Dan
krijgt Hanzi de smaak te pakken, met een korte, snelle slag raakt hij
de kapo vol in het gezicht. Die is even uit het veld geslagen, door
het bloed dat in zijn ogen stroomt. De Duitse officier geniet
zichtbaar van de twee zigeuners die elkaar proberen af te maken en
een Duitse bewaker, die op het geschreeuw is af gekomen, roept:
”Maken jullie elkaar maar af, dat bespaart ons een hoop werk.”

Die
opmerking is voldoende om Hanzi nog agressiever te maken, hij haalt
keihard uit en de kapo smakt tegen de grond. Voor Hanzi betekent dat,
volgens de regels van een eerlijk gevecht, het einde van de strijd en
hij wil de zweep aan de officier teruggeven. De kapo houdt zich
echter niet aan de zigeunerregels, hij komt overeind en raakt Hanzi
met de zweep zo hard op de rug, dat zijn hemd scheurt en zijn rug
begint te bloeden.

”Dat
zul je weten,” snauwt hij tegen de kapo, ”je kunt het
krijgen zoals je het hebben wilt.”

Hij
zorgt dat hij zo min mogelijk slagen te incasseren krijgt en probeert
de kapo flink af te matten. Als hij ziet dat de man aan het eind van
zijn Latijn raakt, slaat hij nog één keer geweldig toe,
treft de kapo recht in het gezicht en ziet hem voor zijn voeten in
elkaar zakken. Hij trapt hem de zweep uit de handen en loopt met
opgeheven hoofd naar de officier, om de geleende zweep terug te
geven.

”Al
ben je dan een ’dreckige Zigeuner’, vechten kun je. Pak
de zweep van je tegenstander, jij bent de nieuwe kapo van deze
barak.” Tegen de bewakers zegt hij slechts, terwijl hij naar de
kapo wijst, die bewusteloos op de grond ligt: ”Abführen!
Schnell!” Dan geeft hij zijn paard de sporen en rijdt voldaan
weg.

Iedereen
weet wat ’afvoeren’ betekent! Ze zullen de kapo nooit
meer zien.

Hanzi
wordt door Peka en de anderen naar binnen gebracht. Hij is er niet
best aan toe, hij heeft veel wonden die door zijn vrienden zo goed en
zo kwaad als het kan worden behandeld. Het doet hem goed dat hij
onder zijn mensen zoveel vrienden heeft en hij is helemaal niet
gelukkig met zijn promotie tot kapo.

”Het
is mijn schuld, Peka,” zegt hij, als ze samen zijn.

”Wat
is jouw schuld?”

”Dat
de kapo is afgevoerd, hij was toch een van ons.”

”Je
hebt ons waarschijnlijk een hoop ellende bespaard, Hanzi, denk daar
liever aan. Hij heeft zijn volk verraden door jou, de toekomstige
leider van de zigeuners, te straffen.” 


”Nu
ben ik kapo en dat wil ik helemaal niet. Hoe kan ik nou kapo zijn en
tegelijkertijd met Karl en jou over vluchten praten?”

”Dat
plan wordt toch nooit wat.”

”Het
moet lukken, dat staat voor mij sinds vandaag vaster dan ooit.”

”Wat
is er dan nog meer gebeurd?”

”Ik
moet voortaan lijken ruimen en ik wil weg, voor ik misschien het dode
lichaam van mijn moeder of een van mijn zussen op de kar moet gooien.
Ik kan het niet!”

Hanzi
kreunt en dat komt niet alleen door de pijn. Hij doet de hele nacht
geen oog dicht en denkt er de volgende morgen geen moment aan dat hij
als kapo nieuwe plichten heeft.

”Wo
ist denn der Kapo?” schreeuwt de volgende morgen vroeg een
bewaker. ”Aufstehen, aufstehen zum Appell! Schnell!”

Dan
maakt hij Hanzi met een trap wakker:

”Aufstehen
Kapo, schnell!”

Hanzi
klautert met moeite van zijn brits en strompelt naar de appèlplaats.
Als blijkt dat er in de groep van Hanzi een man te weinig is, meldt
hij zich bij de onderofficier die het appèl afneemt.

”Gesternabend
ist ein Mann abgeführt.”

”Ach
so, der Zigeuner!”



Na
het appèl worden ze afgemarcheerd naar het werk. Hanzi weet
niet of hij nu kapowerk moet doen of dat hij zijn baan in het
lijkenhuis kan houden. Als kapo hoeft hij niet zo hard te werken,
maar als een soort bewaker met zijn eigen groep mee. Toch wil hij
eerst terug naar het ’Revier’, in de hoop Karl nog een
keer te spreken.

Hij
moet echter weer lijken gaan laden. Het is onvoorstelbaar, zoveel
doden worden er iedere dag uit de experimentenbarak en de ziekenboeg
aangevoerd. Soms werkt hij met tranen in de ogen, als hij denkt aan
alle leed dat deze mensen waarschijnlijk hebben meegemaakt. De jood
met wie hij samenwerkt is al zo vertrouwd met zijn werk dat hij zijn
gevoelens kan uitschakelen.

”Ik
heb me aangewend het zakelijk te zien. Met tranen help ik die
stakkers toch niet meer.”

”Hoe
kun je zoveel ellende nou zakelijk bekijken?” reageert Hanzi
boos.

”Met
de doden kun je soms nog veel ’regelen’, Hanzi, en
regelen betekent overleven. De kleren van deze mensen zijn voor
anderen nog heel waardevol, dus ruil ik die tegen voedsel, en eten
betekent leven.”

Hanzi
geeft geen antwoord, hij is met zijn gedachten bij Karl: ”Zal
ik hem vandaag nog zien?”

Ineens
is Karl er, hij komt, samen met een andere gevangene weer enkele
doden brengen. Als hij langs Hanzi loopt fluistert hij: ”Volg
me.”

Hanzi
verlaat ongemerkt het lijkenhok en loopt naar Karl, die op hun vaste
ontmoetingsplaats achter de barak staat.

”Heb
je nieuws?”

”Morgenvroeg
gaat het gebeuren, alles is geregeld. Zorg dat je met je vriend op
tijd bij het lijkenhuis bent.”

”Misschien
kun je zorgen dat Peka hier morgen ook moet werken?”

”Dat
regel ik met de officier die van mijn vluchtplannen op de hoogte is.
Maak jij het in orde met je kapo, dan kan die weer zorgen dat de
bewaker die jullie morgenochtend hierheen brengt, er vanaf weet.”

”Die
kapo ben ik sinds gisteren zelf,” zegt Hanzi met enige trots,
en hij vertelt wat er de vorige dag is gebeurd.

”Geen
wonder dat je er zo gedeukt uitziet. Zorg dat je op tijd hier bent.”

”Hoe
gaat het dan verder?”

”Daar
kan ik niet over praten, dat is te gevaarlijk voor ons allemaal. Tot
morgen.”





  


  11.
EEN VRESELIJKE STRAF


    

Als
Hanzi ’s avonds aan Peka vertelt dat hij de volgende morgen mee
mag naar het lijkenhok en dat ze samen met Karl zullen vluchten,
reageert Peka afwijzend: ”Ik vertrouw die Duitser niet.” 


”Je
kent hem niet eens.”

”Dat
is waar, maar het is nog niemand gelukt uit deze hel te ontsnappen.”

”Dan
zijn wij de eersten; het is de enige manier om hier levend uit te
komen.”

”Je
weet net zo goed als ik dat er geen enkele kans is verder te komen
dan het prikkeldraad. Als ik moet kiezen tussen morgen dood of nog
iets langer leven, dan kies ik toch voor het laatste.”

”Als
Karl geen goed plan had zou hij ons morgenochtend niet laten komen.”

”Weet
je wat er volgens mij aan de hand is? Die Karl wil om een of andere
reden een goede beurt maken bij de Duitsers, daarom laat hij ons bij
een vluchtpoging oppakken of dood schieten.”

”Nee,
hij heeft ons nodig, omdat hij naar de partizanen wil en die zijn
bepaald niet gek op Duitsers. Met ons erbij denkt hij een betere
indruk te maken dus is het puur eigenbelang dat hij ons meeneemt.”

”Een
mooi verhaal, maar ik vertrouw het nog steeds niet. Wees wijs en zeg
hem morgen dat je het niet aandurft.”

”Zou
hij echt zo onbetrouwbaar zijn?” begint Hanzi te aarzelen. ”Hij
geeft me toch ook eten?”

”Varkens
worden altijd eerst vetgemest en dan geslacht. Ik zou nog maar eens
goed nadenken.”

Hanzi
krijgt geen kans meer om te reageren, want plotseling klinkt er een
gil die door merg en been gaat. Ze hollen naar buiten en zien bij het
hek een man liggen. Hij is dood, door de spanning op het
prikkeldraad, waar hij zich in een wanhopige zelfmoordpoging in heeft
gestort. Het is hem gelukt het hek te bereiken voor hij door de
bewakers werd opgemerkt. Niemand waagt zich in de buurt van de dode,
ook Hanzi en Peka keren zwijgend terug naar hun barak. Hanzi zegt
slechts: ”Dat zal wel weer tellen worden.”

Net
voor hun schamelijke maaltijd wordt uitgedeeld stormt een bewaker
binnen:

”Antreten!
Appell! Schnell!”

Hoewel
de uitkomst van de telling vaststaat, één man minder
dan bij het ochtendappèl, duurt de telling eindeloos. Als na
lang wachten eindelijk het bevel ”terug naar de barakken”
klinkt, is het eten koud geworden. Het stelt toch al niets voor: een
soort soep van aardappelschillen, met een paar stukjes kool erin, te
weinig om van te leven en net te veel om dood te gaan. Het is geen
wonder dat er dagelijks mensen sterven door ondervoeding, diarree en
andere ziekten. Velen zijn zo zwak dat zelfs zo’n maaltijd te
zwaar voor hen is; na het eten hollen ze, voor zover hun krachten dat
nog toelaten, naar de latrines. Het enige voordeel van die vreselijke
plaats is dat er geen bewakers komen en je even alleen bent met je
ellende. En als je daar in eenzaamheid sterft is er niemand die zich
afvraagt waar je bent gebleven. De dood is een geaccepteerd
verschijnsel geworden en er rest slechts één vraag:
”Wanneer ik?”



Hanzi
is al een tijdje kapo van de zigeunerbarak, maar niemand merkt er
veel van. Hij doet op geen enkele manier zijn best om op te vallen of
bij de Duitsers in een goed blaadje te komen en bepaalde privileges
te krijgen. Het baantje is hem opgedrongen en zo gedraagt hij zich
ook. Dat hij ondanks zijn passieve houding wel verantwoordelijk wordt
gehouden, blijkt op een avond heel duidelijk.

Midden
in de nacht komt een bewoner van de barak van buiten naar binnen
hollen, achtervolgd door een bewaker, want het is verboden ’s
nachts buiten de barakken te komen. De man klautert vliegensvlug op
zijn brits en doet of hij slaapt, maar de bewaker neemt daar geen
genoegen mee.

”Aufstehen!
Aufstehen!” brult hij door de barak en hij ranselt de mannen
met zijn zweep van hun britsen af. Iedereen staat binnen de kortste
keren voor zijn slaapplaats.

”Welche
Schweinhund ist drauszen gewesen?” brult hij. ”Wer?
Schnell! Anders laat ik jullie allemaal naar de strafafdeling sturen!
Schnell!”

De
schuldige is gezien en niet iedereen is even flink als er met de
strafafdeling wordt gedreigd.

”Hij
was het,” klinkt het al gauw.

De
bewaker loopt naar de ’boosdoener’ toe, slaat er met zijn
zweep op los en roept dan:

”Wie
is hier kapo?”

”Dat
ben ik,” zegt Hanzi en hij loopt naar de bewaker toe. Hij
krijgt meteen een paar harde zweepslagen over zijn gezicht. Zowel
Hanzi als de schuldige moeten hun nummer opgeven.

”Morgen
op het appèl horen jullie er meer van!” schreeuwt de
bewaker nog voor hij de deur van de barak dicht gooit.

”Waarom
doe je nou zo stom?” vraagt Hanzi kwaad. ”Kon je niet
wegkruipen, tot die bewaker weg was? Nu worden we misschien allemaal
de dupe van jouw stommiteit.”

Hanzi
slaapt die nacht niet veel meer, hij heeft te veel zorgen. Wat zal de
ochtend brengen? Zal hij nog naar Karl kunnen? Hoe zal zijn moeder
het maken? Leven Lola en Perdina nog? Waar is Katrina? Legio vragen
razen door zijn hoofd tot hij tegen het ochtendappèl
eindelijk, oververmoeid, in een onrustige slaap valt.

Hij
is nog maar net onder zeil als het geschreeuw weer begint:

”Aufstehen,
dreckige Hunde! Zum Appell! Schnell! Schnell, Schweinhunde!”

Even
later staan ze in rijen van vijf in de druilerige regen, binnen
enkele ogenblikken nat en verkleumd tot op het bot. Een uur staan ze
in de modder te wachten op de Rapportführer, de
S.S.-onderofficier die het appèl afneemt. Hij roept twee
nummers, van Hanzi en van de man die ’s nachts buiten is
geweest.

”Mitkommen!”
snauwt een bewaker en hij jaagt hen naar een modderig veldje bij de
strafbarak, waar een grote, zware Duitser staat te wachten. Ze zijn
deze morgen niet de eersten die gestraft worden, er kronkelen al een
paar kreunende, bloederige lijven door de modder.

Hanzi’s
metgezel wordt als eerste naar voren gecommandeerd: ”Vijfentwintig
zweepslagen, en meetellen!” schreeuwt de beul. Hij begint
meteen te slaan. De man probeert te tellen:

”Ein...
zwei... drei... vier...” Als hij bij acht is gekomen, is zijn
stem niet meer dan een bijna onhoorbaar gestamel en smakt hij tegen
de grond.

”Aufstehen!”
brult de beul en hij geeft een paar andere gevangenen bevel de man
overeind te helpen, waarna de ranselpartij opnieuw begint, tot het
slachtoffer neervalt en niet meer beweegt. Hanzi voelt dat zijn
zigeunerbloed begint te koken.

”Du!”
schreeuwt de beul tegen Hanzi. Die is woedend over zoveel
machtswellust en wil hem te lijf. Twee bewakers houden hem tegen,
terwijl de beul schreeuwt: ”Wil je soms vechten, Schweinhund?”

”Kom
maar op!” schreeuwt Hanzi, hij rukt zich los en stormt in
blinde woede op de Duitser af. Die veegt hem met een sterke arm van
zich af, zodat Hanzi op de grond terecht komt. In zijn val grijpt hij
echter een gelaarsd been van de Duitser, die voorover in de modder
smakt. Hanzi stort zich op hem en beukt met zijn vuisten op dat
gehate gezicht.

”Grijp
hem!” schreeuwt een officier die net aan komt lopen. Er zijn
vier bewakers nodig om Hanzi van de Duitser af te trekken. De beul
komt met moeite overeind. Hij wrijft de modder uit zijn gezicht en
zijn moordzuchtige ogen zoeken Hanzi, die ziet dat de Duitser hem zal
gaan doden. De eerste zweepslagen weet hij aardig te ontwijken, maar
dan krijgt hij een paar keiharde striemen over zijn nauwelijks
geklede lijf. Toch blijft hij voor zijn leven vechten, hij ziet kans
achter zijn belager te komen en hem voor de tweede keer beentje te
lichten. Opnieuw smakt de zware Duitser voorover in de modder. Dan
vindt de officier het mooi geweest, hij maakt een gebaar naar een van
de bewakers en plotseling stort Hanzi, na een geweldige klap met de
kolf van een geweer, tegen de grond. Hij is even buiten westen, maar
komt net op tijd bij om te zien dat zijn beul zich al tierend
verwijdert en de lijken van de min of meer dood geranselde gevangenen
op een kar worden afgevoerd.

”Ik
leef nog steeds,” denkt hij, ”wat zullen ze met me doen?
Moeder, Katrina, Lola, Perdina, ik heb ook voor jullie gevochten;
vader, nu weet ik niet meer of ik zal overleven.” 


Dan
zakt hij weer weg. Twee bewakers slepen hem mee en stoppen hem in een
betonnen cel, niet breder en dieper dan vijftig bij vijftig
centimeter. Hij staat klem tussen de wanden en de gesloten deur en
weet uit verhalen van anderen waar hij is: een betonnen doodskist is
het, wie hier drie dagen zonder eten of drinken heeft doorgebracht,
hoort dood te zijn als de deur weer opengaat. Als hij zich dat
realiseert, is de natuur hem gunstig gezind: hij verliest het
bewustzijn.



Peka
en de anderen weten niet beter dan dat Hanzi dood is, ze horen niets
meer over hem. Peka is wanhopig, zijn laatste houvast is weg. Stiekem
hoopte hij toch dat Hanzi het ontvluchtingsplan van Karl serieus zou
nemen, nu is ook dat definitief voorbij. Hij wil zonder zijn vriend
niet verder leven en schreeuwt door de barak: ”Ik wil dood, de
bevrijding komt toch nooit, laat me sterven!”

De
kapo die in plaats van Hanzi is aangewezen, is bang dat de bewakers
hem verantwoordelijk houden voor de herrie die Peka maakt. Hij
scheldt hem uit en dreigt hem met zijn zweep het zwijgen op te
leggen. Peka wil hem te lijf, maar de andere zigeuners houden hem
tegen en dwingen hem naar zijn brits te gaan. Dan breekt zijn
weerstand en huilt hij zich in slaap.



De
volgende morgen wordt tijdens het ochtendappèl Peka’s
nummer afgeroepen. Hij schrikt en denkt: ”Heeft de kapo toch
zijn beklag gedaan bij de Duitsers?”

Als
hij met gebogen hoofd voor de onderofficier staat krijgt hij te horen
dat er ander werk voor hem is, hij moet naar het lijkenhok. Dan weet
hij zeker dat hij zijn vriend nooit terug zal zien. Hij sloft met een
bewaker naar het hok en reageert nauwelijks als die hem zo’n
harde duw geeft dat hij door de open deur het stinkende hok binnen
valt.

”Hé,”
zegt de jood die er nog steeds aan het werk is, ”ik had Hanzi
verwacht. Wat is er aan de hand?”

”Hanzi
zal wel dood zijn, ik moet zijn werk overnemen,” antwoordt Peka
en hij vertelt wat er de vorige avond is gebeurd.

Meer
wordt er niet gezegd, want de Mengele-doden van de afgelopen nacht
worden binnengebracht. Dan pas begrijpt Peka waarom Hanzi dit werk zo
moeilijk vond en het liefst zo snel mogelijk wilde vluchten.

”Ben
jij Peka?” hoort hij dan een zachte stem achter zich.

”Ja,
wie ben jij?”

”Ik
ben Karl, Hanzi heeft het vast wel over me gehad. Kom even mee, we
moeten praten.”

Peka
volgt de Duitser naar het plekje achter de barak, waar Karl altijd
met Hanzi sprak, en vraagt: ”Wat moet je van me?”

”Ik
heb afgesproken dat Hanzi samen met jou hier zou zijn. Waar is hij?”

”Waarschijnlijk
dood,” zegt Peka met tranen in zijn stem.

”Heeft
hij je over onze vluchtplannen verteld?”

”Dat
heeft hij, maar ik geloof er niet in, dat plan is onzinnig.” 


”Vertrouw
je me niet?”

”Dat
doet er niet toe, ik weet zeker dat het niemand lukt hier weg te
komen; ik blijf hier en zie wel wat er gebeurt.”

”Dat
staat al vast. Kijk maar naar die rokende schoorstenen, dat is je
enige andere mogelijkheid om hier weg te komen. Kies je daar liever
voor?”

”Er
valt hier niets te kiezen, waarom ga je niet alleen, waarom moet er
perse iemand met je mee?”

”Ik
wil dat er mensen zijn die na de oorlog kunnen vertellen wat hier
voor afschuwelijke dingen zijn gebeurd. We vluchten naar de
partizanen, daar zijn ook zigeuners bij. Ik ben Duitser en daarom
zullen ze mij niet gauw geloven. Maar ik geloof in God en weet zeker
dat Hij ons steunt als we het goede willen. Ik bid in dit kamp van de
duivel elke dag voor jullie en ook voor de joden, Gods uitverkoren
volk, dat hier wordt uitgemoord. Geloof je me nu, alsjeblieft?”

”Als
je zo praat vrees ik dat die schoorsteen ook voor jou zal roken,”
zegt Peka die door de woorden van Karl toch begint te twijfelen,
”maar waarom neem je op je vlucht geen jood mee, die uit het
lijkenhok bijvoorbeeld?”

”Die
zal me aan de Duitsers verraden om er zelf beter van te worden.”

”Ik
niet?”

”Hanzi
heeft me over jou verteld en hij had mijn volle vertrouwen, dus jij
ook.”

”Hoe
zit dat vluchtplan in elkaar?”

”Daar
mag ik niets over zeggen, het is te gevaarlijk. Als je om een of
andere reden wordt gedwongen te praten, kan dat niet alleen jou en
mij het leven kosten, maar ook de officier die mij helpt.”

”Moet
ik me dan overgeven aan iets waar ik helemaal niets van mag weten? Je
vraagt wel veel van me.”

”Hanzi
vertrouwde me.”

”Ik
speel nu eenmaal graag op zeker. Ik zal erover nadenken en je hoort
van me.”

Peka
draait zich om en gaat het lijkenhok in. De jood moppert: ”Kijk
uit met die Duitser, er is er niet een te vertrouwen. Pak aan, er is
werk te doen, die lijken moeten worden uitgekleed.”

Peka
reageert niet, maar als hij ziet hoe de meeste doden zijn toegetakeld
door de operatiemessen van Joseph Mengele en consorten, sluit hij
zijn ogen en hoort hij weer de woorden van Karl: ”Ik bid in dit
kamp van de duivel elke dag voor jullie en voor de joden, Gods
uitverkoren volk,” en hij begint steeds meer te zien in het
geheimzinnige plan van Karl.

’s
Avonds in de barak hoort hij dat Hanzi in een betonnen hok is
opgesloten en dat hij het drie dagen zonder eten en drinken zal
moeten uithouden. Ineens komt hij op een idee dat hem de halve nacht
uit de slaap houdt: ”Als dat zou lukken...!”

De
volgende morgen kan hij bijna niet wachten tot Karl naar het
lijkenhok komt met nieuwe doden. Hij neemt zelf het initiatief: ”Ik
moet je spreken.” 


”Heb
je een beslissing genomen?”

”Ja,
ik weet nu dat Hanzi leeft en dat hij drie dagen lang zo ongeveer
levend begraven moet doorbrengen in een soort betonnen doodskist. Nu
kun je het bewijs leveren dat die officier van jou werkelijk bestaat
en echt iets te vertellen heeft. Laat hij zorgen dat Hanzi uit die
kist komt en in de ziekenboeg wordt opgenomen. Als dat lukt geloof ik
verder alles wat je zegt en vluchten we samen.”

Karl
kijkt erg zorgelijk, hij legt zijn hand op Peka’s schouder en
zegt: ”Laten we bidden tot de God in Wie ik geloof en Hem
vragen of Hij Hanzi en ons wil helpen.”

”Als
die God van jou echt bestaat, zou er geen Auschwitz zijn!”

”Het
is niet de schuld van God dat satan zulke vreselijke dingen doet!”

”Hij
laat het anders wel toe!”

”Tot
Zijn maat vol is, dan zal Hij Duitsland zwaar straffen voor alle
ellende die is aangericht.”

”Daar
hebben we nu niets aan,” reageert Peka, die geen heil ziet in
de bemiddeling van een onbekende God, ”eerst Hanzi in het
’Revier’, Karl, anders is dit ons laatste gesprek
geweest.”

Karl
loopt zonder iets te zeggen terug naar de ziekenbarak.

Diezelfde
dag gebeurt er een wonder in Auschwitz: de zwaar gestrafte Hanzi
Spudo wordt als patiënt opgenomen in het ’Revier’.
Zijn beul wordt vervangen en overgeplaatst naar een ander kamp, omdat
hij zijn werk niet goed heeft gedaan. Peka huilt als hij het hoort en
denkt: ”Zou die God van Karl dan toch bestaan en zelfs mensen,
die nog nooit van Hem hebben gehoord, willen helpen? Als dat zo is
kan onze vlucht ook lukken.”





  


  12.
DE VLUCHT


    

Hanzi
herstelt vrij snel van zijn verwondingen en komt terug in de barak.
Daar krijgt hij meteen een nieuwe klap te verwerken: zijn moeder en
zijn zusjes leven niet meer.

”Ik
heb van een Poolse vrouw gehoord dat ze in de kleding-sorteerafdeling
werkten,” zegt een van de mannen, ”en op een dag alle
drie zijn afgevoerd. Daarna heeft niemand meer iets van hen gezien of
gehoord.”

Hanzi
zegt niets, hij laat alleen zijn hoofd zakken en loopt naar buiten.
Als Peka hem daar vindt staat Hanzi, zonder tranen onbeweeglijk, in
de verte te staren.

”Laat
me met rust,” zegt hij kalm als Peka stilzwijgend een arm om
zijn schouders legt. Peka laat hem los, maar blijft dicht in de buurt
staan.

”Eerst
Katrina, toen vader, nu moeder, Lola en Perdina, nu heb ik niemand
meer, waarom leef ik nog?” denkt hij wanhopig. Ineens rent hij
naar het hek, de dood tegemoet, maar Peka kan hem op tijd grijpen.

”Nee,
Hanzi,” schreeuwt hij, ”jij niet! Jij bent onze leider,
we hebben je nodig!”

Hanzi
probeert zich los te rukken.

”Laat
me gaan, ik wil niet meer leven, laat me los!”

Peka
vecht met de moed der wanhoop en het lukt hem. Hanzi geeft zijn
verzet op en laat zich meenemen naar binnen.

”Had
hem toch laten gaan,” zegt een van de anderen.

”Zigeuners
maken geen eind aan hun leven,” zegt Peka trots, ”zij
vechten juist tot het laatst voor het naakte bestaan. Dat Hanzi even
overweldigd werd door verdriet kan de beste overkomen; als ik hem
niet had gegrepen was hij beslist op tijd tot het inzicht gekomen dat
zelfmoord geen oplossing is.”

Hanzi
zit op zijn brits alsof hij zojuist de zwaarste inspanning van zijn
leven heeft verricht. Peka legt een arm om hem heen en zegt
indringend: ”Wreken zullen we ze, Hanzi, elke druppel
zigeunerbloed zal worden gewroken!”

Dezelfde
man die de onheilstijding over Hanzi’s familie heeft gebracht,
heeft nog meer in petto.

”Diezelfde
Poolse vertelde me ook over een speciaal kamp voor zigeunerfamilies,
Lager B2. De gezinnen werden daar erg goed verzorgd, tot de dag
waarop de internationale pers mocht komen kijken hoe goed de
zigeuners werden behandeld. Nadat er foto’s waren gemaakt en de
pers het kampterrein had verlaten, werden alle zigeunergezinnen
afgevoerd naar de gaskamers, zo’n vijfduizend mensen tegelijk.
Daarom zal de wereld nooit geloven wat hier allemaal is gebeurd.”

Na
dat verhaal is het erg stil in de barak, ieder heeft zijn eigen
sombere gedachten.

”Komen
die Russen dan nooit?” klinkt het ineens wanhopig.

”Voor
ons zal het wel te laat zijn,” is de reactie van een ander.

Als
’s avonds de duisternis het kamp heeft toegedekt, komen er twee
bewakers naar de barak. Ze roepen de nummers van Hanzi en Peka:
”Mitkommen, dreckige Zigeuner!” klinkt het wreed. Ze
worden hardhandig afgevoerd.

Iedereen
weet dat dit voor de twee jongens het einde betekent en iedereen
zwijgt in totale machteloosheid, tot iemand opmerkt: ”Peka had
hem beter zijn gang kunnen laten gaan, toen hij naar het hek wilde.”
Niemand reageert, ieder denkt: ”Wanneer ik?”

De
bewakers lopen met Hanzi en Peka naar de poort, waar een legerwagen
klaar staat, een officier wacht hen op.

”Einsteigen!
Schnell!” Ze worden met ruw geweld achter in de wagen gegooid
en als ook de bewakers ingestapt zijn, roept de officier naar de
chauffeur:

”Abführen!
Schnell!”

Als
hun ogen aan het duister in de wagen gewend zijn zien ze dat er nog
een gevangene is: Karl. Die legt, terwijl hij met zijn hoofd in de
richting van de bewakers knikt, voorzichtig een vinger op zijn mond:
”Zwijgen, laat niet merken dat we elkaar kennen.”

Hanzi
en Peka begrijpen zijn tip en zwijgen. Na korte tijd stopt de wagen
middenin een berkenbos.

”Aussteigen!
Schnell!” schreeuwt de officier, terwijl hij zijn pistool
trekt. De drie worden door de bewakers op hun buik op de grond
gegooid, de ideale houding voor een nekschot. Dan stuurt de officier
de bewakers naar de wagen terug:

”Ich
mache es diesmal selbst.”

Hij
loopt naar de drie gevangenen en fluistert: ”Ik schiet mijn
pistool boven jullie leeg, blijf liggen of je dood bent. Viel Glück!”

De
schoten knallen, de drie houden zich onbeweeglijk en horen de
officier tegen de bewakers in de wagen zeggen: ”Die zijn dood.
We laten die Schweinhunde hier vannacht liggen. Morgenvroeg stuur ik
wel een commando om hen naar de verbrandingsoven te brengen.”

Hij
stapt voorin de wagen en commandeert bars: ”Naar het kamp,
chauffeur.”



Hanzi
hoort de wagen wegrijden en als het motorgeluid zachter wordt
realiseert hij zich ineens dat hij niet dood is, maar leeft: ”Peka,
Karl, we leven! We leven!”

”Ik
verwachtte niet anders,” reageert Karl, ”dit was de
officier die mij steeds heeft geholpen. Geloven jullie het nu? Het
moest allemaal echt lijken, want de bewakers wisten van niets. Die
officier heeft voor ons ontzaglijk grote risico’s genomen.”

”Bedankt,
Karl, vergeef me dat ik ooit aan je heb getwijfeld.” 


”Daar
is nu geen tijd voor.”

”Wat
nu?” vraagt Peka, die zijn doodsangst nog niet helemaal kwijt
is.

”Wegwezen
hier, we moeten voor het dag wordt zover mogelijk uit de buurt van
het kamp zijn en steeds opletten of er geen Duitse patrouilles in de
buurt zijn. Achter dit berkenbos liggen de bergen, waar de partizanen
op ons wachten.” 


Hij
haalt een kleine kaart tevoorschijn en bestudeert die.

”We
moeten een eindje verderop zijn.”

”Wat
zoek je?” vraagt Hanzi.

”Ik
ben er al, hier moet het zijn.” Hij springt in een droge sloot,
gooit een hoop takken en blad opzij en vindt wat hij zoekt:
burgerkleren.

”Heeft
die officier dat ook geregeld?”

”Ja,
via Polen die in het verzet zitten. Omkleden, vlug,” zegt hij
tegen Hanzi en Peka, die van de ene verbazing in de andere vallen en
nog steeds niet begrijpen dat ze echt vrij zijn.

Ze
verstoppen hun kamptenue in de sloot en volgen Karl, die zelfbewuster
is dan Hanzi hem ooit heeft meegemaakt. Een kwartier hollen ze gebukt
over een open vlakte en bereiken begroeid gebied. Daar laten ze zich
dodelijk vermoeid op de grond vallen. Dan worden er plotseling
geweren op hen gericht.

”Zigeuner?”

Peka
wil al ’ja’ roepen, maar Karl sist hem kwaad toe: ”Maul
halten!” en fluistert het afgesproken wachtwoord: ”Wohnwagen”.

”Mitkommen!
Schnell!” zegt een van de gewapende mannen.

Na
een lange, zware tocht door heuvelachtig gebied komen ze bij een
riviertje. Ze zijn nauwelijks nog in staat het ene been voor het
andere te zetten, hun laatste reserves hebben ze in het kamp
verbruikt. In de struiken bij de rivier staan paarden. Ze worden erop
geholpen en rijden door een ondiepe plaats naar de overkant. Dan gaat
de tocht verder, tot hun begeleiders een grot binnen rijden waar een
groot aantal partizanen rond een groot kampvuur op hen wachten.

Als
Hanzi van het paard is geholpen zakt hij bewusteloos in elkaar.

”Leg
hem daar maar neer, dan kan hij uitrusten,” zegt een van de
mannen kalm. Een paar partizanen dragen Hanzi naar een rustig plekje
en Peka, die er niet veel beter aan toe is dan zijn neef, laat zich
naast hem op de grond zakken. Karl, die lichamelijk in het kamp
minder te verduren heeft gehad en in het ’Revier’ normaal
voedsel kreeg, blijft op de been. Er wordt eten uitgedeeld en als
Peka zwarte koffie heeft gedronken en brood heeft gegeten, knapt hij
zienderogen op. Hij probeert Hanzi bij te brengen en als die zijn
ogen opslaat, voert hij hem wat eten en drinken. Hanzi beseft echter
niet waar hij is en begint heel vreemd te lachen.

”Laat
hem maar even, mannen, hij heeft de laatste dagen zoveel meegemaakt.
Gisteren nog hoorde hij dat zijn moeder en zusjes vergast en verbrand
zijn. Toen wilde hij een eind aan zijn leven maken; hij begrijpt niet
dat hij niet dood is. Neem het hem maar niet kwalijk.”

Hanzi
krijgt wat kalmerende pillen en zakt al gauw weg in een diepe slaap.

”Als
hij wakker wordt zal hij er een stuk beter aan toe zijn,” zegt
de partizanen leider.

”Zijn
jullie echte zigeuners?” vraagt een van de mannen.

”Zie
je dat dan niet?” reageert Peka verbaasd.

”Met
zulke kale koppen en ingevallen gezichten?”

”Wij
zijn echte zigeuners, leden van de Spudofamilie.”

”Spudo?
Een oom van mij is ook een Spudo,” zegt een van de mannen
enthousiast.

”Zijn
jullie dan geen Polen?” vraagt Peka.

”Zigeuners
zijn een volk zonder land, dat weet je toch? Mijn vrouw en kinderen
heb ik in Rusland achtergelaten, waar ze veiliger zijn dan hier,”
zegt de partizanenleider. ”Ik, Berindi, ben hier, en met mij
veel andere zigeuners, om de Duitse vijand te bestrijden die zoveel
van onze mensen om het leven brengt. Wij zullen ons wreken door
zoveel mogelijk de weg te effenen voor onze bevrijders.”

”Waarom
bevrijden jullie de zigeuners in de kampen niet?” 


”Dat
is te moeilijk voor ons. De kampen zijn voor de Duitsers bijna nog
belangrijker dan de oorlog. Voordat de oorlog voorbij is willen ze
nog zoveel mogelijk delen van Europa zuiveren van joden, zigeuners en
andere mensen die hen niet aanstaan. Hitler denkt dat de mensheid hem
daar later dankbaar voor zal zijn, die gek!”

”Wie
is er gek?” klinkt plotseling bang de stem van Hanzi. 


Peka
haast zich naar hem toe.

”Rustig
maar, Hanzi, het is ongelooflijk, maar waar, we zijn in een kamp met
een heleboel zigeuners terechtgekomen. Er is zelfs een Spudo bij!”

”Kaja
Spudo, leider van een volk,” murmelt Hanzi. Dan zakt hij weer
weg, maar het lijkt of zijn slaap wat rustiger wordt. Peka pakt de
draad van het gesprek weer op.

”Als
jullie zelf de gevangenen niet kunnen bevrijden, waarom halen jullie
de Russen er dan niet bij?”

”De
Russen? Die zijn niet zo geïnteresseerd, eerst willen ze zo ver
mogelijk naar het westen met hun legers, ze zijn bang dat de
geallieerden anders heel Duitsland onder de voet lopen.”

”Land
veroveren is dus belangrijker dan de levens van al die mensen in de
kampen?”

”Ja,
de Russen en geallieerden zijn nu bondgenoten, maar als de oorlog
straks voorbij is en de Duitsers verslagen, spelen weer andere,
politieke belangen een rol. Daar houden alle partijen in deze zinloze
oorlog nu al rekening mee.” 


”Dat
is toch onmenselijk!” zegt Peka kwaad.

Hanzi
is wakker en heeft het laatste deel van het gesprek kunnen volgen.

”Kunnen
we iets doen?” vraagt hij met heldere stem.

”Natuurlijk,”
reageert Berindi, ”wij proberen de Duitsers zoveel mogelijk
dwars te zitten. Alle Duitsers zijn vijanden.” Karl heeft
gedurende het hele gesprek gezwegen, hij voelt zich nog altijd
medeschuldig aan alles wat zijn landgenoten de mensheid aandoen.

”Maar
wij hebben ons leven te danken aan een Duitser!” zegt Hanzi.

”Uitzonderingen
bevestigen de regel. We hebben respect voor jullie Duitse vriend en
daarom zal hij voortaan een van ons zijn.”

Berindi
loopt naar Karl toe, legt hem de hand op het hoofd en zegt: ”Welkom,
Duitser, je bent een van ons, omdat je met gevaar voor eigen leven
onze Spudo’s het leven hebt gered. Zorg dat we nooit spijt van
dit besluit krijgen.”

”Dank
u, Berindi, ik schaam me dat ik Duitser ben, ik heb gebeden dat mijn
volk tot inkeer mag komen, maar de duivel heeft de Duitsers in zijn
macht.”

”Het
zijn duivels, Karl, de S.S.-ers lopen met een doodshoofd op hun pet.”

”Maar
de soldaten hebben op de gesp van hun riem ’Gott mit uns’
staan, hoe kan dat dan?” vraagt Peka.

”Ze
maken zichzelf wijs dat ze Gods wil doen door de joden uit te roeien.
De joden hebben Gods Zoon vermoord, maar de Duitsers vergeten dat
diezelfde joden Gods uitverkoren volk zijn, dat niet uit te roeien
is.”

”Nou,
het lijkt ze anders aardig te lukken,” zegt een van Berindi’s
mannen sarcastisch.

”Ik
heb geen verstand van die God van jou,” zegt Berindi, ”als
Hij bestaat is Hij volgens mij een oude, blinde man, anders zou Hij
deze ellende nooit toestaan.”

Karl
wil dit gesprek graag voortzetten, maar Berindi maakt er een eind aan
en gaat zijn plannen voor de komende tijd met zijn mannen bespreken.

”We
zitten nu vlak achter het Duitse front, in een gebied waar veel
munitie en andere zaken voor de troepen zijn opgeslagen. We gaan door
met de Duitsers zoveel mogelijk schade toe te brengen en ik hoef
jullie niet te vertellen hoe gevaarlijk dat is. Het kan ons het leven
kosten, maar de goede zaak is het waard.”

”Wat
zijn jullie plannen?” vraagt Peka.

”We
gaan proberen een grote slag te slaan. Er is een Duitse tankdivisie
aangekomen en die moet koste wat het kost worden uitgeschakeld.”

”Dat
is prachtig, maar wat schieten onze mensen in de kampen daarmee op?
Wat jullie ook doen, de schoorstenen in de kampen roken er niet
minder door!” zegt Hanzi kwaad.

”Wind
je niet op, Hanzi,” zegt Berindi kalm, ”ik begrijp je
wel, maar stel je nu eens voor dat we gaan doen wat jij nodig vindt:
kampen aanvallen. Het eerste wat er dan gebeurt is, dat de gevangenen
worden gedood. Is dat je bedoeling? De kampen kunnen alleen door een
groot leger worden bevrijd, wij zijn daar te klein voor. En dan nog
wat: als het ons zou lukken de gevangenen in een kamp te bevrijden,
waar moeten die mensen blijven, in een land in oorlog? Waar halen we
eten voor zoveel mensen vandaan? Ik beloof je dat we, zodra er een
kans is iets voor onze mensen en andere gevangenen te ondernemen,
alles zullen doen wat we kunnen. Nu moeten we eerst proberen te
bereiken dat de bevrijdingslegers snel naar de kampen kunnen
oprukken. Hoe doen we dat? Door te zorgen dat de Duitse legers
machteloos worden. Begrijp je me?”

”Ik
weet dat je gelijk hebt, maar ik kan moeilijk aanvaarden dat het
afschuwelijke lijden niet kan worden gestopt,” zegt Hanzi.





  


  13.
DE PARTIZANEN VALLEN AAN


    

Het
leven bij de partizanen is zo anders dan het kampleven, dat Hanzi en
Peka de eerste tijd nauwelijks beseffen dat ze zich vrij kunnen
bewegen, dat er voldoende voedsel is, dat ze kunnen leven zonder de
angst bij het minste of geringste ’vergrijp’ te worden
uitgescholden en afgeranseld. Vooral Hanzi heeft het vaak moeilijk.
Hij kan niet vergeten wat er met zijn ouders en met Lola en Perdina
is gebeurd. Daarbij komt dat hij Katrina, zijn eerste liefde, niet
uit zijn gedachten kan bannen, ’s Nachts ziet hij in zijn
dromen de ergste dingen, die haar door de Duitsers kunnen zijn
aangedaan. Dan wordt hij opstandig en zint hij op wraak.

Berindi
weet wat er in hem omgaat en houdt hem samen met Peka en Karl goed in
de gaten.

”Ik
weet wat er door je hoofd spookt, zegt Berindi op een morgen, als hij
ziet dat de jonge zigeuner erg somber rondloopt.

”Wat
schiet ik daarmee op?” reageert Hanzi boos. ”Mooie
woorden, iets anders heb ik nog niet gehoord. Wat is er tot nu toe
van terecht gekomen? Niets!”

”Vannacht
mag je met ons mee, Hanzi, op één keiharde voorwaarde:
je doet alleen wat ik zeg. Begrepen?” 


Hanzi
bromt: ”Je zegt het maar.”

Berindi
heeft een zeer gevaarlijk plan uitgewerkt om de Duitse tankdivisie
uit te schakelen, ’s Nachts trekt hij met zo’n honderd
partizanen te paard door het ruige Poolse land, tot achter de Duitse
linies, naar de plaats waar de tankdivisie is gelegerd. Verkenners
hebben de afgelopen dagen veel informatie verzameld en gaan voorop.
Na uren rijden geeft Berindi midden in een bos een stopteken. Zo stil
mogelijk worden de paarden aan de bomen vastgebonden; Karl krijgt
opdracht bij de paarden te blijven. Hij is tegen het doden van
mensen, ook al zijn het je ergste vijanden. De anderen, ook Hanzi en
Peka, gaan gewapend op pad. Ze sluipen door het dichte bos, tot ze
bij een open plek komen waar naar schatting honderd tanks staan
opgesteld, bewaakt door Duitse soldaten.

Berindi
is gespannen, zo’n groot karwei heeft hij nog niet eerder bij
de hand gehad. Hij geeft een teken en een paar van zijn mannen
sluipen het kamp binnen. Instructies hebben ze niet nodig, ze kennen
hun taak: de wachtposten uit de weg ruimen. Het duurt niet lang,
geruisloos worden alle bewakers overmeesterd en gedood. Geen van hen
kreeg de kans een kik te geven, zodat er ook geen alarm wordt
geslagen in het Duitse tentenkamp. Dan geeft Berindi zijn mannen
ieder een paar staven dynamiet, ze sluipen naar de tanks, steken zo
snel mogelijk de lonten aan en laten de staven in de lopen van de
kanonnen glijden. Ze haasten zich terug naar het beschermende bos en
wachten. Enkele ogenblikken later lijkt het of alle kanonnen tegelijk
worden afgevuurd: de dynamietstaven ontploffen en scheuren met
donderend geraas de lopen van de kanonnen aan flarden. De Duitsers
komen hun tenten uit, richten hun wapens, maar zien geen vijanden, er
zijn alleen maar brandende tanks.

Een
van de Duitsers komt dicht bij Hanzi in de buurt.

”Dat
is mijn kans,” denkt Hanzi en hij richt zijn wapen op de
Duitser. Tot schieten komt hij niet, want een van de partizanen slaat
vliegensvlug het wapen uit zijn handen.

”Niet
schieten! Je bent niet in gevaar!”

Hanzi
is woedend, nu kan hij eindelijk Katrina wreken en wordt het hem
onmogelijk gemaakt.

In
de verte brullen de Duitse officieren bevelen, er wordt overal
geschoten, maar er zijn geen zichtbare doelen om op te richten. De
partizanen haasten zich naar hun paarden en verlaten zo snel mogelijk
het bos, op weg naar hun schuilplaats. Uren later zijn ze moe, maar
voldaan terug op hun basis, zonder dat een van hen in de problemen is
geraakt. De actie is een groot succes geworden.

Nauwelijks
zijn de paarden uitgespannen of Hanzi wordt bij Berindi geroepen, die
met zijn staf in bespreking is.

”Ga
zitten!” beveelt Berindi nors. Hanzi begrijpt er niets van, de
man is zelden zo kortaf.

”Hij
heeft zeker last van de spanning, nu het allemaal achter de rug is,”
denkt hij.

”Luister!”
snauwt de partizanenleider. ”Ik heb gezegd dat je alleen mijn
bevelen mocht opvolgen!”

”Dat
heb ik toch gedaan? Ik heb de dynamietstaven in de kanonlopen gedaan
en die zijn ontploft. Een prachtig gezicht was dat,” zegt Hanzi
opgewekt.

”Je
hebt niet geluisterd! Je wilde zonder bevel een Duitser
neerschieten!”

”Hier
zijn dus ook al verraders,” constateert Hanzi kwaad.

”Nou
moet je eens even heel goed luisteren: jij en je vrienden hebben het
mede aan ons te danken dat jullie uit het concentratiekamp konden
ontsnappen. Er zijn in en buiten het kamp mensen geweest die hun
leven voor jullie hebben gewaagd.”

”Wat
heeft dat met de actie van afgelopen nacht te maken?” 


”Als
jij op die Duitser had geschoten zouden velen van ons nooit meer
terug zijn gekomen, we zouden afgemaakt zijn door de Duitsers.”

”Jullie
zijn veel te bang,” probeert Hanzi nog wat recht te praten.

”Ik
ga niet met je in discussie, je kunt kiezen: of je houdt je voortaan
aan mijn bevelen, of je ligt er definitief uit!”

Hanzi
geeft geen antwoord, hij voelt zich in het openbaar vernederd en
trekt zich terug op zijn deken.

Peka
merkt wel dat er iets niet in orde is, hij gaat naar hem toe en
vraagt: ”Heb je problemen?”

Pas
na lang aandringen geeft Hanzi antwoord.

”Ik
heb op m’n kop gehad, omdat ik vannacht zonder bevel op een
Duitser wou schieten; daarmee zou ik onze groep in gevaar hebben
gebracht.”

Peka
kijkt hem aan.

”Daar
heeft Berindi volgens mij gelijk in.”

”Dat
heeft ’ie ook, ik was fout, maar ik wil zo graag echt vechten.
Al kan ik maar één Duitser doden, dan heb ik tenminste
het gevoel dat ik één van onze doden heb gewroken. Snap
je dat dan niet?”

”Zeker,
maar je vergeet dat we de Duitsers vannacht een heel gevoelige klap
hebben toegebracht, zonder zelf iemand te verliezen. Het enige wat
jij wilt zien is Duits bloed en ik denk dat je met die wens jezelf
wel eens behoorlijk in de nesten kunt werken, en ons erbij!”

Hanzi
reageert niet meer, hij zoekt een stil plekje op en probeert met
zichzelf in het reine te komen. Hij legt zijn hoofd in zijn handen en
huilt om Katrina, om zijn ouders en zijn zusjes.

Ook
dan is Peka weer de vriend die hem opzoekt en probeert te troosten.

”Hanzi,
ik begrijp je zo goed, ik mis mijn ouders ook, ik kan alle ellende
die we hebben meegemaakt ook niet vergeten, maar we moeten wel
verder. Misschien is er voor ons een toekomst, een taak. Jij bent de
leider van de Spudo’s.”

”Ik
mis Katrina zo, ik heb me zoveel voorgesteld van een toekomst met
haar. Over mijn ouders en zusjes heb ik zekerheid, ze zijn dood, maar
van Katrina weet ik niets, die onzekerheid nekt me.”

”Hield
je dan zoveel van haar?”

”Ik
houd nog altijd van haar, ik kan haar niet missen, misschien leeft ze
nog en heeft ze me nodig, maar ik weet niets en kan niets voor haar
doen.”

”Als
ze nog leeft is dat een wonder, en daar geloof ik niet in; een jodin
die al zolang geleden is opgepakt, nee, Hanzi, die moet je vergeten.”

”Wat
heb ik aan een leven waarin niemand meer is van wie ik houd?”

”Ik
ben je vriend en er komt een tijd dat we weer in vrijheid met onze
woonwagens kunnen trekken. Wij zijn al een beetje vrij, laten we
onder leiding van Berindi eraan meewerken dat ook anderen weer van de
vrijheid kunnen genieten.” 


”Bedankt,
ik zal het proberen.”

”Hier
zitten jullie dus,” klinkt Karls stem achter hen, ”mag ik
erbij komen zitten?”

”Natuurlijk,
hoe vond je de actie vannacht?”

”Spannend,
al heb ik het niet van dichtbij meegemaakt.”

”Wat
heb je eigenlijk tegen het doden van je vijanden, Karl?” 


”Mijn
God heeft gezegd: ’Hebt uw vijanden lief.’ Dat is best
moeilijk, hoor, maar ik probeer het wel. Doden is geen goede
oplossing, de schuldigen moeten gestraft worden, maar dan op een
officiële, rechtvaardige manier.” 


”Je
bedoelt, door een rechter,” zegt Peka.

”Ja,
want als wij de kans krijgen sturen we na de oorlog alle Duitsers
zonder vorm van proces naar dezelfde gaskamers, waar nu onze mensen
sterven. We zeggen nu dat zij door satan worden geleid en het liefst
doen we straks hetzelfde met hen. Dat kan toch nooit goed zijn, dan
laten we ons toch ook door satan gebruiken?”

”Jij
vindt dus dat de mensen die mijn vader, moeder en zussen hebben
vermoord, recht hebben op een eerlijke behandeling?” vraagt
Hanzi, die de grootste moeite heeft met de redenering van Karl.

”Ja,
dat is de leer van God. Hij wil dat we Hem om vergeving vragen voor
onze zonden. Daarom heeft Hij Zijn Zoon Jezus naar de aarde gestuurd,
om onze zonden te dragen. Jezus heeft Zijn bloed en Zijn leven
gegeven voor onze zonden. In mijn Bijbel staat: ’Wie zijn
zonden belijdt en laat, zal barmhartigheid geschieden.’ We
moeten dus eerst onze vijanden de gelegenheid geven hun zonden in te
zien en daarvoor aan God vergeving te vragen.”

”Ik
kan dit allemaal niet geloven. Als alle Duitsers zo zouden zijn als
jij, zou al die ellende de wereld bespaard zijn gebleven. Waarom
heeft die God van jou dit dan laten gebeuren? Ik begrijp er niets
van.”

”Je
mag God nooit de schuld geven, de mensen kiezen zelf. Maar één
ding staat vast: als alle gelovige mensen bidden om vrede op aarde,
zal God hen zeker verhoren, op Zijn tijd.” 


”Waarom
is er dan altijd weer ergens een nieuwe oorlog?” 


”Als
het de mensen weer beter gaat hebben ze God niet meer nodig en dan
gaat alles opnieuw mis, maar dat is niet de schuld van God!”
zegt Karl met tranen in de ogen. ”De Bijbel staat vol met
voorbeelden van zulke situaties.”

”Jij
hebt zeker geen familie verloren in deze oorlog?” vraagt Hanzi
ineens.

”Of
mijn broer en zus na alle hevige bombardementen nog leven, weet ik
niet. Ik bid iedere dag voor hen en dat doe ik ook voor jullie.”

”Ik
hoop voor je dat ze nog in leven zijn, Karl. Wij zijn nu vrij , dus
voor ons hoef je niet meer te bidden,” zegt Peka, die het
gesprek net zo moeilijk vindt als Hanzi.

”Ik
bid of God jullie ogen wil openen, zodat jullie Hem leren kennen,”
zegt Karl eenvoudig. ”Dat zou een nog groter geschenk zijn dan
de vrijheid, want als je Hem kent en liefhebt, gaat aan het eind van
je leven de hemel voor je open!”



De
nacht na het gesprek met Karl ligt Hanzi lang wakker. Allerlei
gedachten houden hem uit de slaap: Katrina, moeder, vader, Lola,
Perdina... Vader en moeder spraken zelden of nooit over zulke dingen
en een Bijbel hadden ze niet. Bestaat die God, waar Karl zo vol van
is echt? Katrina heeft weleens over God gepraat, maar nooit over
Jezus, Zijn Zoon. Is de Zoon van God echt gestorven voor de zonden
van de mensen die in Hem geloven? Bestaat er een hemel waar gelovige
mensen na hun dood heen mogen gaan?

De
ene vraag roept de andere op, de vragen worden steeds moeilijker en
antwoorden heeft Hanzi niet. Uiteindelijk valt hij doodmoe van al z’n
gepieker in een onrustige slaap.

Als
hij na een veel te korte nacht zijn ogen open doet, hoort hij dat het
oorlogsgeweld weer dichterbij is gekomen. Hij staat op en loopt uit
de grot naar buiten, waar de meeste anderen al bij elkaar zijn. De
aarde beeft, de lucht lijkt in brand te staan.

”De
bombardementen zijn erg dichtbij; ik verwacht dat de Duitsers zich
moeten terugtrekken en dat betekent dat we hier weg moeten. Maak
vandaag alles klaar, zodat we in de komende nacht kunnen rijden,”
beveelt Berindi.

Midden
in de nacht stijgen ze op hun paarden en trekken door de bossen, tot
Berindi een stopteken geeft.

”Onze
verkenners zeggen dat er een Duitse colonne aankomt. Een paar man bij
de paarden, de anderen volgen mij.” 


In
een brede linie sluipen ze in de richting van het geluid van de
motoren, tot Berindi halt houdt. Hij wacht tot de verkenners zich
melden.

”Twintig
vrachtwagens, een paar stafwagens en soldaten op motoren.”

”Wat
zit er in de wagens?”

”Materiaal,
geen soldaten.”

”Dan
zijn ze voor ons,” zegt Berindi vastbesloten en hij dirigeert
zijn mensen naar de kant van de weg, waar ze zich achter de struiken
verbergen. De colonne komt nietsvermoedend dichterbij. Op het moment
dat de kop van de colonne binnen bereik van de schutters is, steekt
Berindi zijn hand op: schoten knallen en motorrijders tuimelen van
hun motoren. Dan zijn de officieren in de stafwagens het slachtoffer,
terwijl andere partizanen de vrachtwagens onder vuur nemen. De paniek
is enorm, chauffeurs springen uit hun wagens en willen zich
overgeven, maar de partizanen kennen geen genade, alle Duitsers
worden gedood.

De
vrachtwagens zijn geladen met wapens en voedsel en Berindi is niet
van plan iets achter te laten wat de partizanen kunnen gebruiken.

”Rijden
met die wagens, diep het bos in,” commandeert hij en even later
zijn alle wagens van de weg verdwenen.

”Begraaf
de soldaten, maar trek ze eerst hun uniformen uit, die kunnen we goed
gebruiken. Vergeet vooral de uniformen van de officieren niet.”

Al
zijn opdrachten worden vliegensvlug uitgevoerd. Intussen is in het
hoofd van de partizanenleider een riskant plan gerijpt.

”Ik
heb hier de papieren van het konvooi. Ze moesten een kamp in de buurt
van het front bevoorraden. Dat karwei gaan wij van hen overnemen,”
zegt hij met een triomfantelijke glimlach.

”Hoe
bedoel je dat?” vraagt een van zijn mannen.

”Zoals
ik het zeg. Trek die Duitse uniformen aan.” Hij is erg kortaf,
de spanning is van zijn gezicht af te lezen.

Het
is nog steeds nacht als de colonne weer op pad gaat, alleen de mannen
zijn anders: partizanen in Duitse uniformen, bewapend met Duitse
mitrailleurs.

Hanzi
en Peka zitten achterin een van de legerwagens. Ze zijn gespannen,
want wat Berindi nu van plan is...

”Ik
hoop dat hij zichzelf niet overschat, zegt Peka bezorgd.

”Hij
weet wel wat hij doet, hij is geen onbezonnen avonturier, maar een
echte zigeuner die heus wel weet wat hij doet.” 


”Ik
hoop het.”

Tegen
de ochtend bereikt de colonne de toegangspoort van het legerkamp.
Berindi, verkleed als Duits officier, begint meteen op de bekende
Duitse toon te snauwen tegen de wachtcommandant die de papieren wil
controleren.

”Opschieten,
man, een uur is te lang. We hebben een lange tocht achter de rug en
zijn onderweg door partizanen aangevallen. Mijn mannen zijn doodmoe
en hebben rust nodig.” 


”Alles
in Ordnung, Sie können weiter fahren.”

Het
zijn de laatste woorden van de wachtcommandant, want de mannen uit de
laatste wagen doden hem als ze door de poort rijden.

Alle
wagens volgen Berindi het kamp in, waar de partizanen de slapende
Duitsers overvallen en doden. Binnen een half uur is er geen levende
Duitser meer in het kamp te vinden. Berindi heeft zijn doel bereikt:
de bevrijders zullen hier in ieder geval geen tegenstand ondervinden.

”Alle
voedselvoorraden en al onze mannen in één wagen,”
luidt het commando van Berindi.

”En
de andere wagens?”

”De
brand erin en wegwezen!”

Die
ene legerwagen verlaat zo snel mogelijk het brandende kamp. Achter
hen wordt de lucht verlicht door branden en ontploffende munitie,
maar Berindi en zijn partizanen komen veilig terug bij hun paarden.
De voorraden worden over de paarden verdeeld en terwijl ook de
laatste wagen aan de vlammen wordt prijs gegeven, rijden de
verzetsstrijders door het bos steeds verder van het slagveld vandaan.

Bijna
iedereen is opgetogen over het verloop van deze onverwachte actie.
Hanzi heeft het er moeilijk mee.

”Dit
was wel erg wreed,” zegt hij zacht tegen zijn vriend. 


”Hoezo,
je wil toch zo graag wraak op de Duitsers?”

”Dat
wel, maar of dit nu de oplossing is... Dit kun je toch geen eerlijk
gevecht meer noemen, vind je wel?”

”Zijn
onze vijanden dan wel eerlijk bezig, als ze onschuldige mensen zomaar
vergassen en verbranden?”

”Niet
alle Duitsers zijn zo als de bewakers in Auschwitz; hier waren jonge
kerels bij die waarschijnlijk ook niet zelf konden kiezen.”

”Ik
kan me er even niet druk om maken, Hanzi.”

Hanzi
zwijgt, maar ziet steeds de weerloze slachtoffers van de afgelopen
nacht voor zich. Hij denkt aan het laatste gesprek met Karl.

”Als
wij hetzelfde doen als de Duitsers, laten we ons ook door satan
gebruiken.”





  


  14.
DE RUSSEN


    

Berindi
en zijn mannen hebben op Duits grondgebied hun intrek genomen in een
verlaten boerderij. Van de oorlog hebben ze de laatste dagen weinig
gemerkt, zodat ze overdag kunnen slapen; troepenverplaatsingen vinden
meestal in de nacht plaats. Verkenners houden wel dag en nacht de
omgeving in de gaten.

”Berindi,
wakker worden!” roept een van de verkenners. ”Wat is er
aan de hand?”

”Er
komt een Duitse colonne deze kant op, wat legerwagens en een aantal
tanks. De meeste tanks zijn zwaar beschadigd en zo te zien
onbruikbaar.”

”Als
ze deze kant op komen trekken ze zich waarschijnlijk terug voor de
Russen, maak de mannen wakker.” 


De
partizanen verzamelen zich rond hun leider.

”We
moeten opbreken, er zijn Duitsers in aantocht. Snel naar de paarden
en de bossen in!”

Vanuit
hun schuilplaatsen in het bos zien ze hoe de Duitsers het erf van
’hun’ boerderij oprijden en gewonden uitladen.

”Vannacht
zullen we met ze afrekenen, zorg dat je voor die tijd nog wat rust
krijgt.”

Niet
veel later meldt zich opnieuw een verkenner bij Berindi.

”De
Duitsers krijgen versterking.”

Berindi
wil zelf zien wat er aan de hand is, hij pakt zijn verrekijker.

”Dat
is een flinke groep, het lijkt erop dat ze bezig zijn met een
hergroepering. Dit wordt ons te machtig, we moeten hier zo snel
mogelijk vandaan.”

De
partizanen springen op hun paarden en rijden door een soort
niemandsland in de richting van het front, op zoek naar nieuwe
schuilplaatsen in de heuvels.

”Vannacht
zullen we proberen contact met de Russen te krijgen, we kunnen hen nu
belangrijke informatie geven over de troepenverplaatsingen in deze
omgeving,” besluit Berindi.

Kort
voor ze ’s nachts op pad willen gaan horen ze plotseling
vreemde stemmen: Russen!

”Handen
omhoog!”

”Wij
zijn partizanen en staan aan jullie kant!” roept Berindi.

”Zwijg!”
Berindi krijgt een harde klap met een geweer en krimpt even in elkaar
van de pijn.

Er
komt een Russische officier met een tolk.

”Wie
zijn jullie?”

”Partizanen,
we vechten voor dezelfde zaak als jullie,” reageert Berindi
kwaad.

”Vertel
dan maar eens waar jullie hebben gevochten.”

Berindi
kan geen plaatsnamen noemen, in de bossen en in het open veld spelen
plaatsnamen voor hem geen rol.

”We
hebben een paar dagen geleden een grote Duitse colonne uitgeschakeld,
honderd tanks vernield en een legerkamp plat gebrand.”

”Voorlopig
gaan jullie allemaal mee naar ons hoofdkwartier,” zegt de
officier die niet overtuigd is van de betrouwbaarheid van Berindi en
zijn mensen, ”daar zullen we nagaan of die verhalen kloppen.
Jullie leveren eerst alle wapens in.”

”Geen
denken aan,” zegt Berindi, ”we zijn partizanen en geen
krijgsgevangenen! U hoeft heus niet bang te zijn dat we onze
bondgenoten in de rug schieten. Het enige wat wij belangrijk vinden
is dat de Duitsers worden verslagen. Die hebben onze mensen vermoord
en in kampen opgesloten. Deze drie jongens zijn net uit Auschwitz
gevlucht. U verwacht toch niet dat we ons door onze bondgenoten laten
arresteren?”

De
officier voorziet moeilijkheden en zijn verkenningsgroep is te klein
om het tegen zo’n grote groep partizanen op te nemen.

”Dan
lopen jullie met de paarden voor ons uit.”

Na
een lange mars komen ze in een dicht bos, waar zich een grote
Russische legereenheid heeft ingegraven. Berindi en zijn
’onderofficieren’ moeten mee naar de commandant.

”Wapens
inleveren!” beveelt de Russische onderofficier die hen
begeleidt.

”Onder
geen voorwaarde! Met deze wapens hebben we voor jullie een deel van
de weg naar Duitsland geëffend, we leveren niets in!”
snauwt Berindi woedend. Hij heeft echter geen keus en wordt met zijn
mannen -ongewapend- bij de officier gebracht.

”Bewijs
eerst maar eens dat jullie meer zijn dan een zootje ongeregeld,”
zegt de Rus minachtend, ”er zijn veel te veel groepen zoals
jullie die zich partizanen noemen en ons alleen maar in de weg
lopen!”

Berindi
probeert zijn kalmte te bewaren, maar het kost hem moeite.

”Waarom
vertrouwt u ons niet?”

”Omdat
de meesten van jullie zo te zien zigeuners zijn.” 


”Jullie
zijn net zo erg als de Duitsers!”

”Wat
bedoel je daarmee, zigeuner?”

”De
Duitsers zien het liefst alle zigeuners van de aardbodem verdwijnen,
jullie zijn net eender! U behandelt ons als een groep partizanen, of
u brengt ons bij uw commandant!” 


”Wie
heb je op het oog, Stalin, een ander?” vraagt de Rus
sarcastisch.

Berindi
besluit hoog spel te spelen.

”Belangrijke
informatie over de Duitse troepenverplaatsingen van dit moment geef
ik niet door aan iemand die zigeuners niet vertrouwt. Breng me bij uw
generaal!”

De
Russische officier houdt het op grootspraak, maar sluit niet uit dat
Berindi werkelijk iets belangrijks te melden heeft. ”Ga zitten
en vertel,” zegt hij diplomatiek.

”Alleen
op voorwaarde dat we eerst onze wapens terugkrijgen en ongehinderd
met onze paarden kunnen vertrekken,” zegt Berindi vastberaden.

”Ik
accepteer geen voorwaarden,” snauwt de officier, ”wegbrengen!”

Een
bewaker brengt Berindi en zijn mannen terug naar de groep, die zonder
wapens zit opgesloten achter een hoog hek en constant wordt bewaakt.

”Mogen
we vertrekken?” is het eerste wat zijn mannen vragen.

”Nee!”
zegt Berindi woedend, ”die communisten vertrouwen ons niet,
omdat we zigeuners zijn. Als dit soort lieden het in Europa voor het
zeggen krijgt, komen we van de regen in de drup. Hoe zitten jullie
hier? Het lijkt wel een concentratiekamp!”

”Heb
je verteld wat je over de Duitse hergroepering weet?” 


”Nee,
ik vertel niets aan mensen die me niet vertrouwen!” Korte tijd
later gaat het hek open en komen enkele zwaar bewapende Russische
bewakers het terrein op.

”Meekomen!”
schreeuwen ze en ze wijzen willekeurig twee mannen aan.

”Wat
is er aan de hand?” roept Berindi.

”Verhoor!”

”Zwijgen,
mannen!” roept Berindi hen na.

Een
uur later worden de twee het hek weer binnen gegooid, bloedend uit
talloze wonden. Berindi is woedend als hij ziet wat de Russen met
zijn mannen hebben gedaan, hij stormt op de bewakers af en gaat hen
te lijf. Met hulp van andere soldaten weten ze Berindi te
overmeesteren, hij wordt hardhandig afgevoerd.

”Wat
is er gebeurd?” vraagt Hanzi aan de twee gewonden.

”Ze
probeerden van ons te weten te komen welke informatie we hebben over
Duitse troepen in deze omgeving. Berindi heeft ons verboden iets te
zeggen, dus hebben we dat ook niet gedaan.”

”En
nu Berindi.”

”Ja,
ik ben bang dat we onze leider niet terug zullen zien.” 


”Waarom
niet?”

”Als
wij niets vertelden, zou Berindi worden gedood.” 


”Maar
waarom wil Berindi niets vertellen?”

”Hij
doet dat alleen als wij onze wapens en onze vrijheid terug krijgen en
dat werd door de Russen geweigerd. Je kent Berindi: als hij
gedwarsboomd wordt gaat hij tot het uiterste.”

”In
ieder geval weten we nu dat we van de Russen niet veel goeds hoeven
te verwachten.”

”Siberië
misschien, het schijnt dat ze daar iedereen heen sturen die ze kwijt
willen. Als alle geruchten waar zijn, is het in de kampen daar
minstens zo erg als in Auschwitz.”

Karl
heeft de laatste uren weinig gezegd, maar ineens is hij er: ”Vertrouw
toch op de Heere, onze God.”

”Sinds
jij hier bent, met die God van jou, hebben we alleen maar problemen
gekregen, hou dus je mond over God,” snauwt een van de
zigeuners.

Hanzi
reageert meteen, hij voelt zich min of meer verantwoordelijk sinds
Berindi weg is.

”Mannen,
alsjeblieft geen ruzie, we hebben al zorgen genoeg en ik denk dat er
nieuwe problemen aankomen.”

Twee
Russische legerwagens rijden hun ’kamp’ binnen.

”Allemaal
instappen! Snel!”

Het
aantal gewapende bewakers is te groot om iets te ondernemen, dus
stappen ze in. De wagens rijden het Russische legerkamp uit en komen
na enkele uren bij een ander kamp. ”Uitstappen! Snel!”

Hanzi
herinnert zich levendig de aankomst in Auschwitz, het zijn dezelfde
bevelen, het enige verschil is dat ze nu in het Russisch worden
geschreeuwd.

Ze
moeten zich in een rij opstellen en marcheren dan. bedreigd door
geweren, naar een barak, waar ze ieder een brits toegewezen krijgen.
Veel mannen zijn opstandig.

”Onze
’eigen’ mensen sluiten ons op in een kamp! Hebben we
daarvoor tegen de Duitsers ons leven geriskeerd?” 


Hanzi,
Peka en Karl zijn de enigen die al kampervaring hebben.

”Hoe
kun je hier zo kalm onder zijn, Karl?” vraagt Peka.

”Ik
ben niet bang voor de dood, mijn God zal altijd voor me zorgen,”
antwoordt Karl rustig.

”Was
dan in Auschwitz gebleven!” zegt een van de zigeuners
geïrriteerd!”

”Dan
zou ik de wereld nooit kunnen vertellen wat er allemaal door mijn
volk is aangericht.”

”Die
kans zal je nu ook niet krijgen, vrees ik!” klinkt het
sarcastisch. ”Kijk maar eens naar buiten.”

Het
open terrein voor hun barak wordt doorsneden door twee hoge hekken
van prikkeldraad, er staan wachttorens met bewapende Russen, er lopen
bewakers met honden. Aan de andere kant van het hek zien ze massa’s
Duitse soldaten, gevangenen; zo te zien zijn ze er slecht aan toe.

”Ze
hebben waarschijnlijk geen gaskamers,” zegt Peka die voor het
raam staat, ”kijk maar naar links, zo lossen ze de zaak hier
op.”

Op
het terrein waar de Duitsers bivakkeren staan drie galgen, en aan
iedere galg hangt een Duitse soldaat!

Aan
het eind van de dag wordt appèl gehouden.

”Naar
buiten, snel! Aantreden voor appèl!”

Nadat
ze -net als in Auschwitz- zijn geteld worden ze naar een groot
grasveld gebracht, waar ze een uur lang in looppas rondjes moeten
lopen. Wie te zwak is om het tempo bij te houden, voelt de Russische
karwats op zijn rug: ”Sneller!”

Na
de ’sport’ wordt op de appèlplaats opnieuw geteld,
wat een van de mannen de opmerking ontlokt: ”Ze weten toch al
met hoeveel we zijn!”

Hij
heeft nog geen kampervaring en weet niet dat tellen een van de meest
geliefde bezigheden is tijdens een appèl.

”Kop
dicht!” schreeuwt een bewaker en ranselt met zijn karwats net
zo lang op de spreker in tot die in elkaar zakt.

”Wat
is het verschil tussen Duitse bewakers en Russische?” denkt
Hanzi. ”Arm Europa, als de Russen het overnemen van de
Duitsers! We moeten hier weg zien te komen, hoe eerder hoe beter!”

Na
het appèl worden twee vrijwilligers gevraagd om eten te halen
bij de gaarkeuken. Hanzi meldt zich direct en Peka volgt, hoewel hij
niet begrijpt waarom zijn vriend zich zo uitslooft.

”Goed
om je heen kijken,” fluistert Hanzi, ”neem de situatie
goed in je op, we moeten hier weg.”

De
koolsoep is weinig beter dan in Auschwitz en verschillende zigeuners
weigeren ervan te eten.

”Over
een paar dagen snakken jullie ernaar,” waarschuwt Hanzi, ”want
dit is waarschijnlijk ook het menu voor de komende dagen.”

Na
het eten trekt hij zich met Peka terug op zijn brits.

”We
moeten vluchten, Peka, dit wil ik niet nog een keer meemaken.”

”Helemaal
mee eens, maar hoe stel je je dat voor?”

”We
gaan vannacht op verkenning uit, de barakken worden waarschijnlijk
niet bewaakt.”

Even
later komt Karl naar hen toe: ”Zien jullie het een beetje
zitten?”

”Wij
wel, we gaan vannacht eens goed rondkijken.” 


”Vluchten?”

”Zeker
weten, Karl, en jij gaat mee!”





  


  15.
EEN GEVAARLIJKE TOCHT


    

Geheel
onverwacht wordt Berindi de volgende morgen door twee bewakers
teruggebracht.

”Fijn
dat ik jullie weer zie, mannen!”

”Eerlijk
gezegd hadden we de moed al opgegeven,” zegt Hanzi. ”Is
het moeilijk geweest?”

”Dat
viel mee, ik ben bij een hoge officier geweest en ik heb hem alles
uit kunnen leggen. We krijgen onze vrijheid terug, maar moeten nog
even geduld hebben. Hij wil ons inzetten voor een gevaarlijke klus.”

”Daar
houden ze ons zeker mee zoet voor ze ons naar Siberië brengen,”
reageert een van de mannen negatief.

”Laten
we afwachten,” zegt Berindi, ”ik denk dat het goed komt.”

”Ik
hoop dat je gelijk hebt, ik zie die Russen niet zitten.” 


”Hebben
ze goed voor jullie gezorgd?” vraagt Berindi.

”Niet
best, als ze ons werkelijk ergens voor nodig hebben, moeten ze wel
zorgen dat we beter te eten krijgen.

Bovendien
bewaken ze ons nog steeds of we de grootste misdadigers zijn.”

De
dag gaat voorbij zonder dat er iets in hun situatie verandert en het
geduld van Berindi raakt op.

”Ik
ga met de kampcommandant praten.”

Hij
loopt naar een bewaker:

”Ik
wil de commandant spreken!”

Na
een kwartier komt de bewaker terug.

”De
commandant heeft geen tijd voor zigeuners!”

Berindi
is woedend en dreigt het vertrouwen van zijn mannen te verliezen.

”Je
bent er mooi ingetrapt, Berindi. Dat had ik niet van je verwacht,”
is de reactie van een van zijn mannen.

Als
Berindi zijn woede heeft afgereageerd op het schaarse meubilair in de
barak, ploft hij moedeloos op zijn brits.

”Laat
me met rust, als jullie ook al geen vertrouwen meer in me hebben...!”

Laat
in de avond komen er een paar legerwagens naar hun barak. Een
officier schreeuwt: ”Instappen, zigeunergebroed!”
Berindi, snel geïrriteerd, snauwt terug: ”Een beetje
minder onbeschoft kan ook wel.”

”Kop
dicht, zigeuner,” brult de officier, ”instappen!”
en hij zwaait dreigend met zijn revolver.

”Waarheen?”
vraagt Berindi.

”Hoofdkwartier!
Geheim!”

Het
valt de mannen op dat er geen bewakers met het transport meegaan.

”Zullen
we er onderweg vandoor gaan?” vragen de meest sombere leden van
het gezelschap, ”ik heb geen zin in Siberië!”

”Hou
toch op met dat gezeur,” zegt Hanzi kwaad, ”Berindi heeft
goede afspraken gemaakt en ik vertrouw erop dat die worden
nagekomen.”

De
wagens stoppen in een bos, waar een massa Russische legervoertuigen
staan.

”Moeten
we soms loopgraven aanleggen voor de Russen?” 


”Kop
dicht!” snauwt Berindi, ”als je me niet vertrouwt vertrek
je maar!”

Er
staat een grote legertent voor hen klaar, maar Berindi wordt
meegenomen naar een andere tent, waar enkele hoge Russische
officieren op hem wachten.

”Ter
zake, zigeuner. Kun je kaart lezen?” Op een tafel ligt een
grote stafkaart uitgespreid.

”Mijn
naam is Berindi en kaart lezen kan ik, maar een goede zigeunerleider
heeft geen kaart nodig,” zegt Berindi, die geen zin heeft zich
onderdanig op te stellen. Hij denkt:

”Jullie
hebben mij nodig, gedraag je daar dan ook naar!”

De
officier trekt een rode lijn op de kaart en zegt met iets meer
respect: ”Hier is het front, Berindi. De Duitsers zijn sterk
verzwakt, maar er is een transport naar hen onderweg met voedsel en
versterkingen. Door de ontoegankelijkheid van het terrein is het voor
ons niet eenvoudig het transport te onderscheppen. Dat wordt jouw
taak en het is voor de voortgang van de strijd uiterst belangrijk dat
dit transport zijn doel niet bereikt. Je kunt nu bewijzen wat jullie
waard zijn. Zeg het maar!”

”Ik
wil graag dat mijn officieren bij dit overleg aanwezig zijn,”
zegt Berindi, als een echte generaal.

De
Rus kijkt hem even bevreemd aan, wat verbeeldt zo’n zigeuner
zich wel!

”Ga
je gang!” zegt hij dan afgemeten.

Berindi
haalt Hanzi, Peka en nog een paar van zijn mannen. Hij legt hen aan
de hand van de kaart in het Duits uit wat de bedoeling is.

”Als
er een doorwaadbare plaats in die rivier is, waar wij met onze
paarden door kunnen, zie ik geen probleem,” zegt Hanzi, nadat
hij de kaart heeft bestudeerd.

”We
hebben extra materiaal nodig, als u daarvoor zorgt kunnen wij snel
vertrekken,” sluit Berindi na enig overleg de zaak kort. Hij
geniet van het feit dat de Russen eindelijk hun vertrouwen in zijn
groep laten blijken, van harte of niet.

Enkele
uren later is de hele groep voorzien van paarden, moderne wapens en
andere zaken die op het lijstje van de zigeuners staan. Midden in de
nacht vertrekken ze. Ze voelen zich sterk nu ze weer vrij kunnen
rondrijden en hun eigen plan kunnen trekken.

Hanzi
en Peka rijden met twee anderen als verkenners voor de groep uit,
wild enthousiast dat ze eindelijk weer in actie kunnen komen.

”Wie
had dat gedacht,” zegt Peka, die zich al in een Siberisch
strafkamp waande.

Plotseling
fluistert Hanzi: ”Stil, stop, ik hoor wat!”

Ze
stijgen af en sluipen door het dichte bos in de richting van het
geluid.

”Zo,”
denkt Hanzi, als hij ziet wat er aan de hand is, ”dat is niet
mis!”

Vlakbij
hen ligt een Duitse eenheid infanteristen, met tenten en voertuigen.

”Peka,
zoek Berindi op en zeg wat er aan de hand is. Laat hij zelf komen
kijken.”

Berindi
rijdt een paar kilometer achter zijn verkenners aan. Als hij Peka
ziet komen, vraagt hij: ”Wat is er aan de hand?” 


”We
zijn op een groep infanteristen gestuit.”

”Rustig
laten liggen, we moeten eerst onze opdracht uitvoeren, het is nu
belangrijker dat we de aanvoer saboteren dan dat we een groep
soldaten uitroeien. Haal je makkers op, dan kunnen we overleggen.”

Berindi
besluit dat er voor het licht wordt een plaats moet worden gevonden
waar ze zonder risico de dag door kunnen brengen. Zo, midden in het
oorlogsgebied, is het te gevaarlijk om overdag verder te trekken.

De
vier verkenners rijden de nacht weer in.

”Dit
lijkt me een geschikte plaats,” zegt Hanzi. De anderen zijn het
ermee eens en Hanzi gaat Berindi en de groep halen. Voor de zon
opkomt zitten ze veilig tussen de rotsen. Verkenners zoeken de
omgeving af, maar er is geen Duitser te bekennen. Rond het kamp staan
schildwachten.

Hanzi
heeft een rustig plekje opgezocht om te gaan slapen, maar daar komt
niet veel van terecht. Nu hij zijn vrijheid terug heeft, droomt hij
van Katrina, van zijn moeder en zijn zussen. Ze zijn dood, alleen
over Katrina heeft hij geen zekerheid. Hij ziet in zijn dromen vaak
haar lieve gezicht voor zich en droomt soms dat hij haar in zijn
armen houdt, maar als hij wakker wordt en de harde realiteit beseft,
is de pijn om het verlies altijd weer sterker. Hij is blij als de
avond valt en de zon achter de bergen is verdwenen. Dan is het tijd
om verder te trekken en dat vraagt volledige concentratie.

Dankzij
het grote vertrouwen dat Berindi in hen heeft, rijden Peka en Hanzi
voortdurend als verkenners voor de groep uit. Ze naderen de rivier en
zoeken op de kaart de plaats waar ze met hun paarden kunnen
oversteken.

Plotseling
bespeurt een van de verkenners onraad, hij geeft de anderen een teken
en wijst naar de overkant. Hanzi pakt een kijker.

”Wat
is er aan de hand?” vraagt Peka.

”Er
zijn Duitsers aan de overkant,” antwoordt Hanzi.

”Zouden
ze net als wij van plan zijn deze doorwaadbare plaats te gebruiken?”

”Zo
te zien zijn het infanteristen. Misschien is het de groep die we
gisteren hebben ontdekt.”

”Dat
kan niet, die liggen aan deze kant van de rivier. Peka, ga Berindi
waarschuwen.”

Peka
springt op zijn paard en gaat er zo zacht mogelijk vandoor.

”Peka,”
zegt Berindi als hij de verkenner ziet, ”problemen?” 


”Het
lijkt erop,” zegt Peka en hij vertelt.

”Ik
was er al bang voor. Die Russen hebben ons met een mooie klus
opgezadeld. Misschien denken ze zo van die lastige zigeuners af te
komen, maar dan hebben ze buiten de waard gerekend. Ik ga met je mee.
Mannen, zoek dekking tot ik terug ben.”

Als
Berindi de situatie ter plaatse heeft bekeken, zegt hij: ”Daar
ligt waarschijnlijk een vooruitgeschoven post die de doorwaadbare
plaats moet bewaken. Hanzi, Peka, jullie kunnen zwemmen, ga
voorzichtig naar de overkant en neem poolshoogte.”

De
twee Spudo’s duiken een eind verderop ongezien de rivier in en
zwemmen naar de overkant. Het is nog steeds nacht, de stroom is sterk
en de rivier is breed, maar ze halen de overkant en sluipen langs de
oever naar de plaats waar de Duitsers gelegerd zijn. Als ze genoeg
weten zwemmen ze onhoorbaar terug naar de overkant.

”Je
hebt gelijk, Berindi, het is inderdaad een groep bewakers, gewapend
met mitrailleurs. De Duitsers zijn waarschijnlijk van plan hier een
aantal soldaten naar de overkant te brengen.

”Daar
moeten we dan maar wat aan doen,” zegt Berindi kalm, ”wij
willen tenslotte ook naar de overkant. Blijf hier, dan haal ik nog
een aantal geoefende zwemmers.”

Na
een half uur duikt een aantal partizanen samen met Hanzi en Peka de
rivier in, slechts gewapend met dolken en touwen. Met Berindi voorop
sluipen ze naar de Duitse bewakers.

”Geen
geluid, geen pardon, snel!” fluistert Berindi nog, voor ze de
Duitsers van achteren zijn genaderd.

Ze
besluipen het mitrailleursnest vlak bij de oever van de rivier.
Doordat ze van een kant komen waar de Duitsers geen onraad
verwachten, is het karwei in een ommezien geklaard, de Duitsers
worden volledig verrast en komen niet aan verzet toe.

Niet
veel later is Berindi met zijn groep weer op weg naar de overkant. Ze
laten een aantal doodgestoken of gewurgde Duitsers achter.

Eenmaal
terug dringt tot Hanzi door wat hij heeft gedaan, zijn maag komt in
opstand en hij geeft, onopgemerkt door de anderen, hevig over. Hij
voelt zich ellendig, wreed en schuldig en haat even alles wat oorlog
is. Dan denkt hij aan Katrina, aan zijn ouders en zussen, en maakt
zichzelf wijs dat er geen andere keus was.

Zo
snel mogelijk brengt Berindi zijn groep door de rivier naar de
overkant. Ze moeten uit de buurt zijn voordat de Duitsers ontdekken
wat er met hun makkers is gebeurd en op zoek gaan naar de Russen of
partizanen die deze slachting op hun geweten hebben.

De
verkenners gaan voorzichtig vooruit.

”Wees
voorzichtig, de Russen hebben ons rechtstreeks het vijandelijke
gebied ingestuurd.”

Ze
trekken langs smalle paadjes met hun paarden de bergen in, maar pas
als het volop dag is, hebben ze daar een veilige plaats gevonden,
waar ze de dag kunnen doorbrengen en zicht hebben op een mogelijke
transportroute van het Duitse leger.

Hanzi
is na de zware nacht dringend aan rust toe, maar de dode Duitsers
houden hem wakker. Hij ziet steeds die stervende ogen voor zich en
vraagt zich af of de God van Karl hem deze moorden zal vergeven.

”Maar
Katrina dan?” denkt hij, ”ik heb haar, mijn vader, mijn
moeder en mijn zussen eindelijk gewroken.” 


Maar
dan is er de stem van Karl, die ooit heeft gezegd: ”Mij
is de wrake, Ik zal het vergelden, zegt de Heere.” Oververmoeid
valt hij tenslotte toch nog in een onrustige slaap.





  


  16.
DE OVERVAL


    

Berindi
en zijn partizanen wachten al enkele dagen in hun schuilplaats op de
komst van de Duitse colonne die volgens de Russen onderweg is naar
het front in Polen. De Duitsers, die steeds zwaardere verliezen
lijden, zijn bezig hun troepen te hergroeperen en hebben dringend
behoefte aan aanvulling. Er wordt in de Duitse steden en op het
platteland zelfs georganiseerd jacht gemaakt op mannen en jongens,
die op een of andere manier de dienstplicht hebben weten te
ontduiken. ”Het begint erop te lijken dat het Duitse transport
een andere weg heeft gekozen,” zegt Berindi, ”dit duurt
veel te lang.” 


”Misschien
hebben ze achterdocht gekregen toen ze de doden bij de rivier
vonden,” oppert een van zijn mannen.

”Dat
kan best, maar we hadden geen keus, we moesten naar de overkant,”
zegt Peka.

”Hoe
dan ook, we zitten middenin Duits gebied. De verkenners moeten
uiterst waakzaam blijven, want ik vertrouw die stilte absoluut niet,”
zegt Berindi.

Hanzi,
die wacht loopt, roept ineens: ”Dekking! Er komt een
verkenningsvliegtuig aan, een Duitse Stuka!”

Iedereen
zoekt snel dekking en het toestel raast laag over de bergen.

”Dat
kan betekenen dat de colonne in de buurt is,” oppert Berindi.
”Hanzi, stuur verkenners naar het westen en laat ze voorzichtig
zijn. Het kan zijn dat er een Duitse eenheid voor de
bevoorradingscolonne uit rijdt.”

”Die
mogelijkheid hebben de Russen niet genoemd!” 


”Er
is wel meer waar ze niet over gepraat hebben.” 


Vijf
partizanen gaan op verkenning. Plotseling stopt een van hen, brengt
zijn kijker nog eens extra voor zijn ogen en zegt: ”Een
stofwolk in de verte! Er komt iets aan!”

”We
moeten dichterbij zien te komen. Zo weten we niet wat er precies aan
de hand is.”

Enige
tijd later wordt het beeld duidelijker.

”Het
zijn Duitsers, we moeten Berindi waarschuwen!”

De
partizanenleider komt meteen in actie.

”Lastig
dat het dag is. Waarschuw alle mannen dat ze zich gereed houden en op
mijn teken wachten!”

Zelf
gaat hij met een aantal mannen op pad met explosieven. Ze installeren
zich op een heuveltop, onzichtbaar vanaf de weg.

Gespannen
maken ze de lonten aan hun dynamietstaven gereed.

”Berindi,
er rijden drie tanks voor de colonne uit,” zegt Hanzi, die op
de uitkijk staat.

”Die
zullen we eerst uitschakelen,” antwoordt de partizanenleider.
”Mannen, ga zover mogelijk naar beneden, maar zorg dat je niet
wordt gezien.”

De
tanks zijn met het blote oog al te zien. De commandant van de voorste
staat in de koepel van zijn tank en speurt met zijn kijker intensief
de bergen af. Niets te zien, het gevaar bevindt zich veel lager...

Als
de eerste twee tanks hem zijn gepasseerd geeft Berindi een teken. De
partizanen springen van alle kanten op de weg, gooien hun dynamiet
voor, achter en waar mogelijk in de tanks en gaan vliegensvlug weer
in dekking langs de weg. Er volgen vrijwel meteen zware
ontploffingen, de aarde beeft, de tanks staan binnen de kortste keren
in lichterlaaie.

Inmiddels
is de kop van de colonne gearriveerd, soldaten springen geschrokken
uit de wagens en gaan op zoek naar de overvallers, maar de partizanen
zijn al op weg naar hun basis in de bergen.

”Waarom
vallen we de colonne niet aan, Berindi?”

”We
wachten tot het donker is, dan is het minder riskant. We laten die
Duitsers rustig zoeken, vinden doen ze ons hier toch niet.”

”Wat
doen we als ze verder rijden?”

”Dan
zorgen we wel dat ze niet ver komen,” zegt Berindi rustig.

Er
komt een verkenner aan: ”Berindi, er komt een patrouille deze
kant uit.”

”Bedankt,
we zullen ze opvangen. Mannen, mitrailleurs gereed!”

Even
later ratelen de mitrailleurs, de Duitsers zijn verrast door de
onverwachte aanval en denken dat ze middenin een vijandelijke
troepenmacht zijn beland. Ze vluchten, maar daar heeft Berindi op
gerekend, een groep partizanen is via een omtrekkende beweging achter
de Duitse patrouille gekomen en maait de vluchtende soldaten neer. De
patrouille is uitgeschakeld en beneden op de weg staat de colonne die
niet verder kan, omdat de uitgebrande tanks de smalle bergweg
helemaal blokkeren.

”Dekking,
mannen! Stuka’s!” roept Berindi.

De
Duitsers hebben kans gezien contact te krijgen met hun basis en
krijgen steun vanuit de lucht. De vliegtuigen gooien bommen af op de
berghellingen, in de hoop dat de partizanen zullen reageren en zo hun
schuilplaatsen zullen verraden. Er wordt niet gereageerd en de
Stuka’s gaan onverrichter zake terug naar hun basis.

De
avond valt, de uitgebrande tanks zijn door zware legerwagens van de
weg geduwd en langzaam komt de colonne weer in beweging. Aan
weerskanten lopen zwaar bewapende Duitsers naast de legerwagens,
gereed om iedere aanval te beantwoorden. De partizanen, die zich
schuin boven de weg in de struiken hebben verborgen, houden zich
echter stil tot de laatste wagen is gepasseerd. Dan komen ze uit hun
schuilhoeken tevoorschijn en beschieten eerst de laatste wagen van de
colonne. Alles verloopt zoals Berindi heeft voorspeld.

”Als
we de laatste wagen aanvallen, zal de colonne stoppen en kunnen we de
wagens stuk voor stuk opblazen.”

De
Duitsers worden volledig overrompeld, schieten in het wilde weg, maar
zien geen vijanden. Pas als alle voertuigen in brand staan komen de
partizanen met hun geweren en mitrailleurs uit de struiken en wordt
er bijna man tegen man gevochten. Als de Duitsers zien dat al hun
wagens uitgeschakeld zijn, proberen ze te voet weg te komen, maar er
is geen redden meer aan: Berindi en zijn mannen controleren alle
wagens en het hele terrein er omheen; iedere Duitser die ze vinden
wordt ter plekke gedood.

Als
er geen levende Duitsers meer worden gevonden geeft Berindi het sein
voor de aftocht. Er zijn bij de partizanen slechts twee gewonden
gevallen; Hanzi en Peka, die vooraan hebben gestreden, mankeren
niets. Karl, die nog altijd tegen het dragen en gebruiken van wapens
is, heeft ook deze keer op de paarden gepast.

Als
blijkt dat iedereen in de schuilplaats is teruggekeerd, neemt Berindi
het besluit zo snel mogelijk op te breken.

”Waarom
dan toch?” vraagt Peka, die doodop is van het zware gevecht.

”Er
komt vast en zeker een reactie als het konvooi niet op zijn
bestemming arriveert en daar zit ik niet op te wachten. We moeten
zorgen dat we snel uit de buurt zijn.”

Niemand
kan ontkennen dat Berindi gelijk heeft, dus trekken de partizanen met
hun paarden de bergen in, de Russen tegemoet.

De
hele nacht horen ze Duitse en Russische kanonnen, er wordt zwaar
gevochten. Pas tegen de ochtend vindt Berindi het verantwoord rust te
nemen.

Hanzi,
Peka en Karl hebben elkaar weer opgezocht. Ze zijn ontzettend moe,
maar slapen lukt niet. Hun gedachten zijn nog te druk bezig met de
oorlog, de kampen, de overval op de Duitse colonne.

”Als
de Russen doorzetten kunnen de kampen eindelijk worden bevrijd,”
zegt Peka.

”Vertrouw
jij de Russen, Karl?” vraagt Hanzi ineens.

Karl
haalt zijn schouders op.

”Jullie
hebben net zoveel ervaring met ze als ik, dus... Ik vertrouw alleen
op mijn God, dat is volgens mij het beste.” 


”Ik
vraag of je de Russen vertrouwt,” zegt Hanzi ongeduldig. Hij
weet er de laatste tijd steeds minder raad mee als Karl over zijn God
begint.

”Jij
niet, denk ik, anders zou je mijn mening niet vragen.” 


”Vertrouwen
of niet,” reageert Peka, ”we vechten samen met de Russen
tegen de Duitsers, een andere keus is er niet.” 


Hanzi
heeft het onbestemde gevoel dat zij, omdat ze zigeuners zijn, weinig
goeds van de Russen hoeven te verwachten. Hij staat op: ”Ik ga
eens een praatje met Berindi maken.” 


”Wat
kijk je bezorgd, Hanzi, is er wat?” vraagt de
partizanenhoofdman.

”Ik
vraag me af hoe het met ons zal gaan, als deze vreselijke oorlog
eindelijk voorbij is.”

”Zover
denk ik nog niet, we moeten eerst maar zien dat we uit de handen van
de Duitsers blijven en bij de oprukkende Russen komen.”

”Vertrouw
jij die Russen dan?”

”Och,
we zijn zigeuners, dus nergens geliefd. Als ze ons niet meer kunnen
gebruiken zullen de Russen ook wel blij zijn als ze ons kwijt zijn.
We blijven een volk zonder land, daar moet je van uitgaan.”

”Wat
zijn jullie plannen?”

”De
meesten van ons komen uit Polen en andere landen in het oosten. We
zullen dus wel hier in de buurt blijven.” 


”Onze
wagens staan ergens in Nederland. Misschien zijn er nog mensen van de
Spudogroep in leven. Die zullen dan wel op zoek gaan naar hun wagens.
Peka en ik willen dat ook proberen.”

”Als
ik je zo hoor praten krijg ik de indruk dat je liever niet op de
Russen wacht. Heb ik dat goed?”

”Ik
vertrouw ze niet,” zegt Hanzi eerlijk, ”en daarom blijf
ik liever uit hun buurt. Vind je het erg?”

”Natuurlijk
niet, ik wil alles voor jullie doen, maar of dat bij de Russen
helpt...? Gaat Karl met jullie mee?”

”We
laten onze vriend niet in de steek, hij heeft ons leven gered door
ons te helpen Auschwitz te ontvluchten.”

”Ik
wens jullie alle geluk van de wereld, Hanzi.”



’s
Avonds nemen Hanzi, Peka en Karl afscheid van Berindi en zijn mannen.
Slechts gewapend met een dolk en zoveel mogelijk gekleed als echte
zigeuners, verlaten ze de groep die zoveel voor hen heeft betekend en
trekken de nacht in.

De
volgende morgen verlaten ze de bergen en dalen af naar een rivier, om
een bad te nemen.

”Hände
hoch!” klinkt het plotseling vanaf de overkant.

Ze
schrikken zich een ongeluk en kunnen zichzelf wel voor het hoofd
slaan vanwege zoveel stommiteit. Ze hebben geen moment rekening
gehouden met de aanwezigheid van Duitsers.

”Mogen
we hier niet zwemmen?” vraagt Karl schijnbaar onnozel.

”Maul
halten!”

Ze
moeten zich snel aankleden en worden dan gedwongen om met de handen
boven het hoofd, voor de Duitse wachtposten uit naar een Duits
legerkamp te lopen.

”Waar
vandaan?” snauwt een Duitse officier.

”Ontsnapt
uit Russische gevangenschap,” antwoordt Peka, die redelijk
Duits spreekt.

”Waar
hielden de Russen jullie dan vast?”

”Geen
idee, we zijn al dagen onderweg en zijn ons gevoel voor richting
totaal kwijt. Waar zijn we hier eigenlijk?” vraagt Peka
brutaal.

Hij
krijgt geen antwoord.

”Hebben
jullie onderweg partizanen gezien?” 


”Partizanen,
wat zijn dat?” vraagt Hanzi onnozel.

”Ik
stel hier de vragen!” snauwt de Duitser. ”Waar komen
jullie vandaan?”

”Ik
ben Duitser,” zegt Karl, ”en dit zijn mijn vrienden.”



”Waarom
ben je dan niet in het leger?”

”Ik
ben christen en heb geweigerd, omdat ik geen wapen wil gebruiken.”

De
officier dreigt even zijn kalmte te verliezen.

”Dat
gaat fout,” denkt Hanzi, ”je kunt ook te eerlijk zijn,
Karl.” Hij zegt echter niets.

”Zijn
jullie ook Duitsers?” vraagt de officier aan Hanzi en Peka.

”Wij
zijn zigeuners en hebben geen nationaliteit.”

De
maat is vol bij de officier, hij schreeuwt: ”Alle drie naar het
front! We zullen jullie leren vechten voor ons Duitsland!” Peka
wil nog reageren, maar de Duitser snoert hem de mond. ”Maul
halten, dreckige Zigeuner!” Tegen de bewakers schreeuwt hij:
”Abführen, die Schweinhunde! Schnell!”

Ze
worden in een legerwagen geduwd en naar een kampement gebracht, waar
allerlei dienstweigeraars, onderduikers en gestraften samengebracht
zijn om te worden klaargestoomd voor het front. Nu de Duitse
verliezen met de dag groter worden is elke man ’geschikt’
om te vechten. Ze trekken onder dwang een Duits uniform aan, krijgen
een paar schietlessen, moeten zich allerlei beledigingen en
ranselpartijen laten welgevallen als de exercitie niet volgens de
regels verloopt en worden al na een paar dagen afgevoerd naar het
dichtstbijzijnde Poolse front. Onderweg wemelt het van de
vluchtelingen, er is vrijwel geen dorp meer heel en bewoond. ”Waar
willen al die mensen heen?” vraagt Peka aan een jongen die
naast hem in de wagen zit.

”Naar
de Russen, denk ik. Iedereen vindt alles beter dan de Duitsers. Kijk
maar naar ons: ze gebruiken ons alleen maar als kanonnenvoer! We
hebben lang gedacht dat we het zouden redden, maar nee, het
nazivangnet sloot zich toch nog om ons heen. En nu? Ik vrees het
ergste!”

Hanzi
en Peka horen de vreselijkste verhalen over straffen voor
dienstweigeraars en andere ’verkeerde’ Duitsers.

”Zijn
jullie echt zigeuners?” vraagt de jonge Duitser.

”Ja,
hoezo?”

”Dan
hebben jullie geluk gehad. Zeker op tijd ondergedoken?”

”Nee,
gevlucht uit Auschwitz!” zegt Hanzi.

”Daar
geloof ik niks van, vluchten uit Auschwitz kan alleen door de
schoorsteen!”

”Hoe
weet jij dat?”

”Ik
heb er een poosje als bewaker gewerkt. Toen ik weigerde mensen te
vermoorden werd ik naar het front gestuurd.”

Ze
praten nog even door over Auschwitz en Hanzi, Peka en Karl blijken zo
goed op de hoogte van de situatie daar, dat de Duitser hen wel moet
geloven.

Aan
de geluiden te horen naderen ze het front, er wordt van alle kanten
geschoten. De wagens stoppen, ze zijn in een vooruitgeschoven Duits
legerkamp aangekomen.

”Aussteigen!
Schnell, Schweinhunde!”

Het
hele kamp is ingegraven en de nieuw aangekomen soldaten worden in een
van de ondergrondse ruimten gebracht.

”Ik
ben de commandant en dit is wachtmeester Schneider, jullie
onderofficier,” snauwt een officier. ”Wie zijn bevelen
niet onmiddellijk opvolgt, wordt zonder vorm van proces geëxecuteerd.
Is dat duidelijk?” Antwoord verwacht hij niet, de woorden
zouden ook niet verstaanbaar zijn geweest, want kanongebulder
overstemt op dat moment alle andere geluiden. De angst onder de
mannen slaat toe. Als het even iets rustiger is brult wachtmeester
Schneider zijn bevelen: ”De loopgraven in en schieten op alles
wat beweegt!” Ten overvloede laat hij nog even horen hoe groot
zijn macht over dit zootje ongeregeld is en hoe hij ervan geniet.

”Iedere
Schweinhund die niet schiet zal ik persoonlijk een nekschot geven!”

Terwijl
steeds meer voltreffers rondom het kamp inslaan, klinkt plotseling,
heel dichtbij, een schot. Het is alsof Hanzi en Peka ineens ruw
wakker worden geschud.

”Waar
is Karl gebleven?” Ze zijn hun vriend even uit het oog
verloren.

”Ik
weet het niet, ik heb hem net nog zien staan, hij keek vol afschuw
naar het geweer in zijn hand.”

Ze
kijken zoekend rond: ”Daar ligt iemand, Hanzi!” roept
Peka. Ze sluipen er door de loopgraaf naar toe. De soldaat ligt
voorover, zijn nek bloedt.

Hanzi
draait hem om en schrikt.

”Karl
is dood, Peka,” zegt hij met een stem vol woede en verdriet.

”Die
ellendeling van een Schneider heeft Karl doodgeschoten!”

Een
van de anderen zegt: ”Deze knaap weigerde op de Russen te
schieten, Schneider schoot meteen.” Wachtmeester Schneider komt
voldaan grijnzend op hen af, zijn revolver schietklaar in de hand.

”Ben
ik duidelijk genoeg geweest, dreckige Zigeunerhunde?”

Hanzi
en Peka zwijgen, maar als blikken hadden kunnen doden had de
onderofficier al naast Karl op de grond gelegen.

”Dit
kost hem de kop, Peka,” sist Hanzi vol ingehouden woede. ”Deze
brute moord zal niet ongewroken blijven!”





  


  17.
MET DE DOOD VOOR OGEN


    

Hanzi
en Peka zijn terug op hun post in de loopgraaf. De moord op Karl
heeft hen ontzettend aangegrepen en er is hen alles aan gelegen zich
te wreken op wachtmeester Schneider. Ze moeten alleen een goede
gelegenheid afwachten.

Woorden
hebben ze niet nodig, ze begrijpen elkaar toch wel, en als er perse
iets moet worden gezegd doen ze dat in het Romani, de zigeunertaal.

De
strijd tussen Duitsers en Russen gaat onverminderd door. De
loopgraven worden voortdurend geteisterd door voltreffers en
verschillende van hun medestrijders sneuvelen. Dat doet hen minder
dan de dood van Karl: deze doden vallen in een gevecht en dat is
duidelijk iets anders dan een brute moord op iemand die er op grond
van zijn geloof van overtuigd is dat het doden van je vijanden zondig
is. Hoe moeilijk het ook voor hen is, om het vaste geloof van Karl te
begrijpen, ze begrijpen dat het voor hem een zeker weten was.
Bovendien, alle anderen in de loopgraven zijn vreemden voor hen.

Hanzi
en Peka hebben afgesproken dat ze niets zullen doen waar Schneider
aanmerkingen op kan maken, ze schieten op alles wat beweegt, zoals
het keiharde bevel van de wachtmeester luidt. Alleen missen hun
schoten elk doel, ze richten bewust naast de waargenomen bewegingen
van de Russen. Bondgenoten doden? Nee, dat zullen ze als het
enigszins mogelijk is voorkomen.

Karl
ligt nog steeds op dezelfde plaats, er is geen tijd om zich druk te
maken om de doden. Gewonden worden zo snel mogelijk opgelapt in het
ondergrondse lazaret, hoe eerder die weer aan de strijd kunnen
deelnemen, hoe beter het is. Iedere levende man is in dit stadium van
de strijd belangrijk; doden tellen niet. Hanzi en Peka zijn zich
voortdurend bewust van Karls aanwezigheid en hun haat tegen de Duitse
wachtmeester wordt steeds groter. Het lijkt trouwens wel of hij hen
voortdurend in de gaten houdt.

”Dreckige
Zigeunerhund,” schreeuwt hij als hij ziet dat Peka achterom
kijkt naar de plaats waar het dode lichaam van Karl ligt, ”kijk
voor je, daar zijn de echte vijanden! Nog één keer
achterom kijken en je hebt een kogel in je hoofd, net als die laffe
vriend van jullie. Wie, zoals hij, niet vechten wil voor Duitsland,
is geen echte Duitser en verdient niet anders dan een Duitse kogel.
Voor jullie dood zorgen de Russen wel!” 


Hanzi
wil Schneider te lijf, maar Peka drukt hem op de grond en fluistert
in het Romani:

”Hou
je in, onze tijd komt wel.”

”Maul
halten, Schweinhund!” klinkt het meteen vlak achter hen en Peka
voelt de kille revolver van Schneider in zijn nek. De Duitser lacht
vals, maar schiet niet.

”Nog
even geduld, ik heb jullie nu nog nodig, zigeunertjes!” 


Na
een lange, vreselijke nacht worden ze eindelijk afgelost. Omdat ook
Schneider wordt vervangen, willen ze proberen afscheid te nemen van
Karl. Ze kruipen over doden en levenden naar de plaats waar Karl ligt
en dragen zijn lichaam naar de verzamelplaats voor gesneuvelden.
Begraven kunnen ze hem niet, ze kunnen slechts enkele woorden zeggen.

”Karl,
je was de beste Duitser die we ooit hebben ontmoet, wij zullen je
wreken.”

Aan
deze woorden van Peka voegt Hanzi zacht toe: ”Ik hoop voor je
dat de God op Wie je zo vertrouwde, nu verder voor je zorgen zal.”

Tranen
hebben ze niet, daarvoor hebben ze al te lang met de dood geleefd, ze
moeten alleen nog zien te overleven in deze hel, waar de dood hen
allen wacht.

Als
ze teruggaan naar de plaats waar ze enkele uren rust mogen nemen,
blijven de gedachten van Hanzi bezig met die God van Karl: ”Hij
had een God op Wie hij vertrouwde; dat gaf hem al bij zijn leven
rust. Als ik door een Russische kogel word gedood, hoe zal het dan
met mij zijn? Katrina... zij geloofde in God, is zij nu in de hemel
van Karl?”

Ze
vinden een plaatsje in een van de ondergrondse ruimten en gaan tussen
hun oververmoeide medestrijders op de grond liggen. De meesten vallen
als een blok in slaap, maar Hanzi en Peka praten nog even.

”Zodra
ik een kans zie, hoe klein ook, gaat hij er aan, Peka.” 


”Mond
dicht,” fluistert Peka terug, ”er is geen enkele Duitser
te vertrouwen, onze tijd komt wel, maar zwijg waar anderen bij zijn.”

”Toch
gaat hij er aan,” is het laatste wat Hanzi mompelt. Dan wint de
vermoeidheid het van de woede en valt hij in slaap.

Tegen
de middag schreeuwt wachtmeester Schneider hen wakker: ”Aufstehen,
Schweinhunde!”

Hanzi
en Peka doen net of ze hem niet horen, een van de anderen vraagt waar
de wasplaats is. Schneider lacht gemeen: ”Wassen? Wil je schoon
zijn als de Russen je dood schieten? Neem een voorbeeld aan die twee
’dreckige Zigeuner’, die wassen zich nooit en ze leven
nog steeds!”

Peka
springt op en gaat recht voor de Duitser staan. Hij kijkt hem met
zijn donkere ogen fel aan en zegt: ”Dit wordt ook jouw graf,
Schneider!”

”Mijn
graf? Nee, zigeuner, daar is Schneider te slim voor. Dit hier is
speciaal voor jullie, zo ruimen we namelijk honden op!”

Hanzi
grijpt in, voor het mis gaat: ”Kom op, Peka, we gaan kijken of
we ergens iets te eten kunnen vinden.”

Schneider
blaft: ”Eten voor de hele groep, zigeuner, zorg ervoor dat je
niet met lege handen terugkomt.”

Ze
gaan op zoek en vinden enkele loopgraven verder een soort
proviandruimte, waar een weldoorvoede Duitser de leiding heeft:
”Hoeveel man?”

”Twaalf
en een wachtmeester.”

Ze
sluipen terug met dertien porties eten. Buiten is het rustig, de
meeste gevechten worden ’s nachts geleverd.

”Zullen
we hem smeren?” vraagt Peka ineens.

”Te
gevaarlijk, je riskeert een Russische kogel zodra je je hoofd boven
de rand van de loopgraaf uitsteekt. Bovendien, we hebben hier nog een
karweitje op te knappen!” 


”Schneider
bedoel je?”

”Ik
heb Karl beloofd dat ik zijn dood zal wreken, en dat zal ik doen ook!
Ik haat die vent!”

Als
ze in hun bunker terug komen, staat Schneider hen al op te wachten:
”Hier met dat eten!” commandeert hij.

Peka
loopt naar hem toe en laat alles voor zijn voeten op de grond vallen.
Schneider haalt meteen uit en stompt hem keihard in het gezicht.
Hanzi kan nog net voorkomen dat zijn vriend terug slaat, Schneider
heeft zijn revolver schietklaar in de hand.

”Je
mag je vriendje wel dankbaar zijn, bijna was er weer een smerige
zigeuner minder geweest. Het is dat ik het vieze werk liever aan de
Russen overlaat, maar anders... Wat zal dat een verademing zijn na de
oorlog: alle joden opgeruimd, geen zigeuners meer...!”

Peka
kan zich met moeite beheersen, hij draait zich om en gaat een
loopgraaf in, waar hij zich trillend van woede op de grond laat
zakken. Hanzi volgt hem en brengt zowaar twee blikjes eten mee.

”Probeer
je nog even in te houden, Peka, ik denk dat er vannacht iets gaat
gebeuren, het is me veel te rustig aan het front.”

”Wat,
gebeuren?”

”Volgens
mij bereiden de Russen een laatste slag tegen ons voor en roken ze
ons hier vannacht uit. Het zou me niks verwonderen als Schneider meer
weet en er vannacht vandoor gaat.”

”Hoe
kom je daarbij?”

”Uit
opmerkingen die hij heeft gemaakt. Ik vertrouw hem voor geen cent. En
als hij gaat zal hij niet nalaten ons eerst te doden.”

Het
lijkt inderdaad wel of de oorlog voorbij is, het blijft de hele dag
en ook ’s avonds doodstil. Het enige schot dat vroeg in de
avond wordt gelost, komt uit de revolver van Schneider. Een van zijn
soldaten wil van de stilte gebruik maken en er vandoor gaan. Hij
wordt zonder pardon in de rug geschoten en is op slag dood.

”Zie
je wel, Peka, dat ik gelijk heb? Hij offert rustig zijn eigen mensen
op en daar heeft hij een bedoeling mee.” 


”Waarom
zijn jullie niet op je plaats?” klinkt ineens de gehate stem
van de wachtmeester. Hij loopt gebukt achter hen langs door de
loopgraaf, met zijn revolver in de hand. Hanzi en Peka liggen meteen
achter hun mitrailleur.

”Zigeuner,
geef een salvo af naar de overkant,” commandeert hij, ”ik
wil weten waar die Iwans zitten.”

Peka
haalt de trekker over en schiet een halve band leeg. Er komt geen
reactie.

”Ze
wachten zeker tot we tevoorschijn komen,” zegt Schneider.

Tegen
middernacht stuurt hij een paar man op verkenning uit.

Een
paar minuten later klinken schoten en geschreeuw. De verkenners zijn
dood, maar dat doet Schneider niets.

”Ze
zijn er dus nog, die Russen,” is zijn enige reactie, ”zigeuner,
laat nog eens wat horen.”

Peka
lost opnieuw een salvo en ook andere mitrailleurs sturen ratelend een
lading kogels in de richting van de Russen. Er wordt niet
teruggeschoten, de Russen wachten nog af. Diep in de nacht, als
iedereen denkt dat er niets meer zal gebeuren, barst plotseling een
hels Russisch offensief los. De Russische infanteristen zijn onder
dekking van hun eigen granaatvuur al gauw zo dichtbij gekomen, dat ze
binnen enkele ogenblikken in de Duitse loopgraven springen en iedere
Duitser die zich vertoont aan hun bajonetten rijgen.

Hanzi
en Peka laten hun mitrailleur in de steek en haasten zich naar de
andere kant van het gangenstelsel.

”Waar
is Schneider?” vraagt Peka. ”Je had gelijk, hij is ’m
gesmeerd, die ellendeling!”

Als
ze even later uit de loopgraaf klimmen worden ze al gauw door
Russische soldaten ontdekt, geweerkogels fluiten over en langs hen
heen. Twee Russen stormen met gevelde bajonetten op hen af, maar
Hanzi is zijn zigeunervechttechnieken nog niet vergeten. Hij weet het
geweer van de ene Rus te grijpen en trapt hem keihard onder de
gordel, zodat de man in elkaar krimpt van de pijn. De andere Rus wil
Peka aan zijn bajonet rijgen, maar Peka duikt naar de benen van de
soldaat en weet hem onderuit te krijgen. Na een korte worsteling en
de nodige klappen blijven de twee Russen bewusteloos achter.

”Laat
ze leven,” zegt Hanzi, als hij ziet dat zijn vriend een bajonet
op de Rus richt, ”het zijn onze bondgenoten.”

Ze
sluipen verder en komen bij een riviertje dat omzoomd is door
struikgewas en riet. Ongezien door de Russen die overal lijken te
zijn, zwemmen ze onhoorbaar naar de overkant, waar ze zich in het
riet verbergen om even te rusten. Daarna gaan ze zo stil mogelijk bij
de rivier vandaan. Het is erg donker en het oorlogsgeluid klinkt iets
verder weg. In de richting van hun loopgravenkamp wordt de lucht
telkens verlicht door ontploffende munitie.

”Een
huis,” fluistert Peka ineens. Ze gaan er heen.

”Niemand
te zien, laten we binnen een plekje zoeken om wat te rusten.”

Ze
vinden een open deur en komen in de woning, die zo te zien in grote
haast werd verlaten.

”Gevlucht
voor de Russen,” zegt Hanzi zacht. Ze laten zich doodmoe op de
grond zakken.

”Zo,
zo, mijn twee zigeuners hebben het helaas overleefd,” klinkt
plotseling een bekende, sarcastische stem. ”Dan zal ik het toch
nog zelf moeten doen. Je kunt blijkbaar niet alles aan de Russen
overlaten.”

Hanzi
en Peka zijn direct klaarwakker en kijken recht in de loop van de
revolver van wachtmeester Schneider. Ze zien in het schemerdonker
zijn valse grijns en weten dat de gehate wachtmeester hen wil doden.

Plotseling
steekt Peka zijn arm omhoog, wijst naai een plek achter Schneider en
roept angstig: ”Russen!”

Schneider
trapt er in en kijkt achterom. Meteen is Peka overeind, slaat hem de
revolver uit de hand en springt bovenop zijn vijand, die achterover
valt. Er ontstaat een gevecht op leven en dood tussen de ijzersterke
wachtmeester en de erg verzwakte zigeuner. Als Hanzi ziet dat Peka
onderop ligt en dat Schneider naar zijn dolk grijpt om hem de keel af
te snijden, pakt hij snel de revolver van de grond, richt en haalt de
trekker over. Schneider is op slag dood.

Peka
kruipt hijgend onder de dode vandaan.

”Een
veel te mooie dood voor die smeerlap!”

”Het
is gelukkig goed afgelopen en Karl is gewroken. Misschien heeft de
God van Karl ons wel geholpen!” zegt Hanzi ernstig.

”Daar
geloof ik niet in!”

”Dat
moet jij weten, ik weet er ook niet goed raad mee, maar zijn
vertrouwen in God maakte Karl wel rustig en hij was niet bang voor de
dood. Dat laatste durf ik van mezelf niet te zeggen, ik was echt
doodsbang toen Schneider met z’n revolver voor ons stond.”

In
de woning vinden ze kleding, ze trekken de gehate Duitse uniformen
uit en stoppen die in een kachel. Dan vluchten ze als twee armoedige
boerenzoons het huis uit; de dode Schneider laten ze zonder enige
wroeging achter.





  


  18.
TWEE HOGE DUITSE OFFICIEREN


    

Het
is pikdonker als ze dwars door een eenzaam natuurgebied trekken.

”We
gaan naar het westen, Peka, ik wil liefst zover mogelijk bij de
Russen uit de buurt blijven.”

”Dan
hebben we de Duitsers nog altijd voor ons, lijkt dat je beter?”

”Dat
niet, maar het staat voor mij vast dat de Russen de Duitsers binnen
de kortste keren onder de voet zullen lopen. Vanuit het westen komen
de Amerikanen en die zie ik liever dan de Russen.”

”We
zijn dus weer op de vlucht.”

”Maar
nu definitief, hoop ik.”

”We
moeten eerst maar eens zien dat we vanuit Polen de grens met
Duitsland overkomen.”

Plotseling
klinkt het geronk van een motor. Hanzi en Peka laten zich meteen plat
op de grond achter een paar struiken vallen. Door de takken zien ze
de koplampen van een Duitse jeep. De wagen mindert vaart en stopt dan
vlakbij hen.

”Twee
hoge Duitse officieren, wat gaan die nou doen? Ze trekken hun uniform
uit,” fluistert Peka stomverbaasd.

”Ik
snap het al, die twee zien het Grootduitse Rijk van Hitler niet meer
zitten en deserteren.”

”Kom
op, dat is onze kans, Hanzi.”

Ze
gaan vliegensvlug naar de jeep en overvallen de twee nietsvermoedende
en alleen nog in ondergoed geklede Duitsers. Met enkele rake klappen
zijn de twee officieren uitgeschakeld en liggen ze vastgebonden op de
grond.

”Wat
doen we met ze?”

”Laten
we eerst maar eens in hun wagen kijken.”

In
de jeep staan twee koffers, er liggen kostuums en andere
burgerkleding.

Peka
maakt een van de koffers open.

”Hanzi,
kom eens kijken!”

”Allemensen,
die hebben hun zaakjes goed voorbereid,” zegt Hanzi als hij de
inhoud van de koffer ziet, ”ondergoed, sokken en zakdoeken kun
je verwachten, maar ook nog zo’n mooi appeltje voor de dorst...
Peka, heb jij ooit zoveel goud en diamanten bij elkaar gezien?”

De
twee staan stomverbaasd met de sieraden in hun handen, terwijl de
twee officieren op de grond liggen te spartelen om los te komen.

”Help
die twee even een handje.”

Peka
neemt een steen en geeft de twee Duitsers zo’n klap tegen het
hoofd, dat ze buiten bewustzijn raken. Intussen doorzoekt Hanzi de
tweede koffer en de zakken van de uniformen.

”Paspoorten,
Duitse marken, Amerikaanse dollars... Peka, wat denk je, komen we
hier verder mee?”

”Wel
eens van rijke zigeuners gehoord? Nee? Dan zijn wij nu de eersten!”

”Rijkdom
kan in deze tijd heel gevaarlijk zijn, Peka.”

”Ja,
dat hebben deze twee ondervonden,” lacht Peka. ”We zullen
er goed gebruik van maken, Hanzi. Eerst gaan we ons verkleden, dan
nemen we afscheid van deze twee deserteurs en rijden er gewoon twee
officieren in een jeep’ de grens met Duitsland over.”

”Dat
lukt nooit, man.”

”Er
is geen Duitse grenswachter die ons durft aan te houden. Heb je wel
in de gaten dat we straks generaals van de grote Reichsführer
Adolf Hitler zijn?”

Hanzi
inspecteert de uniformen.

”Joh,
je hebt gelijk, het zijn twee generaals! We moeten het wagen.”

Als
ze zich hebben verkleed neemt Peka een van de revolvers en loopt naar
de gevangenen toe, die inmiddels weer zijn bijgekomen... twee korte
knallen en de Duitsers zijn dood.

”Wat
doen we met de spullen, Peka?”

”De
koffers met goud en sieraden gaan mee, de kostuums ook. We gaan in
uniform de grens over, daarna kan een burgerpak wel eens minder
gevaarlijk zijn. Dat goud en de rest kan ook van pas komen.”

Peka
heeft voor het eerst zolang ze samen zijn de leiding van Hanzi
overgenomen. Dit avontuur is een kolfje naar zijn hand.

Voor
ze vertrekken worden de Duitsers, met alles wat ze zelf niet nodig
hebben, achter de struiken begraven en wissen ze alle sporen
zorgvuldig uit.

Peka
gaat achter het stuur zitten, hij start de motor en als Hanzi
ingestapt is, rijdt hij over het bospad in de richting van de grote
weg.

Niet
veel later komt een Duitse colonne hen tegemoet.

”Dat
wordt de eerste test,” zegt Hanzi, die nog steeds niet helemaal
gerust is op de goede afloop.

”Donkere
officiersbril op, laat de rest maar aan mij over.”

Hij
rijdt door tot hij bijna in aanraking komt met de voorste wagen van
de colonne. De hele colonne stopt en enkele Duitse officieren rennen
naar de jeep. Ze willen woedend protesteren, maar als ze zien wie ze
voor zich hebben springen ze meteen met klappende hakken in de
houding:

”Heil
Hitler! Heil Hitler! Wat kunnen we voor u doen?”

Peka
heeft zijn verhaal klaar.

”Onze
chauffeur is onderweg door een verdwaalde Russische kogel getroffen.
Hij is dood. Kan een van uw officieren onze wagen verder rijden?”

Meteen
wordt een jonge officier aangewezen, die geen enkel bezwaar heeft
tegen een baan die hem van het front afbrengt. Na het nodige
hakkengeklap rijdt de wagen met de twee nepgeneraals even later
verder, tot de Duitse grens. Hanzi en Peka zitten met hooghartige
generaalsgezichten op de achterbank. De chauffeur laat zijn papieren
zien en niemand haalt het in zijn hoofd de papieren van twee
generaals van de Reichsführer te controleren. Binnen enkele
ogenblikken zijn de formaliteiten afgehandeld en rijden ze Duitsland
binnen, een land van puin en wanorde, getroffen door de
grootheidswaan van één man, Hitler.

”Wohin,
Herr General?” vraagt de chauffeur aan Peka, die tot dan toe
steeds het woord heeft gedaan.

”Nach
dem Westen, nach Holland! Durchfahren! Schnell!” De chauffeur
probeert nog op te merken dat ze dan in de buurt van de geallieerde
agressors komen, maar Peka heeft zich helemaal in zijn rol ingeleefd.

”Daarom
gaan we er juist heen! We gaan die agressors de Noordzee in jagen!”
blaft hij als een echte generaal.

De
chauffeur durft niets meer te zeggen en Hanzi heeft moeite zijn
generaalsgezicht in de plooi te houden.

Vele
uren later stoppen ze bij een Wehrmachthotel, ze zijn inmiddels in
het Ruhrgebied. Ze worden met eerbied ontvangen, men buigt beleefd
voor de twee hoge gasten. Het hotelpersoneel wil de bagage naar
binnen dragen, maar Peka snauwt: ”Staatsgeheim! Alleen de
chauffeur!”

Ze
komen in hun kamer, de chauffeur vindt wel ander onderdak.

”Wat
een toestand is het in Duitsland,” zegt Hanzi, als ze eindelijk
weer gewoon met elkaar kunnen praten, ”het hele land is een
grote puinhoop. De bevolking zal die Hitler nou toch wel goed zat
zijn.”

”En
toch zit die ex-korporaal nog altijd in zijn bunker in Berlijn.
Onbegrijpelijk!”

”Wat
gaan we verder doen, Peka?” vraagt Hanzi, die zich in deze
situatie helemaal overlevert aan zijn vriend.

”Lekker
eten en wachten tot het nacht is.”

”Gaan
we vannacht weer rijden?”

”Ja,
maar wel in burger.”

”En
de chauffeur dan?”

”Laat
die maar aan mij over, ik heb een ideale oplossing voor die man.”

”Je
gaat hem toch niet doden, hè? Dat heeft hij niet aan ons
verdiend.”

”Maak
je geen zorgen, de man zal niet weten wat hem overkomt.”

Midden
in de nacht maakt Peka de chauffeur wakker.

”Aufstehen!
Schnell! Wir fahren ab!”

De
nauwelijks wakker geworden chauffeur rijdt kort daarna de wagen in de
richting van een bos.

”Stoppen!”
commandeert Peka als ze in een erg eenzaam gebied komen.

”Aussteigen!”
is zijn volgende commando en hij trekt zijn revolver. De chauffeur
denkt dat zijn laatste uur geslagen is, maar Peka zegt: ”Jij
hoeft niet bang te zijn, andere Duitsers wel. Hoor maar wat er gaat
gebeuren.”

In
de verte klinkt het geluid van zware bommenwerpers, het Ruhrgebied
wordt voor de zoveelste keer door de geallieerden gebombardeerd en
het duurt niet lang of de hemel is verlicht door vuur. Het Ruhrgebied
staat in brand.

”Heb
je nog familie in Duitsland?” vraagt Peka dan.

”Jawohl,
Herr General, een vrouw en twee kleine kinderen.”

”Dan
wordt het tijd dat je voor hen gaat zorgen, want Hitler zal het niet
doen.”

De
chauffeur is met stomheid geslagen.

”Aber,
Herr General...,” stamelt hij.

Peka
geeft Hanzi een seintje, ze trekken hun uniformen uit en kleden zich
als burgers. Ook de chauffeur krijgt wat burgerkleding en verkleedt
zich; voor hem is het alsof hij droomt.

”Weg
wezen, chauffeur, en vergeet dat je ooit twee generaals op een
geheime missie hebt begeleid! Je kunt de jeep meenemen.”

”Und
Sie, Herr General?”

”Onze
missie gaat gewoon door, hoe, dat is onze zaak! Abfahren! Schnell!”
De chauffeur rent naar de wagen, start de motor en rijdt zo snel
mogelijk het bospad af.

”Hoe
kun je nou zo stom doen?” vraagt Hanzi, ”die man verraadt
ons natuurlijk!”

”Geen
zorgen, man, niet een lagere officier zal het in zijn hoofd halen
twee generaals van Reichsführer Hitler, die ook nog een geheime
opdracht hebben, te verraden. Hij is dolgelukkig dat hij weg mag. Ik
denk dat er veel jonge officieren zijn die graag zo’n kans
zouden krijgen.”

Ze
lopen met hun koffers het bos uit en komen tegen de ochtend in een
dorp, dat voor een deel in brand staat als gevolg van de
bombardementen van de afgelopen nacht. Ze vallen niet op tussen alle
mensen die terugkomen van hun vlucht naar de bossen, toen het
bombardement begon. Het zijn meest vrouwen en kinderen, want alle
mannen en jongens zijn in het leger om nog te redden wat er te redden
valt van Hitlers droom: het Grootduitse Rijk.

Er
valt echter niets meer te redden, want in de loop van de morgen
draait de eerste Amerikaanse tank het dorp in. De commandant staat in
de open koepel en speurt de huizen af naar hinderlagen of
sluipschutters; het enige wat hij ziet zijn tekenen van overgave.
Steeds meer geallieerde tanks en legervoertuigen rijden het dorp
binnen en uit de puinhopen kruipen Duitse soldaten tevoorschijn, de
handen gelaten omhoog. Ze worden ontwapend en afgevoerd, voor hen is
de oorlog voorbij.

Hanzi
en Peka brengen de hele dag in het dorp door. Ze zitten op een
muurtje langs de belangrijkste straat en weten niet wat ze zien:
militair vervoer van de geallieerden, burgers die onderdak proberen
te vinden of in de puinhopen van hun huizen zoeken naar datgene wat
misschien later nog bruikbaar is, groepen krijgsgevangen Duitse
soldaten, groepen dwangarbeiders uit allerlei landen, die zich ineens
vrij voelen om te gaan en te staan waar ze willen; er heerst een
grote chaos in het dorp. De Duitse politie en de bewakers uit de
kampen hebben zich overgegeven. Ze worden door Amerikanen naar elders
overgebracht onder gejuich van een bevolking die zichtbaar heeft
geleden onder de oorlog. Sommige bewakers en andere nazi-figuren
moeten door de bevrijders uit de handen van wraakzuchtigen worden
gered, om te voorkomen dat ze gelyncht worden.

”Wij
hebben het nog niet eens zo slecht gehad, Peka, als ik al die magere
en afgematte gezichten zie, hebben de mensen hier het ook niet best
gehad.”

”En
dat zijn dan Hitlers eigen mensen! We moeten maar eens proberen uit
te vinden waar we het nieuwe gezag kunnen vinden, Hanzi.”

”Je
wilt zeker toestemming vragen om naar Nederland door te reizen?”

”Ja,
als ik deze chaos zie denk ik dat een papiertje met een heleboel
stempels wel eens erg nuttig kan zijn, het is tenslotte nog altijd
oorlog! En daar komt bij dat wij zigeuners toch al een bepaald etiket
hebben.”

Na
het nodige vraag- en zoekwerk komen ze er achter waar het Amerikaanse
gezag zijn intrek heeft genomen.

”Je
gelooft toch zeker zelf niet dat het gemakkelijk zal zijn om papieren
te krijgen, Peka?”

”Ik
heb in deze koffer een goed en overtuigend verhaal, Hanzi.”

Het
duurt uren voordat men tijd voor hen heeft. Van achter een tafel
vraagt een streng uitziende Amerikaanse officier, met een stenograaf
naast zich: ”Nationaliteit?” 


”Geen,”
klinkt het uit twee monden tegelijk.

”Kom,
ik heb geen tijd voor flauwekul. Uit welk land komen jullie?”

”Wij
zijn zigeuners, we behoren tot een volk zonder land en hebben dus
geen nationaliteit.”

”Wat
doen jullie dan hier?”

”Wij
willen toestemming om naar Nederland te reizen, daar staan onze
wagens waarschijnlijk nog.”

”Kunnen
jullie dat bewijzen?”

”Nee.”

”Dan
kan ik weinig voor jullie doen. Zijn jullie hier als dwangarbeider
naartoe gebracht?”

”Nee,
de Duitsers hebben ons vanuit Nederland naar Auschwitz gestuurd. We
zijn uit dat vreselijke kamp ontsnapt.” 


”Ontsnapt
uit Auschwitz? Daar wil ik wel wat meer over horen.”

De
Amerikaan is ineens heel wat vriendelijker geworden.

Hanzi
en Peka vullen elkaar voortdurend aan in hun verhalen over de
arrestatie van Katrina, het zigeunerkamp in Brabant, de treinreis
naar Westerbork, de aankomst in Auschwitz en het verblijf daar, de
dood van vader en moeder Spudo, van Lola en Perdina, de experimenten
van dokter Mengele, hun ontsnapping en wat er daarna gebeurde bij de
partizanen en de Russen. Ze eindigen pas uren later met het verhaal
over hun tijdelijke functie als generaal van Reichsführer
Hitler. Hun verhaal wordt telkens onderbroken door vragen van de
Amerikanen en door tranen van Hanzi en Peka, als alle herinneringen
hun te veel worden.

”Is
dit allemaal waar?” vraagt de Amerikaan tenslotte. 


”Misschien
kan dit u overtuigen,” zegt Peka, terwijl hij zijn koffer
opent, ”ik heb u verteld dat de Duitse generaals nogal wat
spullen bij zich hadden: dit was hun levensverzekering en die willen
we graag hier achterlaten.”

De
Amerikanen weten niet wat ze zien: ai dat goud, die diamanten, valse
paspoorten...

”Zijn
jullie eigenlijk wel echte zigeuners?” zegt de officier
tenslotte, met opnieuw enig wantrouwen, ”ik kan me niet
voorstellen dat uitgerekend zigeuners zoiets waardevols zomaar
inleveren!”

”Dus
de Amerikanen denken net zo over ons als de Duitsers en de Russen,”
snikt Hanzi ineens. ”Peka, laten we maar gaan, het was geen
goed idee van mij de Amerikanen meer te vertrouwen dan de Russen.”
Hij staat op en wil de deur uitlopen.

”Kom,
Peka, het maakt allemaal niets uit, onze woonwagens in Nederland
zullen wel leeg zijn als we ze ooit terug vinden, vader is dood,
moeder is dood, Lola en Perdina zijn dood, Karl, Katrina..., en de
Amerikanen geloven ons niet.”

Ook
Peka huilt, de teleurstelling is na alle doorstane emoties te groot
geworden.

”Ho,
boys, zo bedoelen we het niet. Natuurlijk krijgen jullie een visum
voor Nederland, maar wat jullie allemaal hebben verteld is bijna niet
te geloven. En dan al die juwelen, wat moeten we ermee?”

”Ze
zijn voor jullie, maar bevrijd dan eindelijk eens al die
afschuwelijke kampen. Misschien leven er nog mensen en hun verhalen
zullen nog vele malen erger zijn dan de onze,” zegt Hanzi, die
zichzelf weer enigszins onder controle heeft.

”Waar
bleven jullie zo lang? Joden en zigeuners werden met duizenden
tegelijk vergast en jullie vlogen hoog over de kampen zonder van iets
te weten? Roken jullie al dat brandende mensenvlees dan niet, of
waren we niet belangrijk genoeg?”

”Wisten
jullie het echt niet?” vraagt Peka nog een keer.

De
Amerikanen hebben geen weerwoord, wat deze jongens de afgelopen uren
hebben verteld blijft voor hen ongelooflijk.

”Boys,
alles staat op papier, we geloven alles wat jullie hebben verteld, en
het is ons nu nog meer duidelijk geworden dat we niet voor niets
hebben gevochten. We zullen zorgen dat jullie onderdak krijgen voor
de nacht en dat alle papieren snel in orde worden gemaakt. See you
later!”

Hanzi
en Peka zijn waarschijnlijk de eersten die door de Amerikanen
persoonlijk uitgeleide worden gedaan.

”Denk
je dat ze nu echt iets aan de kampen gaan doen, Hanzi?”

”Ze
zijn christenen en ik hoop dat de God van Katrina en Karl hen de weg
wijst.”

Niet
lang daarna komt het bericht dat Auschwitz is bevrijd. De verhalen
die langzaam binnen druppelen bevestigen dat alles wat Hanzi en Peka
aan de Amerikanen hebben verteld slechts een schaduw is van de
afschuwelijke werkelijkheid. Dankzij de medewerking van de inmiddels
bevriende Amerikanen krijgt Peka te horen dat ook van zijn familie
waarschijnlijk niemand de grootste massamoord uit de geschiedenis
heeft overleefd.

Hanzi
heeft de hoop op een weerzien met Katrina opgegeven, over haar komt
hij niets te weten.

Zijn
liefde voor haar, die maar zo kort heeft mogen duren, zal voor hem
altijd een dierbare herinnering blijven.





  


  19.
TERUG IN NEDERLAND


    

Hanzi
en Peka blijven voorlopig in een opvangcentrum, in het dorp waar ze
hun bevrijding hebben meegemaakt. De oorlog is nog niet voorbij, de
Duitsers doen nog wat laatste, wanhopige pogingen het tij te keren,
maar de overmacht van de Russen in het oosten en de overige
geallieerden in het westen wordt uiteindelijk te groot.

In
mei 1945 komt plotseling het bericht door: ”Berlijn is
ingenomen, Hitler heeft zelfmoord gepleegd in zijn Berlijnse
Führerbunker, de capitulatie wordt getekend.”

Duitsland
is overwonnen, veel nazi-kopstukken hebben het voorbeeld van hun
grote leider gevolgd, of zijn gevlucht en gearresteerd. Er wordt
intensief jacht gemaakt op oorlogsmisdadigers van het kaliber Mengele
en anderen. Het zal jaren duren voor het geruïneerde Duitsland
en de andere landen van Europa weer geordende staten zijn.

De
Amerikanen doen wat ze kunnen, nu steeds meer duidelijk wordt hoe
vreselijk het lijden voor miljoenen mensen is geweest, maar hun
mogelijkheden zijn ook niet onbegrensd. De repatriëring van de
tienduizenden ontheemden levert grote problemen op en met name de
medewerking van de Russische ’bondgenoot’ is zeer klein.
Duitsland is een gespleten land geworden: met een oostelijk deel,
waar de Russen hun machtssfeer proberen uit te breiden, en een
westelijk deel waar met behulp van de geallieerden wordt geprobeerd
iets op te bouwen wat enigszins op een normale samenleving lijkt. Er
is nog steeds een soort landverhuizing gaande; mensen, die afkomstig
zijn uit het oosten van Europa, gaan op zoek naar hun wortels, maar
worden tegengehouden door de Russen; mensen die in het oosten zijn
gebleven proberen naar het westen te komen, omdat het communistische
regime hen benauwt.

En
dan zijn er de Duitsers die hun ogen bewust sluiten voor de
afschuwelijke realiteit van Dachau, Auschwitz, Sobibor, Treblinka en
tientallen andere concentratie- en vernietigingskampen. Ze
verontschuldigen zich met de kreet: ”Wir haben es nicht
gewusst!”

Wat
Hanzi het meest aangrijpt is het zien van kinderen zonder ouders,
zonder huis, zonder toekomst; kinderen met lege ogen.

Een
oude man, die ook de Eerste Wereldoorlog heeft meegemaakt, zegt tegen
hem: ”Kinderen zijn altijd de dupe van een oorlog, zij moeten
in al hun onschuld boeten voor de grootheidswaanzin van volwassenen.”

”Er
zal toch wel iets voor deze kinderen worden gedaan?” zegt
Hanzi.

”Wat
men ook doet en hoe goed bedoeld dat ook is, ze zijn levenslang
beschadigd. Ik weet het uit ervaring, ik ben de ellende van de Eerste
Wereldoorlog ook nooit meer kwijt geraakt.” De oude man huilt,
en zegt dan: ”Maak iets van je leven, jongen, en daarmee bedoel
ik: maak anderen gelukkig, dan heb je een doel waarmee je misschien
je eigen afschuwelijke ervaringen een beetje kunt vergeten.”

Hanzi
denkt aan Karl: ”Misschien is het voor zo’n gevoelig mens
als Karl, maar beter dat hij niet meer leeft. Al deze ellende zou hem
te veel pijn hebben gedaan.”



Hanzi
en Peka zijn nog verschillende keren bij hun Amerikaanse ondervrager
geweest, maar eindelijk zijn hun papieren in orde en staat niets hun
vertrek naar Nederland nog in de weg. Het zal een lange tocht worden,
want vervoer is er niet; ze zullen moeten lopen. Ze sluiten zich aan
bij andere groepen die op weg gaan naar het westen: dwangarbeiders,
ex-krijgsgevangenen, overlevenden uit concentratiekampen en allerlei
anderen. Onderweg zoeken ze voor de nacht meestal onderdak in
Amerikaanse opvangcentra en dank zij hun zeer goede papieren levert
dat zelden een probleem op.

Na
een dagenlange voettocht naderen ze de Nederlandse grens; het land
waar ze hun wagens hebben achtergelaten. Het lijkt eeuwen geleden.

Bij
de grens is een opvangcentrum dat wordt beheerd door Amerikanen. Ze
gaan met hun papieren naar binnen en verwachten ook daar geen
moeilijkheden. Ze melden zich bij een Amerikaanse onderofficier die
een Duitse tolk naast zich heeft staan. Als Hanzi de tolk, die in
burger is en een witte band om de arm heeft, aankijkt, wordt hij
spierwit en mompelt in zichzelf:

”Dat
kan niet waar zijn...!”

Peka
kijkt hem aan en vraagt: ”Wat is er aan de hand?”

Hanzi
geeft geen antwoord, hij loopt naar de Duitser toe en schreeuwt: ”Du
bist es!” Dan vliegt hij hem naar de strot en er volgt een
hevige vechtpartij, waaraan door toesnellende Amerikanen een eind
wordt gemaakt. Ze trekken Hanzi weg en vragen:

”Wat
doe je nou toch, waarom ga je onze tolk te lijf?”

Hanzi
is helemaal buiten adem en kan slechts met moeite uit zijn keel
persen, terwijl hij naar de Duitser wijst: ”Auschwitz! Een van
de wreedste beulen uit Auschwitz!”

Peka
heeft de Duitser inmiddels ook herkend. Hij trekt Hanzi’s hemd
omhoog en laat de Amerikanen zijn rug vol striemen zien: ”Das
hat er in Auschwitz gemacht!” Hij wijst naar de Duitser die
probeert zijn bloedneus te stelpen, vliegt dan ook op hem af en geeft
hem zulke harde dreunen in het gezicht, dat de Duitser achterover op
de grond valt. De Amerikanen grijpen Hanzi en Peka en sluiten hen op
in een kamer; ook daar blijven ze schreeuwen: ”Laat die smerige
beul niet gaan, hij was de schrik van Auschwitz! Grijp hem
alsjeblieft, voor het te laat is!”

Even
later komt een Amerikaanse officier met een andere Duitse tolk de
kamer in.

”Vertel
nu eerst eens rustig waar al die heisa voor nodig was,”
vertaalt de tolk de vragen van de officier. ”Waarom sloegen
jullie Frank in elkaar?”

”Dat
heb ik al laten zien,” zegt Peka, en hij laat opnieuw de rug
van Hanzi zien, ”dit is er aan de hand, dat heeft die
ellendeling van een beul in Auschwitz gedaan! Laat hem alsjeblieft er
niet vandoor gaan!”

”Ophalen
die Duitser!” roept de officier naar een paar soldaten die bij
de deur staan. Ze zijn snel terug.

”Sorry,
captain, he is gone!”

”Opsporen
dan, breng me zijn status!”

De
papieren van de Auschwitzbeul vertellen een merkwaardig verhaal:
”Gedurende de hele oorlog ondergedoken geweest... in het verzet
gezeten...”

”Zo
wordt een Auschwitzbeul dus tolk bij de bevrijders,” zegt Peka
woedend. ”Hebben jullie nog meer oorlogsmisdadigers in dienst?”

De
Amerikaanse officier blijft rustig en zegt: ”Zo komen we niet
verder, vertel eerst eens wat er precies is gebeurd.” 


Hanzi
heeft moeite zijn emoties te bedwingen, maar het lukt hem toch een
samenhangend verhaal te vertellen: zijn straf, zijn gevecht met de
beul, de overplaatsing van de beul naar een ander kamp.

”Zo
heeft hij massa’s mensen doodgeslagen, ik heb het met mijn
eigen ogen gezien: vijfentwintig slagen was het rantsoen en zijn
slachtoffers moesten meetellen. Als ze bij zeven of acht niet meer
konden, begon hij weer bij één, net zolang tot ze niet
meer overeind kwamen en stikten in de modder. Dan moesten ze door
andere gevangenen op een kar worden gegooid en naar de
verbrandingsovens gebracht,” beëindigt hij tenslotte
hijgend en snikkend zijn verhaal.

”Ik
geloof je, my friend, hoewel ik me bijna niet kan voorstellen dat
zulke dingen gebeuren. Maar ik heb al zoveel gruwelverhalen gehoord,
dat ik zo zachtjesaan nergens meer van opkijk,” zegt de
officier. ”Het ergste is dat ik zelf blijkbaar een van die
beesten in dienst heb,” zegt hij er zuchtend achteraan.

Even
later klinkt op de gang een hoop kabaal, de deur gaat open en twee
Amerikaanse MP’s hebben hun handen vol aan de grote Duitser,
die zich verzet tot het uiterste. Hanzi heeft de grootste moeite hem
niet opnieuw naar de strot te vliegen. ”Your name!”
snauwt de Amerikaan kort.

”Frank
Krups, Sir,” antwoordt de Duitser overdreven onderdanig.

”Ken
je deze mannen?”

”Yes,
Sir, dat zijn maar zigeuners,” zegt hij minachtend. 


Hanzi
en Peka vliegen beiden overeind.

”Kalm,
boys, hier wordt niet meer gevochten!” waarschuwt de Amerikaan.

”Krups,
wat heb je tegen zigeuners?”

”Alle
zigeuners zijn dieven en leugenaars, die horen niet in een
fatsoenlijk land thuis, Sir.”

”Je
hebt dus duidelijk iets tegen zigeuners,” constateert de
officier bars.

Krups
voelt dat hij te ver is gegaan.

”Er
zijn misschien ook wel goede zigeuners, Sir.”

”En
joden?”

”Ik
heb niks tegen joden, Sir. Ik heb een heleboel joden het leven
gered,” liegt Krups met een stalen gezicht.

”Kun
je dat bewijzen?”

”Waarom
gelooft u alleen joden en zigeuners, Sir. Ik ben een eerlijke
Duitser, waarom gelooft u me niet? Er staat toch duidelijk in mijn
papieren hoe goed ik in de oorlog in het ondergrondse verzet heb
gewerkt?”

”Daar
wil ik het juist over hebben. Ben je in de oorlog kampbeul geweest in
Auschwitz?”

”Hoe
komt u daar nou bij, Sir, ik zat bij de ondergrondse!” 


”Ik
heb hier twee getuigen en die komen heel geloofwaardig over, Krups.
Jij hebt vanaf het eerste moment dat je je bij ons als tolk hebt
aangemeld, gelogen over je oorlogsverleden.” 


”U
vergist zich echt, Sir, u bent Amerikaan, maar als u aan Europeanen
vraagt hoe ze over zigeuners denken, dan wordt er wel een boekje open
gedaan. Geloof me, Sir, het zijn allemaal leugenaars en dieven!”

De
Amerikaanse officier heeft meer dan genoeg van de gluiperige Duitser.

”Gooi
die kerel in een cel! Ik wil hem niet meer zien!”

De
Duitser wordt hevig protesterend en scheldend afgevoerd. ”Waarom
schiet u hem niet meteen dood?” vraagt Peka opgewonden.

”Laten
we nou niet dezelfde fouten gaan maken als de Duitsers vijf jaar lang
hebben gedaan. Deze man krijgt een eerlijk proces en daarbij zal
jullie verklaring zeker een belangrijke rol spelen. Ik zal die meteen
door een stenograaf laten opnemen.” Als dat achter de rug is
proberen Hanzi en Peka in het opvangcentrum bij te komen van alle
emoties. Ze vinden een kantine, waar tot hun verbazing het
heerlijkste brood aanwezig is; Zweeds witbrood. Ze hebben in geen
jaren zo lekker gegeten.

De
volgende dag krijgen ze nog een aantal stempels op hun papieren en
kunnen ze ongehinderd de Nederlandse grens passeren. Ze hebben geluk
dat ze het eerste stuk met een Amerikaanse legerwagen mee kunnen
liften. Dat bevalt zo goed, dat ze meteen nadat ze zijn uitgestapt
hun duim weer opsteken; het lukt nog een paar keer, steeds met
militaire wagens. Tenslotte stopt zelfs een Nederlandse chauffeur
voor hen.

”Waarheen?”

”Naar
Brabant.”

”Stap
maar in. daar moet ik ook heen.”

Als
ze een poosje rijden vraagt de chauffeur: ”Waar komen jullie
vandaan?”

”Uit
Duitsland,” antwoordt Hanzi.

”Waren
jullie dwangarbeiders of zaten jullie in een krijgsgevangenkamp?”

”We
zaten in Auschwitz.”

”Zijn
jullie joden?”

”Nee,
wij zijn zigeuners.”

De
chauffeur lijkt ineens wat minder vriendelijk, als hij vraagt: ”Zaten
er dan ook zigeuners in Auschwitz? Volgens mij zaten daar alleen maar
joden en verzetsstrijders. Even kijken, o, jullie moeten er uit, want
ik moet hier rechtsaf.” 


Hij
trapt meteen op de rem en stopt abrupt langs de kant van de weg.

”U
moest toch naar Brabant,” reageert Peka fel.

”Heb
ik dat gezegd? Dan heb ik me zeker vergist.”

Hanzi
begrijpt wel waar de schoen wringt.

”Ik
zie al dat hier in Nederland niets is veranderd. Kom, Peka, we gaan
op zoek naar goede Nederlanders!”

Ze
springen uit de cabine en gooien de deur met een harde klap achter
zich dicht.

Gelukkig
zijn ze vlakbij een dorp. Het lijkt erop dat het normale leven na
vijf jaar oorlog en ellende weer een beetje op gang begint te komen,
hoewel duidelijk te merken is dat niet iedereen vrolijk en blij is.

Als
ze door het dorp lopen worden ze aangehouden door een wat oudere
vrouw. Ze pakt Hanzi bij de arm en vraagt met een zwakke stem: ”Ik
ken je niet, waar komen jullie vandaan?”

”Uit
Duitsland,” antwoordt Hanzi.

”Heb
je mijn man gezien?” vraagt ze gespannen.

”Hoe
heet uw man?”

”Ze
hebben hem vermoord!” gilt ze plotseling en barst dan in
snikken uit. Ze lijkt ineens helemaal in de war en kijkt hen met lege
ogen aan. Een meisje van een jaar of achttien komt op hen toelopen.

”Rustig
maar, moeder, deze jongens kunnen er toch niets aan doen dat papa nog
niet is teruggekomen?”

”Ik
weet niks, maar zij leven nog,” zegt de vrouw dan
beschuldigend.

”Neem
het m’n moeder alsjeblieft niet kwalijk, ze heeft het heel erg
moeilijk. Gaan jullie mee, wat drinken?” Toch wel wat onder de
indruk lopen ze achter haar aan een huis binnen. Ze krijgen een kop
surrogaatkoffie en een boterham. Dan vertelt het meisje: ”Vader
was bij het verzet. Hij is door de Duitsers opgepakt en op transport
gezet naar Duitsland. Gisteren kwam het bericht dat hij in een
concentratiekamp is gestorven.”

Ze
huilt en Hanzi en Peka weten niet goed raad met de situatie. Wat
kunnen ze zeggen, bij zoveel vers verdriet?

”Moeder
gelooft niet dat vader dood is en vraagt aan iedere vreemde die langs
loopt of hij vader misschien heeft gezien.” Hanzi en Peka
vertellen dat zij in Auschwitz hebben gezeten en dat hun hele familie
is vermoord.

”Zijn
jullie dan joden?”

”Nee,
wij zijn zigeuners en zijn onderweg naar Brabant in de hoop dat onze
wagens daar nog staan.”

”Ja
maar...,” zegt het meisje aarzelend, ”zigeuners zijn toch
geen joden, of hebben jullie in het verzet gezeten?”

Hanzi
vertelt dat na de joden ook de zigeuners zijn opgepakt en naar kampen
gestuurd om uitgeroeid te worden.

”Daar
heb ik nooit iets over gehoord,” is het eerlijke antwoord.

”Dat
begrijp ik wel, zigeuners zijn nu eenmaal minder belangrijk dan
joden. We zijn al erg blij dat je ons binnen hebt gevraagd. Meestal
worden we van de deur gejaagd.” 


De
vrouw is weer wat gekalmeerd en zegt: ”Vroeger werden er altijd
verhalen verteld over zigeuners, ze zouden niet te vertrouwen zijn en
zo. Als ik als kind ondeugend was, zei mijn moeder soms: ’Pas
maar op dat ik je niet aan de zigeuners meegeef’. Je vindt het
toch niet erg dat ik dat zeg?” 


”We
weten dat zigeuners nogal eens worden gebruikt om kinderen bang te
maken, maar het zal wel net zo zijn als bij alle andere mensen: er
zijn goeden en slechten onder,” zegt Hanzi berustend. ”Zullen
we maar eens opstappen, Peka?” 


”Toe
nou, jongens, jullie hoeven nou toch niet ineens weg te gaan? Blijf
alsjeblieft eten, moeder bedoelt het niet verkeerd.”

Zo
wordt het toch avond voor ze verder gaan. Ze treffen het: ze kunnen
met een legerwagen meerijden, tot vlakbij het dorp waar ze voor hun
gevoel heel lang geleden hun wagens moesten achterlaten.

Gespannen
lopen ze het laatste stuk naar het woonwagenkamp. Er brandt een
kampvuur, er zitten mannen en vrouwen, kinderen spelen bij de wagens.
Ze lopen het terrein op en worden meteen herkend door een
zigeunerfamilie die destijds ook deel uitmaakte van de groep van Kaja
Spudo en tegelijk met hen is weggevoerd. Ze omhelzen elkaar volgens
oude zigeunertradities en huilen zonder woorden.

Hanzi
is de eerste die wat zegt.

”Is
er verder niemand teruggekomen?”

”Niemand,
ik ben bang dat jullie de laatsten zijn.”

Over
de verliezen die Hanzi en Peka hebben geleden, wordt niet gesproken,
iedereen weet zonder dat het wordt uitgesproken wat er is gebeurd.

Ze
lopen door het kamp, op zoek naar hun wagens. Die van Peka’s
familie is snel gevonden, maar Hanzi vindt hun wagen niet.

”Weten
jullie misschien waar onze wagen is gebleven?” 


”Toen
wij hier terugkwamen stond hij er al niet meer, Hanzi. Hij zal wel
gestolen zijn, het was tenslotte de beste in het hele kamp. Neem maar
een andere in gebruik, de eigenaar zal toch wel nooit meer
terugkomen, vrees ik.”

Hanzi
gaat op de grond zitten, op de plek waar hun wagen stond. Hij laat
zijn tranen de vrije loop en probeert opnieuw zijn verdriet om het
verlies van zijn ouders, zijn zussen en Katrina te verwerken. Hij
praat zacht in zichzelf: ”Waarom? Waar zijn jullie allemaal
gebleven? Zelfs onze wagen, met alle herinneringen aan jullie, is er
niet meer. O God van Katrina en Karl, waarom? Wat heeft mijn leven nu
nog voor zin?”

Peka,
z’n altijd trouwe vriend, komt bij hem en legt een hand op zijn
gebogen hoofd.

”Laten
we samen in mijn wagen gaan wonen.”

”Ik
weet dat je het goed bedoelt, maar laat me alsjeblieft alleen.”

Urenlang
blijft Hanzi tegen een boomstam zitten, onbeweeglijk, terwijl Peka
hem onopvallend in de gaten houdt. Hij maakt zich zorgen om de diepe
wanhoop waaraan zijn vriend ten prooi is gevallen, maar hij weet dat
hij Hanzi’s wens nu moet respecteren. Hij gaat zijn wagen in en
probeert zijn eigen eenzaamheid daar te verwerken.

Pas
als het dag begint te worden staat Hanzi op, hij heeft zich
uiteindelijk toch in slaap gehuild. Lang staat hij nog stil op de
plek waar eens hun wagen stond en loopt dan het vrije veld in,
eenzaam en alleen met zijn gedachten en vragen.

”Hoe
moet ik verder? Wat staat mij nog te wachten? Zal ik ooit weten wat
er met mijn lieve Katrina is gebeurd?” Hij krijgt geen antwoord
op zijn vragen. Als hij in de verre ochtendschemer een boer het land
op ziet rijden, om te gaan melken, loopt hij zonder er echt bij na te
denken in de richting van de boerderij waar Dijkstra heeft gewoond;
waar Katrina is opgepakt. Hij komt langs de plaats waar Katrina en
hij elkaar trouw hebben beloofd en elkaar voor het eerst hebben
gekust. Opnieuw beleeft hij die korte ogenblikken, die ook nu nog zo
waardevol voor hem zijn, dan loopt hij door.

Verderop
staat de boerderij, wie zou er nu wonen? Hij realiseert zich dat hij
geen enkel recht heeft het erf op te gaan, ook dat is voorbij. In
zijn hart welt de haat op tegen de Duitsers, die ook zulke goede
mensen als de Dijkstra’s hebben afgevoerd en waarschijnlijk
vermoord.

In
het weiland naast de boerderij zit een boer onder een van zijn
koeien. Ineens blijft Hanzi staan... die rug... die houding... het
lijkt wel...!

De
boer staat op om naar een volgende koe te gaan. Hij draait zich om,
laat zijn emmer vallen, kijkt en roept: ”Hanzi, Hanzi, mijn
jongen!”

Even
later vallen de twee mannen elkaar huilend in de armen.

”Hanzi,
je leeft, hoe kan dat?”

”Dat
komt later wel. U bent hier, u bent terug, hoe is het met uw vrouw,
wat is er met jullie gebeurd?”

”We
zijn naar een werkkamp gebracht en we hebben het overleefd. God heeft
ons terug willen brengen. O, wat zullen de anderen opkijken!”

Dijkstra
haalt zijn grote, rode zakdoek te voorschijn, droogt zijn tranen en
zegt: ”Kom mee, m’n jongen, naar de anderen! Wat zullen
ze blij zijn!”

Even
gaat het door Hanzi heen: de anderen? Ze...? Dan loopt hij mee naar
de boerderij. Dijkstra loopt voor hem uit, de keuken in.

”Vrouw,
vrouw, kom eens gauw, kijk eens wie hier is!” 


”Hanzi,
mijn jongen, Heere God, dank u,” snikt de boerin terwijl ze
Hanzi in haar armen sluit alsof hij haar eigen zoon is. Dan neemt ze
zijn hand, opent de deur van de mooie kamer en trekt Hanzi mee naar
binnen. Bij het raam staat een bed. Hanzi kijkt, die ogen in dat
magere gezichtje... dat donkere haar...:

”Katrina!”
roept hij dan en holt de kamer door, naar het bed. ”Hanzi, mijn
lieve jongen!” klinkt het heel zwak en tranen lopen over haar
bleke wangen. ”Hanzi, je leeft...?” Dan sluit ze haar
ogen en het lijkt of er een grote vrede over haar gezicht valt.

”Kom
maar, Hanzi, Katrina is nog heel erg zwak, maar ik denk dat ze nu het
beste medicijn heeft gekregen om op te knappen, ze heeft zoveel om je
gehuild, mijn jongen.”

Als
Hanzi aan de keukentafel zit, valt zijn hoofd op zijn armen en huilt
hij, zoals hij nog nooit gehuild heeft. Alle weerstand is op, alle
verdriet, alle wanhoop, maar ook alle liefde voor Katrina, die voor
hem dood was en nu toch leeft, alles komt eruit. Dijkstra en z’n
vrouw laten hem rustig uithuilen, het is goed dat het nu gebeurt. Dan
stamelt hij:

”Hoe
kan dat nou... ze was in Auschwitz... ze hebben haar vergast, net als
mijn moeder en Lola en Perdina... Hoe kan ze dan nu hier zijn... Het
is toch wel waar?”

Boer
Dijkstra legt een hand op z’n schouder.

”God
heeft voor haar gezorgd, Hanzi. Katrina had vrienden in Duitsland en
die hebben ervoor gezorgd dat ze op een boerderij mocht werken. Die
mensen zijn erg goed voor haar geweest.”

”Waarom
is ze nu dan zo ziek?”

”Kort
voor het dorp waar ze woonde werd bevrijd, werd ze toch nog door de
Duitsers naar een kamp in Polen gebracht. Daar is ze door de Russen
bevrijd. Na een vreselijke tocht door Polen en Duitsland is ze een
paar dagen geleden hier teruggekomen, maar ze heeft in het kamp en
onderweg de afschuwelijkste dingen meegemaakt. We zullen veel geduld
met haar moeten hebben. Misschien dat de tijd en jouw liefde in staat
zijn de vele wonden te helen.” 


Hanzi
huilt weer, nu van machteloze woede.

”O
Katrina, wat hebben ze je aangedaan, die duivels!”

Zacht
is de deur van de mooie kamer opengegaan en heel zacht klinkt een
stem:

”Hanzi...
mijn Hanzi!” Dan zakt ze langzaam langs de deurpost op de
grond. Hanzi is al bij haar en draagt het kostbaarste dat hij heeft
terug naar haar bed. Ze kijkt hem aan en vraagt: ”Lieve jongen,
laat je me nu nooit meer alleen?” 


”Dat
heb ik je heel lang geleden toch al beloofd, mijn liefste!”

”Ik
was zo bang in het kamp, Hanzi. Ik dacht echt dat je dood was en dat
ik je nooit meer zou zien; ik wilde sterven.” 


”En
nu zijn we toch samen, Katrina, voor altijd,” hij kust haar
voorzichtig op haar voorhoofd.

”De
Heere God heeft het zo gewild, Hanzi, we mogen nog samen verder
leven.”

”Katrina,
een vriend van me, Karl, geloofde ook zo vast in die God van jou, ik
vind het zo moeilijk, heeft jouw God dan ook voor mij gezorgd, hoewel
ik niet in Hem geloof?”

”Ik
weet het zeker. Hij heeft er in Zijn almacht voor gezorgd dat wij en
vader en moeder Dijkstra de machten van satan hebben overleefd en nu
hier bij elkaar zijn. Ik heb er zo om gebeden, Hanzi. Probeer ook in
die God te geloven, mijn lieve jongen, dan komt alles goed.”

”Ik
zal mijn best doen, Katrina, ik ken Hem niet maar ik zal proberen te
vragen of Hij jouw beter wil maken.”

De
boerin leidt Hanzi met zachte hand bij het bed vandaan. ”Nu
moet Katrina rusten, Hanzi, jullie krijgen nog tijd genoeg.”
Als Hanzi bij de deur nog een keer omkijkt, zijn de ogen van Katrina
gesloten en haar handen gevouwen in gebed.

”Ga
je nog even mee naar buiten?” vraagt Dijkstra.

Samen
lopen ze over het erf, ze zijn blij en dankbaar. Dan komen ze bij de
grote schuur. Dijkstra opent de deuren en ineens is de verrassing
compleet:

”Onze
wagen! Hoe kan dat?”

”Wel,
toen mijn vrouw en ik hier terug waren, ben ik al gauw naar het kamp
gegaan. Toen ik jullie wagen zag staan dacht ik: ’Die sleep ik
maar naar mijn erf, voor ze er brandhout van maken; wie weet komt er
nog iemand van de Spudo’s terug.’ Het is gelukkig niet
voor niets geweest. Hier zijn je sleutels.” Dijkstra loopt de
schuur uit, de rest zal Hanzi zelf moeten doen. Hij opent de wagen en
gaat naar binnen. Voor hij helemaal opgaat in zijn herinneringen,
vouwt hij heel onwennig zijn handen en zegt: ”God van Katrina
en Karl, ik ken U niet en kan ook niet bidden, maar wilt u
alstublieft Katrina beter maken? Dank U, onbekende God, dat ik weer
bij haar mag zijn.”
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Hoewel
Hanzi zijn woonwagen, dank zij de zorg van Dijkstra, in prima staat
tot zijn beschikking heeft, blijft hij voorlopig op de boerderij.
Samen met de boer werkt hij hard aan de opbouw van het bedrijf dat in
de laatste oorlogsjaren sterk is verwaarloosd. Soms droomt hij van
het vroegere zigeunerleven, maar dan met Katrina naast zich op de
bok. Zij is nog lang niet in staat zelfs maar aan reizen te denken.
Pas weken na Hanzi’s terugkomst is ze zover hersteld dat ze
niet meer het grootste deel van de dag in bed hoeft te liggen.
Langzaam keren haar krachten terug en de voortdurende liefdevolle
aanwezigheid van Hanzi draagt daar zeker aan bij.

Op
een mooie zomeravond zegt Hanzi na het eten tegen Dijkstra: ”Katrina
en ik gaan vanavond naar het woonwagenkamp. Peka is klaar met het
opknappen van zijn wagen en hij gaat trekken. We gaan afscheid van
hem nemen.”

”Ga
er maar fijn even uit samen, maar moeder de vrouw en ik willen jullie
graag eerst iets vragen. Blijf nog even zitten, alsjeblieft. Moeder,
kom je er even bij?”

”Wat
kijken jullie ernstig,” zegt Hanzi, ”er is toch niks
gebeurd?”

Dijkstra
kijkt Hanzi en Katrina diep in de ogen en zegt dan: ”Ik wil
graag iets weten over jullie toekomstplannen.” 


Met
enige aarzeling voegt hij eraan toe:

”Mijn
vrouw en ik zijn niet zo jong meer...”

Het
blijft even stil, dan kijkt Katrina Hanzi aan:

”Ik
blijf bij Hanzi en als hij met zijn wagen gaat trekken, ga ik met hem
mee.”

”Dat
laatste lijkt me heel logisch, jullie horen bij elkaar, maar de vraag
is of Hanzi wel wil gaan trekken.” 


”Waarom
zou ik dat niet willen?” vraagt Hanzi verbaasd.

”Tja,”
zegt Dijkstra, ”laat ik het zo zeggen... wij hebben tot ons
grote verdriet geen kinderen gekregen, maar we zijn jullie wel steeds
meer als een zoon en een dochter gaan beschouwen, van wie we erg veel
houden. Daarom willen mijn vrouw en ik zo graag dat jullie op de
boerderij blijven.” Katrina kijkt de boer stralend aan en
vraagt: ”Bedoelt
u dat we hier altijd mogen blijven wonen?”

”Als
jullie onze kinderen willen zijn... ja.”

Ze
springt op, geeft hen allebei een dikke zoen en zegt spontaan:
”Jullie zijn altijd zo lief voor mij geweest, ik wil graag net
zoveel van jullie houden als een echte dochter van haar ouders
houdt.”

Hanzi
zit met een diepe frons tussen zijn wenkbrauwen voor zich uit te
staren.

”Hanzi,
waarom ben je zo stil?”

Hij
kijkt Katrina aan en zegt: ”Lieve Katrina, ik ben geen ’gaje’
boer, ik ben een zigeuner.”

Dan
zegt hij tegen de Dijkstra’s: ”Ik houd erg veel van
jullie en wil graag een zoon voor jullie zijn, maar deze zigeuner kan
geen ’gaje’ worden.”

”Jij
gaat dus trekken?” vraagt Dijkstra met een nauwelijks hoorbare
ondertoon van teleurstelling in zijn stem.

”Ja,
ik word paardenhandelaar, net als mijn vader. Ik kan het ook niet
helpen, het zit in mijn bloed, ik hou van paarden en ben te onrustig
om iedere morgen en iedere middag weer onder een koe te gaan zitten.”

Katrina
staat op en pakt een hand van Hanzi.

”Denk
je dat ik een echte zigeunerin kan worden, Hanzi?” 


”Dat
ben je toch al, sinds mijn vader je als dochter heeft aangenomen? Je
maakt al deel uit van het volk zonder land. Het echte, vrije
zigeunerleven zal je goed doen, Katrina.”

”Hanzi,
je vergeet één ding, ik heb een dierbaar vaderland:
Israël, en daar wil ik nooit afstand van doen, ook niet als jouw
vrouw.”

Het
is even heel stil in de keuken voor Hanzi heel verdrietig zegt: ”Wil
je geen zigeunerin zijn, Katrina?”

Katrina
gaat zitten en begint te huilen.

”Ik
houd ontzettend veel van je,” snikt ze, ”maar ik ben
jodin en kan mijn volk niet verloochenen; jij bent zigeuner en denkt
er net zo over. Hoe komen we daar ooit uit? En dan ook het geweldige
aanbod om hier te blijven wonen... ik weet het niet meer!”

Dijkstra
vindt het tijd om in te grijpen, hij heeft niet voorzien dat hij met
dit gesprek zoveel overhoop zou halen.

”Lieve
kinderen, ik heb jullie helemaal in de war gebracht. Natuurlijk
zullen jullie er in de eerste plaats samen uit moeten komen. Maar wat
jullie besluit ook zal zijn, jullie zijn en blijven onze kinderen.
Jullie zijn de laatste tijd een paar keer met ons mee naar de kerk
geweest, jullie hebben gehoord en zelf ervaren wat God voor een mens
kan en wil doen. Voor Hem maakt het niet uit of je jood bent of
zigeuner, Zijn genade hangt niet af van huidskleur of ras.”

”Bedoelt
u daarmee dat we christen moeten worden?” vraagt Hanzi licht
geïrriteerd.

”Moeten
niet, Hanzi, mogen wel, en daar zouden moeder en ik erg dankbaar voor
zijn. Wij hopen van harte dat jullie God en Zijn Zoon Jezus zullen
zoeken en vinden, maar wij kunnen jullie het geloof in Hem niet
geven, dat moet Hij zelf doen. We zullen Hem er wel om vragen.”

”Ik
mag als jodin toch niet in Jezus geloven?”

”Jezus
was zelf een jood, waarom zou jij dan niet in Hem mogen geloven? Hij
is op aarde gekomen voor joden en heidenen en er staat zelfs in de
Bijbel: eerst de joden en dan de heidenen!”

Katrina
en Hanzi weten niets meer te zeggen, het is allemaal te veel voor
hen.

”Gaan
jullie nu eerst maar naar Peka, anders is die jongen al verdwenen en
dat zou jammer zijn. We praten er nog wel over,” zegt Dijkstra.

Hanzi
staat op. loopt naar de boer en drukt hem stevig de hand.

”U
zult nooit helemaal de plaats van mijn eigen vader kunnen innemen,
maar ik wil wel graag uw zoon, uw zigeunerzoon zijn.”

Dan
gaat hij naar moeder Dijkstra, hij geeft haar een zoen en zegt: ”Mijn
echte moeder kunt u nooit worden, maar mag ik alstublieft uw
zigeunerzoon zijn?”

Katrina
kan geen woorden vinden, ze zoent haar nieuwe ouders, terwijl ze
steeds weer tranen moet wegvegen.

”De
Heere God heeft jullie op onze weg gebracht en dat heeft Hij niet
zomaar gedaan, lieve kinderen. En nu gauw naar Peka,” zegt
vader Dijkstra ontroerd.

Ze
wandelen hand in hand naar het woonwagenkamp, diep onder de indruk
van alles wat er is besproken. Er worden weinig woorden gewisseld,
maar hun handen bewijzen dat ze graag samen willen zijn.

”Hè,
hè, komen jullie nog? Ik had de hoop haast opgegeven,”
zegt Peka, ”kom gauw in mijn wagen.”

”Laten
we gezellig bij het kampvuur gaan zitten,” zegt Hanzi, ”dat
is zo lang geleden. Waar trek je heen?”

”We
gaan eerst met twee wagens naar Frankrijk, de anderen blijven
voorlopig nog hier. Waarom gaan jullie niet gelijk mee, Katrina? Je
bent nu toch wel zover opgeknapt dat je kan reizen?”

”We
gaan niet trekken voordat we getrouwd zijn,” zegt Hanzi
beslist. ”Voor ik het vergeet, wil jij alsjeblieft van tijd tot
tijd naar de Dijkstra’s bellen, we willen graag contact met je
houden.”

”Jullie
blijven daar toch niet?”

”Maakt
niet uit, wij blijven ook in contact met deze mensen die een tweede
vader en moeder voor ons zijn geworden.” 


Laat
in de avond helpt Hanzi zijn vriend het paard voor de wagen te
spannen. Ze rijden een stukje mee op de bok en nemen dan afscheid.
Het is voor Hanzi en voor Peka heel emotioneel, na alles wat ze in de
afgelopen jaren samen hebben doorgemaakt.

Als
de wagen in de nacht is verdwenen wandelen ze langzaam terug naar de
boerderij. Op de piek waar ze elkaar enkele jaren geleden trouw
hebben beloofd, blijft Hanzi staan. Hij neemt zijn meisje in de armen
en merkt dan dat ze huilt. Hij tilt haar gebogen hoofd op, zodat hij
haar ogen kan zien; die glanzen vochtig in het maanlicht.

”Wat
is er, Katrina?” vraagt hij zacht.

”Ik
vind het zo moeilijk om te gaan leven zoals Peka, maar ik houd ook
zoveel van jou, hoe moet dat nou?”

”Je
zult nooit een echte zigeunerin worden, en dat verlang ik ook niet
van je.”

Dan
overvalt ze hem ineens met de vraag: ”Geloof je in God, Hanzi?”

Hij
denkt lang na, wijst dan naar boven, naar de maan en de sterren.

”Ja,
ik geloof in de God, Die al dit moois heeft geschapen; de God van
liefde, vrede en rechtvaardigheid.” 


”Geloof
je dan ook in de hemel?”

”Ik
geloof dat een jongen als Karl, die zo oprecht in God geloofde, waar
ik toen niets van begreep, nu in de hemel is.” 


”Ik
ben zo blij dat je dit zegt, ik durfde er nauwelijks op hopen.”

”Zigeuners
lopen niet zo met hun diepste gedachten en gevoelens te koop,
lieverd, maar tegen jou kan ik alleen maar eerlijk zijn. Heel diep in
mijn hart voel ik dat alles wat in dat grote boek, de Bijbel, van
vader Dijkstra staat, waar moet zijn. Die goeie man zal ons nooit
bedriegen.”

”Dan
geloof je dus ook dat Jezus gestorven is voor de zonden van Zijn
volk?”

”Het
is zo moeilijk, Katrina, ik weet zo weinig. Geloof jij dat dan?”

”Ik
weet er geen raad mee, Hanzi, als ik in Jezus geloof verloochen ik
mijn volk, want onze leer zegt dat Jezus niet Gods Zoon was.”

”Je
moet hier zelf uitkomen, Katrina, het is voor jou nog veel moeilijker
dan voor mij; ik heb geen geloof waarmee ik eerst moet afrekenen. Ik
ben alleen maar een domme, heidense zigeunerjongen, maar weet in
ieder geval één ding zeker: als er geen God zou zijn en
geen Jezus, dan zouden wij, een jodin en een zigeuner, in de oorlog
nooit voor elkaar zijn gespaard!” Die nacht liggen ze allebei
in hun eigen bed en kunnen ze niet slapen. Zonder het van elkaar te
weten bidden ze beiden hetzelfde gebed:

”Heere
God, leer ons de waarheid te vinden, schenk ons het geloof in U en in
Uw Zoon Jezus. Wijs ons de weg die we in dit leven moeten gaan.”



Als
Hanzi de volgende morgen wakker wordt schijnt de zon en zingen de
vogels. Als hij het raam open schuift ziet hij in de verte de boer en
de boerin beiden onder een koe zitten. Hij schaamt zich dat hij zo
laat wakker is geworden en haast zich naar beneden, wast zich bij de
pomp en gaat gauw naar de keuken.

”Goeiemorgen,
luilak!” roept Katrina opgewekt, ”zo word je nooit een
goeie boer, hoor. Ik werd wakker van het gemopper van de koeien die
alleen door jou gemolken willen worden!”

”Kom
hier, lieve plaaggeest!” roept hij en hij neemt haar in zijn
armen, ”en nu eerst een ochtendzoen! Tjonge, Dijkstra zal wel
denken: ’Wat heb ik aan zo’n luie knecht?’”

”Kun
je niet beter zeggen: ”Vader Dijkstra zal wel denken: ’Wat
heb ik aan zo’n luie zoon?”’

”Je
hebt gelijk, Katrina, waar hebben we het aan te danken dat deze lieve
mensen zo goed voor ons zijn? Joh, ik ga gauw naar de paarden.”

Even
later is hij druk aan het werk.

”Zo,
druk bezig?” Boer Dijkstra gaat op een kist zitten, terwijl
Hanzi vol liefde de paarden roskamt.

”Je
houdt veel van paarden, hè?”

”Het
zit in de familie, denk ik. Al mijn voorvaders waren paardenhandelaar
en dat hoop ik ook te worden.”

”Ik
moet morgen naar de paardenmarkt, misschien heb je wel zin om mee te
gaan,” merkt Dijkstra met een fijn glimlachje op. ”Mijn
zoon heeft een paard nodig om zijn woonwagen te trekken.”

”Ja
maar...”

”Niks
geen ge-ja-maar, ik heb nu eindelijk een zoon, een zigeunerzoon, en
die moet over goed materiaal beschikken. Basta!”



De
volgende dag lopen ze samen over de paardenmarkt.

”Hanzi,
hier heb je geld, koop een goed paard, dan kan ik meteen zien of je
echt verstand van paarden hebt,” zegt Dijkstra lachend.

”Zo
veel?”

”Ik
ben geen paardenhandelaar, dus ik weet niet hoeveel je voor het beste
paard dat hier te koop is nodig hebt.”

Na
enige tijd heeft Hanzi het paard gevonden dat hem het meest aanstaat,
een zwarte hengst. Hij pakt het dier bij het hoofd.

”Kijk
uit, alsjeblieft, dat beest is erg schuw voor vreemden,”
waarschuwt de eigenaar.

Hanzi
kijkt de man aan alsof hij zeggen wil: ”Wat weet jij nou van
paarden, man?” Hij aait het dier en kijkt het diep in de ogen,
alsof het een mens is. Dan bekijkt en bevoelt hij het paard overal en
doet een bod.

”Je
denkt zeker dat ik gek ben,” zegt de verkoper, ”dat paard
moet minstens het dubbele opbrengen!”

Ze
onderhandelen nog even, maar dan zegt Hanzi: ”Dan niet,”
en hij loopt onverstoorbaar weg.

”Jongen,
waarom koop je dat paard niet?” vraagt Dijkstra, die zich
bewust afzijdig heeft gehouden, verbaasd, ”het beest is dat
geld volgens mij dubbel en dwars waard.”

”Ik
krijg hem wel voor minder,” is Hanzi’s reactie.

Een
uur later komen ze weer bij dezelfde handelaar. Hanzi doet net of hij
de zwarte hengst niet ziet en besteedt uitgebreid aandacht aan een
ander paard dat de man te koop heeft. ”Je moet die zwarte
nemen,” roept de verkoper.

”Voor
die prijs? Ik denk er niet over, veel te duur,” zegt Hanzi
onverschillig.

”Doe
een bod, als je een kerel bent, ik zie dat je het paard graag wil
kopen.”

”O.K.,”
zegt Hanzi en hij doet hetzelfde bod als een uur eerder. De handelaar
doet er vijftig gulden bovenop en Hanzi heeft bereikt wat hij wil.
Een laatste handjeklap en hij is eigenaar. Hij rekent af, pakt het
paard bij de halster en praat ertegen of het een kind is, waardoor
hij het vertrouwen van het dier weet te winnen.

”Nou,
Dijkstra,” zegt de handelaar, ”die knaap heeft niet
alleen verstand van paarden, hij is nog een taaie onderhandelaar
ook.”

Dijkstra
glimlacht, Hanzi’s optreden heeft zijn vertrouwen in zijn
’zoon’ enorm versterkt en zijn geheime plan heeft alleen
maar vastere vorm gekregen.

Ze
binden de zwarte hengst achter de boerenwagen en rijden voldaan naar
huis.

De
twee vrouwen zijn enthousiast als ze het prachtige dier zien.

”Kun
je daar wel mee rijden, Hanzi?”

”Hij
moet de woonwagen trekken, Katrina.”

”Dit
is toch geen trekpaard, man, ik heb zelden zo’n mooi rijpaard
gezien!” zegt de boerin.

”Voor
hem telt alleen maar dat het een raspaard is, nietwaar Hanzi?”
merkt Dijkstra op.

Hanzi
geeft geen antwoord, maar spant in de stal de zwarte hengst in en
rijdt er in galop mee het erf af. Het dier is duidelijk niet gewend
een ruiter op zijn rug te hebben, maar als Hanzi een half uurtje
later het erf weer oprijdt, lijkt het of ruiter en paard in die korte
tijd een eenheid zijn geworden. 


Dijkstra
wacht hem op en vraagt schijnbaar achteloos: ”Zeg, Hanzi,
waarom begin je eigenlijk geen paardenfokkerij?”

”Leuk
idee, maar wie zal dat betalen?”

”Ik,”
zegt Dijkstra kort.

”U
weet niet wat u zegt, dat kost kapitalen.”

”Ik
weet heel goed wat ik zeg,” reageert Dijkstra kalm, ”ik
begin wat ouder te worden en moet er binnenkort toch mee stoppen, of
een volwaardige knecht nemen als jij weg bent. Daar voel ik niets
voor. Je mag van mij de koeien opruimen en hier een paardenfokkerij
beginnen, als je wilt.”

”Dat
kunt u niet doen, trouwens, ik wil het niet ook,” zegt Hanzi
kortaf. Het voorstel heeft hem danig overvallen.

”Wat
een fantastisch aanbod, Hanzi!” klinkt dan Katrina’s stem
uit de schuurdeur. ”Je bent zo gek op paarden, Hanzi, als je
het voorstel van Dijkstra aanneemt kun je er helemaal je beroep van
maken: fokken en handelen!”

”Hoe
dan ook, Hanzi en Katrina, of jullie gaan trekken of hier blijven,
jullie zijn onze enige erfgenamen,” werpt Dijkstra zijn laatste
troef in de strijd.

Hanzi
reageert niet, hij gaat met de zwarte hengst naar de grote schuur,
spant het paard voor de woonwagen en rijdt even later als een razende
het erf af.

”Als
dat maar goed gaat,” denkt Dijkstra en Katrina roept bang:
”Hanzi, kom terug...!”

De
boer slaat zijn arm om haar heen.

”Kalm,
meisje, laat hem maar even, ik heb er alle vertrouwen in dat het goed
komt. Hij staat voor een hele moeilijke keus en die moet hij alleen
maken. Als hij echt van je houdt, en daar twijfel ik geen moment aan,
komt hij straks als een ander mens terug.”



Hanzi
is in volle vaart met de wagen naar het woonwagenkamp gereden. Hij
parkeert de wagen op de plaats waar hij stond toen zijn ouders en
zussen nog leefden, en spant het paard uit. Als hij in de wagen zit
en om zich heen kijkt, naar alle vertrouwde dingen uit het verleden,
gaat zijn hele leven in een flits aan hem voorbij. Het is of zijn
vader, zijn moeder, en zijn zussen bij hem zijn en gespannen
afwachten welke keus hij zal maken.

Dan
gebeurt er iets wat in deze wagen nog maar één keer
eerder is gebeurd: Hanzi vouwt zijn handen en vraagt: ”God van
Katrina en Karl, ik hoor bij een volk zonder land, mag ik een ’gaje’
met land worden?”

Hij
hoopt op een antwoord. Dan herinnert hij zich plotseling dat Karl
eens tegen hem zei: ”Eens zal God Zijn volk thuis halen en zal
er vrede zijn.”

Er
komt een diepe rust in zijn hart en hij weet wat de weg is: hij stapt
uit zijn wagen, draait de deur op slot en loopt naar de mannen die
bij het flakkerende licht van het kampvuur zijn paard staan te
bewonderen.

”Wat
een prachtig paard, Hanzi, hoe kom je daar ineens aan?”

”Van
mijn vader gekregen.”

”Je
vader? Die is toch dood?”

”Ik
heb een nieuwe vader, die zorgt heel goed voor me.”

Hij
ziet hun verwonderde gezichten niet, hij hoort niet wat ze achter
zijn rug zeggen, nee, hij loopt naar de armste zigeuner, met de
oudste en kleinste wagen en zegt:

”Hier
zijn de sleutels, m’n vriend, mijn wagen is nu van jou!”
Dan springt hij op de zwarte hengst en rijdt in galop het kampterrein
af, de bewoners stomverbaasd achterlatend.

”Hij
is gek geworden, geloof ik,” wordt er gezegd, ”eerst zit
hij uren in het donker in zijn wagen, dan heeft hij het over een
nieuwe vader en geeft hij zijn prachtige wagen weg; hij is echt
gestoord!”

”Gestoord
of niet, jullie zijn mijn getuigen dat ik zijn wagen heb gekregen,”
zegt de dolgelukkige nieuwe eigenaar terwijl hij met de sleutels
zwaait.



Het
is heel laat in de avond als Hanzi in galop het erf op rijdt. Katrina
holt naar buiten, de ongerustheid is nog van haar gezicht af te
lezen, Hanzi is zo lang weg geweest. Hij springt van zijn paard,
neemt haar in zijn sterke armen en draagt haar het huis binnen.
Dijkstra zet dankbaar de zwarte hengst op stal, zijn vertrouwen is
niet beschaamd.

Hanzi
zet Katrina in de keuken neer, maar houdt haar in zijn armen.

”Katrina,
mijn liefste, ik blijf altijd bij je.” 


”Maar
ik wil wel zigeunerin worden, Hanzi.” 


”Dat
is definitief voorbij, ik blijf hier, als vader en moeder hun
eigenwijze zigeunerzoon tenminste nog willen hebben.” Er worden
tranen van vreugde gehuild en Dijkstra zegt dankbaar, terwijl hij de
oude Bijbel van de schoorsteenmantel pakt: ”Dit Woord moge
jullie worden tot een lamp voor jullie voet en een licht op jullie
pad.” Nadat hij vol eerbied een gedeelte uit de Bijbel heeft
gelezen, vouwen vier gelukkige mensen de handen om samen de God te
danken Die hen de weg naar een nieuwe toekomst heeft gewezen.



  ~~~
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